
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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N.

NAAD, V. als genaad , gena-ed. § 33. Van

na-en , en naaien , eigenlijk tot één brengen.

Van 't Thema na. Velen echter gebruikten

het M. en niet zonder grond. Zy befchouwen

het dan als wortelfylbe van het werkwoord na-

den , dialectverfchil van ons naaien, en waar-

van naderen 't onmiddelijk frequentatief is. § 28.

NAAF of NAVE , V. § 67. Zie de ware betee-

kenis op navel.

NAALD of NAALDE, V. als adjectief, even

als fpits. § 33.

NAAM, M. als wortel van namen , dat is , noe-

men. § 28. Echter heeft ook hier de verbas-

tering van m uit ing plaats , waarvan § 85.

Het Deensch zegt nava , welke v onze g is ,

als in mave , maag , enz.; en het woord is in

zijn oorfprong ontwijfelbaar V. ' t zij men het

als na-ing, van naën (ftippen ) , in den zin van

merken , teekenen , aanmerkt , het zij als prae-

teritum , van noemen of nomen. § 85. En zoo

vindt men het ook by de Ouden. Ook Alewijn ,

II. Deel.
merkt

A.
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merkt dit op in de Maatſch. van Nederl. Let-

terk. VII. D. bladz. 332.

NACHT , V. Zie § 96 en Aanteek. 000. Het

Gebruik echter heeft reeds zeer vroeg aan dit

woord beide de geflachten geëigend : maar de

aart der taal is in dit opzicht beflisfend. On-

ze Ouden fchreven ook volftandig in der nacht,

in dier nacht. Binnen diere heilegere nacht;

te weten: de Paaschnacht. Sp. Hift. f. 179. v.

Hetverwant zijn van dit woord in de meefte talen

(als nox , v , enz ) met het Oofteriche 713

en 1, is zichtbaar. Rust is nederlegging.

NACHTEGAAL , M. als gaal, dat is , ga-el , van

ga-en of gaaien , zingen , verwant met het

Franfche gai, vrolijk , en ' t Italiaanfche gajo.

De oorfprong des woords is in de natuurlijke

keelkitteling der dartelende vreugde , waarvan

ook juicken en jokken , ' t Latijnfche jocus , ju-

cundus , ' t Italiaanfche gajo , gioja , gioviale ,

't Franfchejoye , enz. enz. §28. Zie ookjeugd.

NACHTMEER of NACHTMERRIE , V. ( zie

moerofmerrie). § 39. Het woord beduidt nacht-

paard , doch niet om dat men ' t zich verbeelt

als iemand op ' t lijf zittende , dan moest het

veeleer nachtruiter heeten , maar eenvoudig als

byflaap. Zie koer. Men zei ook koetsmeer

( waarin koets de beteekenis van bed heeft) , 't

geen de Franfche overgenomen hebben , en tot

cochemare verbasterd.

NACH
T-
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NACHTUIL , als 't enkele uil. § 39. Zie uil.

NADEEL , O. als deel: § 39.

NADRUK , M. als druk. § 39.

NAGEL, M. § 28. Zoo wel als fpijker , als

als uitwas der vingeren. Zie van dit woord

Aanteek. x. Doch zie ook navel hier beneden.

NAIJVER , M. als ijver. § 39.

NAKER, een fchip , boot. Zie aak, waar het

van is , V. § 57.

NAP (beker ) , M. als wortel van nappen , het

zelfde woord als appen of happen , grijpen ,

vatten. § 28.

NAR, M. als zijnde de wortelfylbe van het werk-

woord narren, nabootſing van ' t geluid der

bellen , en zoo op de met bellen gedoschte per-

fonén toegepast , wanneer die dracht , eenmaal

algemeen aan de Hoven , alleen aan de Hofnarren

bewaard bleef. Hiervan beteekende nar in de

later tijden een gek. En hiervan ook narrenflede,

dat is , bellenflede , ' t geen men thands (dom ge-

hoeg ) zonder n wil uitfpreken , als ware ' t tot

onderfcheiding. Doch ons gebruiklijk benar-

ren heeft hier niets gemeens meê , maar is be-

naauwen, van na , nd-er-en , waarvan ook 't

adjectiefnaervoor benaauwend en by uitbreiding

van beteekenis , verdrietig. En hiervan is ook

NAR , een lastig mensch , ' t geen dus geheel vreemd

aan het vorige is. § 28 en 57. Het vrouw-

lijke van het een en ander nar is narrin, dat

-

A 2 men



N NAV.

men kwalijk nar-in ſchrijft , als of het een

eenvoudig toevoegfel en geene verbuiging ware.

Van narrig , gramftorig , zie Aan-
Zie § 79.

teek. x.

---

NARDUS , M. als in ' t Latijn , en als worden-

de daar balfem onder verstaan. § 100 en 57.

NAT , O. als adjectief. § 41 .

NATUUR , V. als in het Latijn natura. § 100.

NAVE , draaipunt , en van daar ook harre. V.

Zie navel.

NAVEL, M. door de vorming. § 28. Van na-

ven, dat is , ftippen. Nave ( of naving ) is

flip, als ware ' t punctura, en zoo punctum.

Als fpits geeft het dus ook oorfprong aan na-

gel , anders van het Thema ac afgeleid. Maar

het wordt inzonderheid toegeëigend aan 't mid-

delpunt van een draaiing of omgiering. Hier-.

van is nave 't middelpunt van een rad of het

wricht , waarin de fpaken te famen loopen ( en

niet de velge , welke de ring of rand bui-

ten om de fpaken is , zie velge). Ook is het ,

ruimer genomen, de fpaak of fpil , de as ,

waar het rad om rondwentelt. In ' t byzonder

wordt het dus toegepast op de harren , waarop

een deur draait. Men doet het ook in een rui-

mer zin op de punten der ſpil flaan , waar een

bol of kloot om draait , de polen der as , zoo

men met een Latijnsch woord zegt. De navel

beteekent dus in het algemeen het middenpunt

van
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van iets , en is op den navelftip der buik , als in

een byzondere beteekenis , toegepast , om dat

dit punt het middelpunt is van het menfchelijk

lichaam , wanneer men het met de leden uit-

ftrekt , befchouwt. By overdracht gaat het ook

voor buik of inwendige holte. Onze oude

Schrijvers zeiden navelzee voor de Middelland-

fche Zee. Dus Maerlant Sp. Hift. III . Partie ,

4. Boek:

Ter navelzee quamen fi doch ,

Dat men het heet ftroch en maroch.

Stroch en maroch is eene verbastering van het

Spaanfche Eftrocho de Marocco , dat is , de

ftraat van Gibraltar , of eigenlijk , van Maroc-

co , dat is , van het Zeewesten , zijnde occo een

verkorting van occafo.

Intusfchen mogen wy opmerken , dar navel

en naffel by onze Ouden ( die het woord op

beiderlei wijze ſchreven ) V、 was , als zijnde by

hen een bloot adjectief. § 33. Het Perzisch

heeft (naf) voor ons navel.

NAZAAT , M. door toepasfing. Het woord zou

door zich-zelf V. zijn , als praeteritum van ik

zit , ik zat of zate. § 55.

NEB of NEBBE , V. als den woorden op be ei-

gen is , om dat zy altijd verbalia in ing zijn.

Zijnde b te zwak een letter, om op zich-zelve

als wortel te beftaan. Zie eb of ebbe.

Men zei oudtijds ook nobfe, waarvan het

A 3
ver
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verbasterde woord nobiskroeg, dat is , eigenlijk

nebkruik. Neb van de kruik is wat wy tegen-

woordig oneigenlijk van een kan , die geen

pijp heeft , de tuit noemen ; naamlijk een min

of meer fpitsch uitſtek aan den bovenrand , die

een foort van kantige of rondachtige goot

vormt. By de natuurlijke fynecdoche in de

Volksfpraak werd dat nobfe of nobs ( ' t geen

eigenlijk nebfe, en V. is , § 72 , ) ook voor

kruik-zelf gebruikt,

NEDERLAGE of NEDERLAAG , V. als la-

ge. $ 39. Zoo in den zin van manflag, als

van verlies van een veldflag. Dat dit lage 't

praeteritum van ik lig , ik lage , is , en dus V.

$ 36 , loopt in ' t oog.

NEEF of NEVE , M. door toepasfing. § 55-

't Woord is eigenlijk neven-maag , dat is , zijd-

maag. Van na als ter zijde ; gelijk naast

iemand flaan ook in dezen zin gezegd wordt.

NEEN, voor zoo verre het als woord , en dus

ftoffelijk ( als de Spraakkunftenaars het heeten )

gebruikt wordt , O. § 48.

NEEP , M. § 28. als wortel van nijpen , eertijds

neipen of neepen. Zic § 103, V. als praeteritum

van ik nijp , ik neep. § 36.

NEET, Beter nete. Het zelfde woord met not

zijnde , kan men ' t voor knot ( knoop of klit )

in het hair , en dus M. nemen , als wortel van

knotten. § 28. Anders en zinrijker , V. als note,

voor
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voor den dop of het ei van het ongedierte gezegd.

Zie noot.

NEK , M. in ' t Gebruik , als wortel van ' t oude-

werkwoord nekken , ook nikken en genikken

(waarvan het Hoogduitfche genicke voor nek ) ,

't zelfde met nigen en nijgen , buigen. Doch

V. als adjectief van ne-en , buigen , waaruit

het gevormd is ; en het geen het woord eigenlijk

beftemt. § 28 , 33.

NEKTAR , M. als wordende daar drank onder

verftaan. § 57-

NEPENTH ofNEPENTE, uit het Latijn. ' t Griek-

fche νηπενθής , fynonymum van ἀνώδυνος , pin-

ftillend. V. als plant. Men kan echter 't O.

toegeven in toepassing van gift of geneesmid-

del. § 57.

NERF , als voor zenuw of kracht gebruikt , M.

als het Latijnfche nervus. § 100. Echter kan

men het door toepasfing V. nemen , als ver-

ftaande ons zenuw daar onder. § 57. Voor ruwte

van weeffel in eenige ftof , als huid, hout ,

enz. fchijnt het V. de overhand te hebben. -

Zoo ook voor de oneffenheid van het lidteeken

cener gefloten wond , in ' t Hoogduitsch narbe.

NERE of NEER ( draaikolk ) , V. als zijnde

eigenlijk nering of nerring, van ' t werkwoord

nerren , narren, benaauwen , en ook ( als

erren of arren ) in het rond draaien.

narren plach voor onzen leeftijd zeer alge-

A 4
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mreen in het gebruik te zijn. Zie voorts naar

en Snoer.

NERING , V. § 34. Van naren ( Hoogduitsch

nahren ) voeden , onderhouden ; het zij in den

zin van beroep of inkomen , het zij in dien van

famenfcholing van visfchen. Zie de Aanteeke-

ningen op van Harens Geuzen.

NES , V. Zie § 74 , 94.

NEST , O. als zijnde eigenlijk , en van ouds

geneste , het geen zoo veel als verbindfel is ,

van ne-en. § 49 , 86.

-

NESTEL , M. § 28. Van nesten , in den zin

van binden , en dus ook verwant met ons naaien.

NET, O. als collectivum naar de tegenwoordige

beteekenis. § 49. Want in zich zelf , of in

een bepaalder zin , is net ieder maas van het

geen wy thands net noemen ; en als zooda-

nig was het van ouds V. als practeritum van

nijen, knoopen , of ne-en , binden , met na-en

verwant , waarvan ' t Goth . NATI (nati) voor net

heeft. 't A- S. beide nett en nyt. Het

Goth. NNTAN (nutan) voor vangen , waar

het meê verwant is , ftemt hier ook ge-

noeg mede over een , met het welke ook 't

AS. neotan en nyttan , ons genieten en

ook ons nutten , famenhangt.

NETEL , M. § 28. Doch wanneer men het als

plant gebruikt , en om die te beteekenen , aok

V. door toepasfing. § 57. En zoo zegt men

dan

1
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dan ook wel en onberispelijk de ſcherpte der

brandnetel.

NEUS , M. door het Gebruik , zekerlijk uit

hoofde der ingebeelde afleiding van het Latijn-

fche nafus. Doch het woord is in zich-zelfs

V. § 73. Het beteekent eigenlijk de daad van

rieken , of de doorhaling van den adem door

het ruikwerktuig. En de klank van eu is er

natuurlijker in dan die der a, o , of e , van 't

Hoogduitfche , Engelfche , en Franfche nafe ,

nofe , en nez. Het niezen-zelf toont ons de oor-

fpronklijkheid van dit echt Neêrduitfche woord.

NEUSHOORN, als eenhoorn.

NEVE , zie neef.

NEVEL , M. § 28.

NICHT , V. door toepasfing , zoo wel als door

vorming en aart. § 57, 34 , 95. 't Woord is

genecht , dat is , verbonden ; of , wil men , nefte ,

vervrouwelijking van neve. Men zei oudtijds

ook nifte.

NIEMAND , even als iemand , waarvan 't het

ontkennende is . M. § 55. Onze Ouden zeiden

echter ook nieman en niemen , en iemen of

jemen, zonder de d. Vergelijk iemand.

NIER , V. van ouds en volftandig , als de inge-

wanden in 't algemeen , 't hart-zelf niet uitge-

zonderd. Men kan zeggen dat er klier onder

verstaan wordt. § 57. Zie klier. Doch de ware

reden is , dat zy adjectiven zijn. ' t Woord is

A 5
niër ,

·
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niër, dat is , prikkelaar. Men fchreef er den

oorfprong der driften aan toe ; waarvan iedereen

zich-zelven in de H. fchriften vele voorbeelden

herinneren zal. Zie voorts nijd.

NIET , als zelfstandig genomen , O. als wordende

dan echter als adjectivum gebezigd. § 41. Het

is ge-ni-et , dat is , geprikt , prik; even als pun-

ctum , van pungere.

NIETS en IETS zijn O. om dat zy adjectiven

van iet zijn , en men moest , naar de in later tijd

gevestigde fpelling , ietsch en nietsch fchrijven,

S41.

NIF , of beter nift , zie nuf.

NIJD ; M. als wortel van nijden , nu niet dan in

zijn faamgeftelde benijden gebruiklijk. In zich-

zelf V. als praeteritum van ik ni-e , ik ni-de ,

dat prikkelen is , zoo als nijd ook voorheen rui-

mer beteekenis had , en vooral heat , vijand-

fchap , maar zelfs ook ijver en Godsdienftige aan-

dacht, bevatte. Nijtfpele was gemeen by

onze Ouden voor fteekfpel , en van daar ook

voor gevecht , veldflag.

-

NIK , als wortel van nikken , M. § 28.

NIKKER , zie ikker.

NIPPE , ook nipt , of nipte , of nepte van 't La-

tijnfche nepeta , met een anderen naam by ons ,

kattenkruid. V. als plant. § 57.

NIS , V. Zie S 94.

NOEN , V. Het woord is de nome , dat is , de ho-

ra
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ra nona, De Ouden noemden de uren of dag-

verdeelingen met de Latijnfche benamingen ,

waarvan de meest algemeene waren matutina

(in 't Fransch matines , en hiervan by ons

door verbastering metten ) , prima ( of priem-

tijde ) , nona , wanneer men het middagmaal

hield , en vefper. Nona was inderdaad negen

uren na middernacht, en dit het ware middag-

uur , toen men den dag met 1 ure 's morgens

(priemtijde ) begon , en te 6 of 7 uren befloot,

Tot onder het huis van Bourgondie hield men ook

op dat uur het middagmaal , en het avondmaal

te vier uren. Dit woord intusfchen , eens aan

het uur van middagmaal geëigend zijnde , betee-

kende vervolgens niets anders dan middag of

etenstijd, en zoo werd het by Cats en zijn tijd-

genooten gebruikt. V. om hora. § 57 en 100.

NOK. Verouderd woord , wortel van nokken , waar-

van genokken, nu knokken , waarvan de knokkels

der vingeren. M. En zoo ook wanneer men

't voor keep, inbuiging , inkerving , gebruikt,

Dus oudtijds voor de koordkerf in depylen. § 28 ,

NOK , het zelfde woord met nek. Het is de op-

perbalk die de fpits van het fpantdak maakt. V.

in zich-zelf, maar als nokbalk het geflacht van

balk volgende. Zie nek en balk.

―

NOL (verouderd, ) de kruin , M. §28. van no-en ,

als draaien (vertex ). Zie kruin. Men noemde

voorheen ook de kindertol met dit woord.

NOL
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NOL of NEUL, fubftantief of adjectief (waar

van het werkwoord neulen , draaien , talmen ) ,

naar toepassing M. of V. § 55. Het woord is

van no-en , ( moras nectere ) , Fransch nouer.

Maar

NOL , in de fpreekwijs een goede nol , is van

fint Arnolfus of Arnoldus , die le Patron des

maris commodes gerekend werd. M. § 55.

NON, ' t Latijnfche nonna , van mona (uóvy ), ver-

basterd , V. § 55. Van mannen zei men wel non-

ni; doch meest nonnanes , en ' t zuiverer Grick-

fche monachi , by ons tot monnik geworden.

Dat echter nonne of nunne in 't oud Duitsch

eene uitgefneden zog ( fuem feminam caftratam )

beteekende , melden oude Schrijvers , en mis-

fchien ligt in de benoeming eenige toefpeling

daarop. Vergelijk klop.

NOOD , M. als wortel van nooden , dringen. § 28,

Maar in zich-zelve is het als practeritum van

het oude ik noo-e , ik noode , V. en zoo blijft het

nog in de uitdrukkingen TER naauwER nood,

in DER nood , en in de benaming van etlijke

geftichten , als het Huis TER nood. § 28 , 36.

Eigenlijk beteekent nood ( of liever noot ) het

lot fors (das drangfal zegt men in ' t Hoog-

duitsch) ; en dus , het gevaar of de benaauwd-

heid niet anders dan even zoo als fors dit in

't Latijn beteekent. Ook is het niet zoo

zeer van no-en , drukken , als wel van no-en ,

knoo-



N
13

NOO.

knoopen , verbinden. De nood is ' t ver-

band der zaken , Gods voorfchikking. Het

verwantſchap des woords met het Latijnfche

nodus , 't Franfche noeud en nouer , loopt van

zelfs in het oog.

NOODDRUFT , V. als durft , van derven of

dorven, waarmeê het gekoppeld is. § 39. Zie

$ 96. Het M. waarin de later tijd het wel

gebruikte , is zichtbaar eene Hoogduitfche ver-

harding om de drie flotletters. Onze Ouden

zeiden ook nooddorfte van dorren , als behoe-

Zie ook Macrlants Sp. Hift. III. Deel , in

-

de Aanteek.

NOODLOT , O. als lot. § 39.

NOODWEER, M. § 39 , als zijnde weer de wortel

van weeren. § 28. Het V. is hier ingeflopen , als

genomen voor noodweering , en kan als zoodanig

gerechtvaardigd worden. § 67. Dus voor ver-

weering, en verweerfel. Maar als onweder O.

als weer of weder. $ 39.

-

NOORD of NOORDEN, O. als oorfpronkelij-

ke adjectiven. § 41. Het laatſte afgeleid van

het eerſte.

NOOT , V. als vrucht , dat er onder verftaan

wordt. § 57. 't Is van no-en , drukken , prangen ,

brijzelen , en dus fynonymum van mangel. Zie

amandel.

NOOT, voor aanteekening in een boek , en

NOOT, in de Zangkunst, voor toonteeken , V.

als
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als zijnde ' t Latijnfche nota. § 100.

NOOT of NOODSTEEN , voor den fleutel- of

fluitfteen van een boog , waartegen de twee

quart- cirkels , van wederzijden te famenkomende ,

aanfluiten. ' t Is het Italiaanfche nodo , ' t Fran-

fche noeud. In vernoeming na dezen , die een

foort van kardoes vertoont , heeft men ook al-

lerlei kardoesvormige of andere draagklampen

met dezen naam van noten of noodſteenen ge-

heeten. M. § 100.

NOP, of beter NOPPE , of NOPPEN, enkel -

of meervoudig , is vlasch of henip, ' t geen

men nu werk noemt. Dus leest men van ma

trasfen van noppen , in Math. analecta en el-

ders. V. als zijnde eigenlijk nopping. § 67.

NOP , zijnde 't zelfde woord met knop of knoop:

Het is inderdaad een knoop , maze , of aange-

trokken lus van het weeffel. Als wortelfylbe

van noppen is het zeker M. § 28 ; doch het is

even zeker dat het Gebruik in dit woord voor

het V. is , waarvan § 67 den fleutel geeft.

Men zie knoest , en voorts knop en knoop.

In de uitdrukking, de noppen , beteekent het

weeffel , en dus doek, ' t Franfche nappe en

nippe. Nopen, eigenlijk drukken , zoo het

niet is met de noppen of knopen van ' t leid-

fel of zweepkoord flaan , behoort tot den zelf-

den wortel met noot.

-

NORK of NURK , voor urk of ork, als narm

voor
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voor arm , Latijnsch orca. Zie hurk en Aan-

teek. x.

NUF , kwalijk gezegd ; maar nufjen is goed, en

eigenlijk niftjen van nicht , en daarom ook

bloot vrouwlijk in toepassing. Zie de Byvoegfels ,

op tante.

NUK, V. als adjectief, nu-ig. Nu-en is nikken

(knikken) , buigen , ftooten , waarvan 't Latijn-

fche annuo , renuo , abnuo enz. § 33.

NUL , V. als 't Latijnfche en Italiaanſche nulla,

waaronder nota , of quantitas , quantità, ver-

ftaan wordt. § 100.

NUT, O. als adjectief. § 41 .

0.

O, als naam van de letter, V. Zie A.

OBLIE, dun wafelgebak , V. 't Is het zelfde woord

met oblaad, oblade, of oblate , van oblatum

( offer ) verbasterd , en door verduiſtering dezer

afleiding , V. genomen, naar de algemeene ge

flachtregeling van de uitgangen ade, ie , en y,

in welke alle drie het gebruikt plach te wor-

den. § 69, en Aanteek. Il en ccc. Zie ook ouwels

OCEAAN , M. als het Latijnfche oceanus , en het

Franfche ocean. § 100.

OCHTEND , V. als participium van oeken , of

liever , van het daarvan gevormde frequentatief

ochten, en dus aanwas , of groeiing , toeneming

varr
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van den dag beteekenende. Zie S 34. Anders

uchtend. Het gebruik in het M. is louter mis-

verftand , en aan de n paragogicon te fchrijven.

Zie Aanteek. a.

OEST (anders oogst ) , eigenlijk oegst , van oeken ,

V. ŷ 77.

OESTAL
( of hoogstel

, gelijk het eigenlijk
is , of

wel ostfel, dat is , legerftel
) , O. § 39.

OESTER
, fchoon

' t van 't Latijnfche
oftrea zijn

mag , echter M. om den uitgang
en als visch.

$ 28, 57-

OEVER , M. § 28. van oeven , omringen , van

oef of hoef, rand , waarvan het oudtijds ook

hoever was. - Men heeft het ook wel V. en

O. gebruikt , als houdende het voor het adje-

ctivum ( nu adverbium ) over. § 33 , 41. By

onze Ouden is ' t M. doch over , O.

OFFER, M. als wortel van offeren ; doch O. als

collectivum of als ge - offer , § 28 , 49 , en in

dezen zin wordt het thands meest gebruikt.

OFFERANDE , V. als zijnde ' t participium offe-

rende , naar de oude uitfpraak en ſpelling die

ook in vijand, heiland , enz. overig is. § 34.

OIEVAAR ( of ooievaar , ZOO men thands

fchrijft ) , misschien beter en eigenlijk odebaar,

adebaar, of eidebaar , welk laatíte ook tot

eiber wordt faamgetrokken , M. als vogel , en

door de vorming. § 57, 28 , 28. ' t Woord is

echter verwant met oie ( gans ) en eider , een

wa-

GR
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Watervogel , eertijds meer dan tegenwoordig ,

bekend; als zei men trekgans of trekeider

met den uitgang vaar ( vie de passage in 't

Fransch ).

OIR (erfgenaam ) , ook heir , M.

•

Van 't La-

tijnfche heres , zoo men wil; doch in der

daad het zelfde woord met heer en wair,

en dus bezitter, erf- of goedhebber , waarvan

ook behooren ( eigen zijn ) , en ' t oude hord of

hort (fchat) . § 28 , 24. Ons oir (voorzetfel

invele compofita ) is hier meê niet te verwarren ,

maar een famentrekking van over , in verſchei

denerlei beteekenis van dit woordtjen.

OKER (verf) , V. als ' t Latijnfche ochra , zoo

wel als de toepassing van verf, aanwijst. § 100 ,

57. Voor roest echter , gelijk het oorspronklijk

Beteekent , als danzetfel, aanwas , van oeken,

M. S 28.

OKSEL, V. als zijnde 't Latijnfche axilla, § 100,

het

zoo het echter daar inderdaad van is, en dit niet

van 't onze. Als verbale van oksen of ochfen,

verbinden , met os verwant , zou hetM. zijn. § 28.

OKTROOI, M. als het Franfché octroy ,

geen van 't Latijnfche auctor is. In de wan-

deling zegt met ' t oktroy , om dat men er privi-

legie of recht onder verftaat. § 100 , 57.

OLIE, V. fchoon het Latijn oleum heeft in 't O.

M

en ' t Italiaansch oleo zegt ; het geen fommigen

verleid heeft om het M. te maken. Te onrecht ,

II. Deel. B zio
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zie § 26. Het is V. uit het Fransch , overge-

nomen toen in deze taal , huile zonder de adfpi-

ratie gefchreven werd ; ' of uit het Gothisch

λλέγΑ
у (alewe ) met den hollen klank der'

a uitgesproken , doch dat van 't Griekfche dov

zal zijn.

OLIFANT ( of elefant ) , M. Zie Elefant. Het

ร

onderfcheid tusfchen de twee woorden is , dat

Olifant vernoordscht en verhollandscht is en*

dus , als Hollandsch , den heerfchenden toon op

de eerfte lettergreep heeft ; elefánt daartegen , als

een uitheemsch woord , op de laatfte. Men

zie ook mijne Aanteek. over het Letterfchrift .

OLIJF, als boom , M. doch als vrucht, V. § 57.

OLM , M. als boom. § 57.

OMLOOP, M. § 28 , 39.

OMMEGANG of OMGANG. Zie gang. § 39%S

OMMERING of OMRING , M. als wortel van'

omringen. § 28. Anders als ring. § 39. Zie

dit woord.

OMSCHRIFT , V. en O. als fchrift. § 39.

OMVANG, als vang , M. § 39. En zoo alle an

dere dergelijke faamgeftelde met het voorzetfel

om of omme.

ONCE of ONS ( voor gewicht ) , V. als ' t La-

tijnfche uncia. § 100. Echter als wegende hoe-

veelheid , O. Een ftuiver het ons , zegt men,"

gelijk vijftig guldens het last. Zie het onder-

fcheid op last en last.

ON
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ONCE of ONS (wild beest, thands lynx of los),

V. door het Gebruik als naam van het dier-

foort.

$ 57.

Verders M. of V.

ONDAAD , als daåd, V. § 39.

ONDANK, als dank , M. § 39.

naar de kunne.

ONDERGANG, M. als gang. S 39. Dus in

het gevestigd Gebruik ; doch zie niet te min

gang.

ONDERHOUD, O. § 89.

ONDERSCHEID , O. § 89.

ONDERST, als zelfstandig genomen , O. gelijk

ook onder in het vooronder van een fchip. § 41.

ONDERSTAND , M. als ftand. § 39.

ONDERSTEEK , M. als fteek , en dus in iemand

onderfteek doen , dat is , den voet lichten. § 28,

Doch voor een bekken in een ziekenkamer , O.

als dit woord. § 57.

ONDERTROUW, V. als trouw. S 39.

ONDERWIJS , O. § 89.

ONDEUGD, V. als deugd. § 39.

ONDIEFTE (vreugd) , als diefte , ' t geen neêr

flachtigheid is , van dieven , dijven , duiken ,

zoo ook 't hoofd laten hangen , waar

vreugd en verheugd, dat is , verhoging of ver

hoogd tegen overſtaat. V. § 39.

ONDIER , O. als dier. § 39.

ONGEDIERTE , O. als gedierte. § 39.

ONGEL, als een ſtof, O. § 48. Dochin zich-zelfs

В 2 M.
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M. als verbale van ongen, fmeeren , verwant

met het Latijnfche ungere. S 28.

ONGELAAT , O. als gelaat. § 39.

ONGELIJK , O. als het enkele gelijk, dat ech-

ter minder gebruikt wordt. Het een en ander

is Ó. als adjectief. § 41 .

ONGELUK, Ó. als geluk. § 39.

ONGEMAK , O. als gemak. § 39.

ONGENEUCHTE , V. als geneuchte. $ 39.

ONGENOEGEN , O. als genoegen. $ 39-

ONHEIL , O. als heil. § 39.

ONKOSTE , V. als koste , § 39. Doch men zie

⚫ dit woord-zelf.

ONKOSTEN, M. als kosten. § 39.

ONKUNDE , V. als kunde. § 39.

$

ONLEDE , V. als ' t enkele , doch ongebruiklijke

lede. § 39. Het woord beteekent niet zoo zeer

bezigheid, als beflommering. Lede is V. als

praeteritum van ik lijde , ik lede , in den zin

die tegen over gefteld is aan werken of hande-

len. Het is dus eigenlijk in flatu pasfivo zijn ,

het geen daarom voor werkeloosheid gebruikt

wordt , en als ontkenning van werken: zoo dat

onlede , een dubbele ontkenning van arbeid of

handeling is , die zich zelve vernietigt. Dat

men ook onledig en onledigheid zegt van ledig,

weet ieder ; doch daar is meer de beteekenis

eener ftille bezigheid in.

ONLUST , V. als lust. § 29. Doch zie lust.

ON
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ONMAAT, V. als maat. § 39.

ONMACHT, V. als macht. S 39.

ONMIN, V. als min. § 39-

ONRUST , V. als rust. § 39.

ONS (gewicht ) , ' t Latijnfche uncia. V. § 100,

Zie once.

ONSCHULD, V. als Schuld. § 39.

ONTBIJT, M. naar den aart, als wortel van ont-

bijten. § 28 , en zoo ook by onze ouder Schrij

vers gebruikt. Maar het Gebruik is voor het

O. en zelfs laat het dagelijksch gefprek geen

ander dan dit geflacht toe , als ware ' t de infiniti-

vus afgekort. Voor de daad van ontbijten is

echter het M. te verkiezen ; voor ' t geen tot

ontbijt ſtrekt , daartegen ' t O. gepast. Zię

ook § 89.

ONTFANG , M. § 28.

ONTFANGST , V. § 77 en volgg,

ONTHAAL , O. § 89.

ONTHIET (bevel ) , O. § 89.

ONTSLAG , O. § 89.

ONTSTELTENIS , V. als gefteltenis. § 94.

ONTUCHT , V. als tucht. § 39.

ONTWERP, O. § 89.

ONTZAG, O. § 89.

ONTZEG, O. als bevattende gezeg. § 89. Doch

M. als wortel van ontzeggen. § 28.

ONTZET, O. § 89.

ONVERLAAT , booswicht , doch in den oor

B 3 fprong
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fprong arm ( mendicus ) . Het was in de oude

taal onverladen , dat is , naakt, ontbloot , gel+

deloos , en heeft gemeenschap met het Goth.

nNieds (unleds ) , dat is , zonder led , 't

geen in ' t Runiesch fchat is. Echter ' t tegen-

woordige woord onverlaat meent iemand zonder

verlaat , dat is , zonder trouw. M. § 28.

Vergelijk toeverlaat.

-

ONVREDE , V, als vrede, § 39.

2

Hiervan zegt

men te onvreden , gelijk te vreden , naar de

oude wijze van fpreken en fchrijven. Maar

federt eenigen tijd dringt men de wanfpraak

door van ontevreden waar men in wijzer tijd

nevens goedkooper het burgerrecht van het dol-

huis aan toewees.

ONWEDER of ONWEER, O. als weder of

weer. § 39:

ONWEG, M. als weg. § 39.

ONWIL , M. als wil. § 39.

ONZEDE , V. als zede. $ 39.

OOFT , O. als collectivum. § 49. Zie fruit.

OOG, oudtijds en uit den aart V. doch met de

lateren gebruikt men het thands volftrekt O,

Voor ring of opening als van een naald , des-

gelijks , Dat het o-ig is merkten wy elders op.

Zie ook Aanteek. .

OOGELIJN , O. als diminutief. § 45.

OOGENBLIK, M. § 39. Doch ooggeblik , O. waar-

meê het verward fchijnt te zijn , zoo dat men

thands

}
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thands oogenblik gewoonlijk in het O, zegt.

S 28 , 87.

OOGMERK, O, als merk. § 39.

OOGST , V. Zie § 77 en 78.

OOI , V. door toepasfing , als zijnde een moeder-

lam. Zie van dit woord Aanteek. gg. Men

kon het echter ook van ooien , werpen , met het

voorzetfel ge (het tegenwoordige gooien , ) aflei-

den , als zijnde 't werpschaap , werplam. ( Zie

hui.) Dat het Latijnfche ovis , het Griekfche s

en Slavoonsch OKUA ( owitfa) , hiermeê famen-

hangt , is zichtbaar.

3

OOM, M. § 55. is waarschijnlijk unculus van 't

Latijnfche avunculus , in ' t Fransch oncle. De

famenloop van nc en ng wordt m, Zie § 85.

OOR , oorfpronklijk V. als zijnde oore of hoore

voor hooring. § 57. Doch in later en nu ge-

woonlijk Gebruik , O. De plaatfen van Melis

Stoke (by Kluit aanhaald , ) bewijzen weinig of

niets voor het geflacht waar hy het in ftelde.

OORBAAR , of OORBER ( oudtijds oorboor )

M. als wortel van oorboren, gebruiken , ten

nutte maken. § 28. Doch eigenlijk is het een

adjectief , en wordt dus van de lateren , als zoo-

danig , in het O. gebruikt, S 41. Om die

zelfde reden was het ook oudtijds V. § 33. Het

woord is het zelfde met voorbaar , nuttig;

want oorbaar is overbaar , en over is in de

Qude taal voor , als thands ieder weet. Het

werk-B 4
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werkwoord oorboren , ging by mijn kindertijd

met de uitspraak órberen nog zeer in zwang.

OORD of beter OORT, O. als verbastering van

quart, vierdedeel. Zie oort. Maar

OORD , plaats , participium praeteritum van

oren, omtrekken, en dus in beteekenis omgetrok-

ken (plaats of plek ), en derhalve als adjectivum,

was van ouds . V. § 33 , 35. Doch het M.

heeft men als in meer woorden met een yo-

kaal beginnende , en het O. door vermenging

der twee min edele geflachten , uit misverftand

ingevoerd. Zie Aanteek. x. - Het Thema is 0 ,

rondte ; waarvan ook ' t Latijnfche ora, boord.

OORD , OERD , ORD ; end of ende in dien zin

dat het zoo wel het begin als het eind , of gelijk

men zegt beide enden van iets beteekent, O. § 54.

Dus inzonderheid mede de punt van een zwaard.

Zoo voert Haerlem , by Diric Mathysz. in zijn

lofdicht op die ftad :

Een banier , roet ghelike den bloede,

Daerin een blanc ghetoghen zwaert,

Dat oert ghekeert ten hemelwaert , enz,

En voor het zwaertsoerde , of wanneer het ten

zwaertoerde kwam , en dergelijke , was van quds

een vrij gewone uitdrukking, Hicryan ook

zegt men ' t oordijzer van een zwaardſchede ,

dat is , ' puntijzer.

OORDEEL , O. als zijnde eigenlijk het geoordeel,

of wel , het verdeel. § 87, 51 .

-

OOR
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DORKONDE , openbare konde of bekendmaking,

zoo men 't tegenwoordig verftaat , om dat het

fints lang niet meer dan van zulke afkondigin-

gen of openbare tuigfchriften gebruiklijk is.

Doch het woord is in zich-zelf niet meer of

minder dan verkonde , dat is , eenvoudig konde.

Zijnde oor , ' t oude over , waarvoor wy 't zij

voor, 't zij ver in de famenstelling zeggen naar

dat het voorzetfel eenigen nadruk vordert of

niet. Zie oorbaar), V. § 39 en 36.

OORLOF , O. als zijnde zijnde geoorlof, of wel,

't zelfde woord met verlaf. § 87 , 89 , 51 .

Echter is het M. gebruikt en ook V. Zekerlijk

door te rug zicht op het enkele lof, waarvan

men het een compofitum achtte.

OORLOG , V, als war-lage , dat is , ftatus belli.

Zie lage , en nederlaag. En dus gebruikten 't

onze Ouden , gelijk Huydecoper ook erkent.

Proeve I , 123. Men heeft het M. gebruikt als

vele V. woorden die met een vokaal aanvaņ-

gen ; waarvan zie Aanteek. eeee en x. Men

heeft het ook O. gebruikt , het zij naar de Vlaam-

ſche manier, die langen tijd het V. en O. door

een warde, het zij om dat men 't naar den fmaak

dier tijden in ' t zelfde geflacht als het La-

tijnfche bellum wilde , eene overeenkomst , waar-

op fommigen zich veel lieten voorftaan ! Maar

hetV. is het ware eigen geflacht des woords. -

Die Ten Kate wil zien raaskallen , zie hem over

B5
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dit woord. 't Engelsch heeft nog war ; રે

Kimbrifche woord is oer , doch ook dit was wer

of war in de uitspraak.

OORSPRONG , M. door het Gebruik , ondanks

de regel en afleiding. Zie fprong, ' t geen het

volgt , § 39 , en Aanteek. eeee.

OORT , verbastering van 't Franfche quart , O.

om dat men er deel onder verftaat. § 57.

OORVIJG , wanfpraak uit fpotterny. 't Woord

is oorveeg, M. § 28. Veeg is een voorbygaande

of ftrijkende flag , van vegen , vagen , ſtrijken,

Het Franfche fouflet , is petit foufle , flechts cen

flag waarvan men niet dan den wind in 't voor-

by gaan voelt. Wy zouden zeggen den wind-

vang van den flag. 't Is fubflatus.

OORZAAK, V. als zaak. § 39. Het is over-

zaak , dat is , de zaak waarover (als onze Voor-

ouders fpraken , wy zeggen waarom ) iets is.

Men kon het ook door voorzaak uitdrukken.

pos , thands niet overig dan in de oude Huis-

dienstbaarheid , gelijk Huig de Groot het noemt ,

(fervituut) van den oosdrop , in ' t Latijn

ftillicidium. Die hier meer van wil , zie de

Aanteek. op den Muis- en Kikvorschkrijg.

't Woord is V. § 80,

OOST , OOSTEN , O. Zie noord. Hy bedriegt

zich , die uit de door Kluit bygebrachte plaat-

fen van Vondel tot het M. wilde befluiten.

DOTMOED , M. als moed. $ 39. Doch ook

V₁
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V. naar het oude geflacht van moed, in de be

teekenis van ziel , of zielsgefteltenis in het al-

gemeen. Zie moed. Het is odemoed , dat is ,

eigenlijk zachtmoedigheid , en dus niet te ver-

warren met het oude omoed, dat hooge moed,

trotschheid is. ' t Is zekerlijk oudtijds wel

yerward geworden met deemoed , ' t geen Huy-

decoper voor 't zelfde woord houdt ; doch

deemoed toont gemeenschap met deinen en dui-

ken , dat is , zich vernederen , waarmeê ook die
.

nen vermaagfchapt is. Vergelijk Aanteek . t.

OPBREK, M. als aanbrek. § 28. Doch op-

braak. V. § 36.

OPDRACHT, V. als dracht. § 39 , 96.

OPEN, O. als adjectivum. § 41 .

OPENING , V. § 34.

OPGANG , M. en V. Zie gang, $ 39.

OPGELD , O. § 39.

OPIAAT , het Latijnfche opiatum , en als dit O,

$ 100. Oudtijds zei men ook apie, als , by voor-

beeld , by Chaucer in ' t Engelsch voorkoomt,

OPIUM , in ' t Ooften , (afiun) , Maleitsch

amfioen, V. Zie § 57.

OPKOMST , V. § 39 :

OPLOOP , M. § 39.

OPPER, 't zij voor ophooging of voor beker , M,

$ 28. Schoon het in de laatfte beteekenis niet

licht dan in verkleining , en dus O, voorkomt,

$ 45

op
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OPPERMAN is overman of Hoofd. Maar 't wordt

kwalijk gebruikt by verbastering van oper-

man, ( dat operarius is, ) gelijk Huygens ' t ook

fchrijft; en dit is werkman. M. § 55 , 39.

OPROER, M. S 28. Doch ook O. als zijnde

't augment ge daarin verborgen. § 89.

OPSCHIK, M. § 28 en 39.

Zie ſchrift. § 39.OPSCHRIFT, V. en O.

OPSLAG , M. § 39. Zie flag.

QPSPRAAK , V. als ſpraak. § 39.

OPSTAL , M. door 't Gebruik. § 39, Zie ftal.

OPSTAND , M. § 39. Zie ftand.

OPSTEL , O. als zijnde opgeftel. § 89.

OPTOCHT, M. als tocht , door ' t Gebruik,

$ 39.

OPVAART , V. of M. als vaart. § 39.

OPZET , O. als zijnde opgezet. § 89. Anders

M. als ' t enkele zet. § 39.

OPZICHT , O. als zijnde opgezicht. Zelfs zicht

voor gezicht is O. als zijnde een verkorting

daarvan. $ 89. Zie hiervoor inzicht.

ORAKEL , O. uit het Latijnfche oraculum. § 100,

ORANG OETAN , ( foort van aap ) , Maleit-

ſche naam , dat is , wilde of boschman. Orang

is een man , en oetan , als adjectief , wild , en

als fubftantief bosch. M. als man. § 55. Waar-

om men den Franfchen hun ourang-outang na-

fchrijft , weet ik niet. Wy hebben het beest

en den naam lang voor de Franfchen gekend.

OR



ORK.

'ORDE, of beter in ' t meervoudige , ORDEN

voor reeks (ofſchikking ) , want ord beteekent

eigenlijk aanvang of einde. Zie oord , oerd.

V. in alle zinnen : het is in daad en beteekenis

ording , § 34, 67 , van het werkwoord orden,

waarvan wederom ordenen en ordening is.
A

Zie § 70.

ORDE of ORDER , Franfche ordre , en als

dit , M. voor bevet , in welken zin-alleen het

laatſte gebruikt wordt. Voor Munnik- of Rid-

dergenootschap , of ' t teeken daarvan , zegt men

liefst orde in 't enkelvoudige , en neemt het V. ·

Zie het vorig artykel.

ORGEL , O. als van ' t Latijnfche organum zoo

men wil , doch veellicht te onrecht. Het ſchijnt

wel een Hollandsch klanknabootfend woord, en

M. door zijn vorming. § 28.

ORKAAN, M. als in andere talen , in welke van

die het dan ook oorfpronklijk zij . ' t Spaansch

żegt huracan , en ' t Engelsch heeft daarvan

hurricane. 't Fransch zegt ouragan , 't
geen

zich met orage verwant toont. En zeker is ons

orkaan , met zijn uitheemfchen uitgang en toon-

val , aan die alle vermaagfchapt. ' t Italiaansch

zegt burrafco. Hoe ' t zij , in alle die talen

is ' t van het zelfde geflacht , en dus ook by

ons. roo. Die het echter van ons horren,

brommen (waarvan ook horzel) wil afleiden ,

zal my niet tegen hebben. Het horren , grom-

men
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men, en ronken van den wind , is inlandsch by

ons, en niet zelden keert een eigen woord van

zijne uitwandeling in den vreemde met eene

andere ftaart of een anderen toonval by ons

te rug.

ORLOGIE , orloyé by onze Ouden , O. als zijn-

de ' t Latijnfche horologium. § 100.

OS , M. als mannelijk dier. § 55 -
Het woord

is eigenlijk ochs , als in het Hoogduitsch , of

Gothisch , waar men ' t auchs fchrijft (AnhS) ;

en zoo 't niet van het hol geluid des gebulks is ,

zou het woord als woord door zijn vorming V.

zijn , als beteekenende voeging, verbinding; en

dus zou de os genoemd mogen zijn , van het

voor de ploeg ſpannen. Wy zagen reeds dik-

werf van diernamen dat zy bloote epitheta zijn ,

die het dier of zijn kunne onderſtellen.

OTTER , M. Het zij dat dit woord Hollandsch

of Fransch, Latijnsch of Grieksch zij , het Ge-

bruik heeft het , in weêrwil van dezen twijfel ,

dus ingevoerd , zekerlijk om den uitgang. § 28.

OUDE ( dat is , ouderdom ) , V. als zijnde een

adjectief. § 33.

OUDERDOM , M. § 91 .

OUTER , verfcheidenheid van altaar , en als dit

O. fchoon men het in Vondels tijd ook , ze-

kerlijk door den uitgang verleid , M. nam. § 1oo.

Onze beste Schrijvers echter onderfcheiden

tusfchen altaar en outer, en derwijze zou

het

0

0
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het laatfte meer een draagbaar brandvat op zijn

ftandaart zijn.

OUWEL , in 't Engelsch wafer , is even als wa-

fel, van 't Latijnfche offula , en V. § 100.

MaarZie wafel.

OUWEL voor Misbrood (van oblatum ,) zou , als

oblaat , O. moeten zijn , ware ' t niet dat dit

den uitgang ade had aangenomen. Oblade toch

is zeker V. Zie oblie , en ook Aanteek. ccc.

OVEN, M. door misbruik , doch dus ingewor-

teld. § 99. Zie Aanteek. van dit woord.

OVERDAAD , V. als daad. § 39 Oudtijds be-

teekende 't misdaad , of eigenlijker nog on-

geoorloofde geweldpleging, of gelijk men thands

zegt, balddadigheid.

OVERGANG, M. en V. als gang. Zie gang.

$ 39.

OVERHAND, V. als hand, in den zin van

macht gebruikt. § 39.

OVERLAST , V. als last , en by misbruik , als

dit , M. genomen. Zie last. § 39.

OVERLEG , M. als wortel van overleggen. 28.

Doch O. als verbergende het augment , § 89.

OVERLOOP , M. als loop. § 28 , 39.

OVERMOED, M. als moed. § 39.

OVERSCHOT, O. als fchot. § 39.

OVERSLAG, M. als flag. § 39.

OVERSPEL , O. als fpel. § 39. Spel, naam-

kijk, genomen voor de res venerea , waarvoor

het
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het in Duitschland nog algemeen , doch by ons

alleen van beeſten , gebruikt wordt. Het is fpe-

len over (dat is , buiten of voorby , ) zijn we

derpaar. Ook zegt Maerlant boven:

4

* Vredegont dat mordadige wijf;

Hadde een onghetrouwe lijf:

Scone was foe van allen leden ;

Maar foe plach folker dorperheden ,

Dat foe fpeelde boven haar man.

Boven , naamlijk , is ook buiten de bepa-

ling.

OVERTOCHT, M. als tocht , door 't Gebruik

$ 39. Zie tocht.

OVERTOOM, M. als toom , dat is , trekking.

$ 39.

OVERVAART , V. of M. als väärt. § 39.

OVERVAL, M. als val. § 39.

OVERVLOED , M. als vloed. § 39. Oudtijds

beteekende 't watervloed. Dus leest men dat

op den 27 September 1477 een groote over-

vloed was. Dus nog by Vaernewijk en anderen

van de zestiende eeuw , de overvloed voor den

Zondvloed; en zeker is dit de natuurlijke betee-

kenis van het woord. Ons tegenwoordig over-

vloed is wellicht overvolde , of overvulde , als 't

Goth. NEARENλaɛI (ufarfullėi) , en moest

dus oudtijds , gelijk wy 't ook werkelijk vin-

den , V. zijn. Zie § 69 en Aanteek. II.

OXEL , zie okfel.

P,
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PAADJE , M. door toepassing. § 55. Zie Aan-

teek. 999.

PAAI voor oud man , M. § 55. 't Is het Por-

tugeefche paio of paë , van ' t Spaanfche padre.

PAAI, of PAY , ( betaling) , M. als wortel van

paaien, voldoen , in ' t Fransch payer. § 28.

PAAL , M. zoo door eigen vorming, als als wor

tel van palen. § 28.

PAANDER (mand ) , verbasterd van ' t Franfche

panier , en als dit , M. § 100. Doch V. als

men er mand of ben onder verftaat. § 57.

PAAR. Het woord is M. door zijn vorming ;

M. en V. door toepasfing. § 28 , 55. Doch

het wordt buiten de famenstelling van weder-

paar weinig gebruikt.

PAAR , collectivè , O. $ 49.

PAARD , O. § 57. Men verſtond er van ouds dier

onder, even als het met rund en andere is. Het

woord heeft zijn oorfprong in varen, voortgaan ,

fnellen , waarvan ook (faris ) in ' t Ara-

bisch , Perzisch , en Turksch , en 7 , in 't

Hebreeuwsch, een rijder of ruiter is , de

oorfpronklijke naam der Perzen. Ook de naam

der Parthen , die Jornandes opmerkt dat in

't Scytisch vluchtig (fugax ) beteekent. Her

Latijnſche woordferus , oudtijds voorhet paard

II. Deck

.

C gex
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gebruikt , is niet het adjectief ferus , wild , maar

van het Duitſche grondwoord ferd ofpferd. Dat

men ' t woord met e of ee voor a uitfpreekt of

fchrijft , is , even als in zwaard en eenige meer,

laffe Hoogduitfche verbastering , en in Amfterdam

het oud Haarlemerdijkfche dialect , in mijn kind-

fchen tijd nog in vollen bloei , dat in alle woor-

den de lange ſcherpe a , door ee uitbracht. Het

Griekfche Tos is met huppen verwant.

PAARDMENSCH , M. voor elk dezer diermen-

fchen. § 39. Doch O. voor het foort. Zie

mensch.

PAARL , of PAREL , of PAARLE , V. Uit

het Fransch perle te rug genomen , doch ci-

genlijk peerel , dat is , peer-achtig. § 33. Zie

mijné Verhandeling over het Letterfchrift.

PAARLEMOER, O. als ftof. $ 49.

PAASCH , V. als wordende van ouds feest in t

natuurlijk geflacht van dit woord, daaronder

verftaan. $ 57. Zie feest.

PAAUW , M. niet flechts als vogel, maar ook

als overgenomen uit het Latijn , waarin men

pavo ( men fprak het uit , pawo ) zegt. Het

vrouwlijk dier heet paauwin. $ 57, 1oo. De

oorfprong is echter in den kreet.

PACHT , V. door de vorm , $96 en Aanteek. 000%

voor zoo verre het een Hollandsch woord zou

mogen zijn. Door ' t Gebruik V. als gemaakt

van
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van 't Latijnfche pactio. § 100.

tel van pachten. § 28.

En M. als wor-

PAD , weg, baan. Oudtijds M. als wortel

van paden (effenen) ; thands O. als participium

gepad (geeffend ) , van ' t ouder werkwoord

ba-en ofpa-en , waarvan ook baan is. §28 , 51 .

PADDE of PAD , oudtijds ook podde , ' t geen

met het Italiaanfche botta overeenkoomt , en

als dit , V. § 100. Zie ook puit.

PAGIE , zie paadje.

PAIS ( ook PEIS ) , M. van ouds , alhoewel te-

tegen de vorm van ' t woord , zoo wel als tes

gen de afleiding die men er aan geeft , van het

Latijnfche pax , en het Franfche en Italiaanſche

paix en pace. Het wortelwoord is paaien,

in 't Latijn pacare. Zie § 79 en S 100.

PAK , O. als zijnde gepak. § 87 , 51 .

PAKKAADJE , V. § 100. Doch kwalijk

wordt Hooft berispt door onzen Kluit , als hy

zegt: 't luttel pakkaadje. 't Luttel is O. en

de uitdrukking is de Latijnfche : parum illud

oneris , gelijk Horatius , parum fplendoris zegt.

PALEI of POLEI , of eigenlijk polye , van het

Franfche poulie, dat van ons bol is.
Zie blij

of blijde. V. als het Franfche , en als de uit-

gang medebrengt. Zoo wel in den eenvoudi-

gen zin van katrol of winde , als in dien van

de pijnbank. § 69.

PALEIS , O. als ' t Latijnfche palatium, waarvan

с
het
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" het afkoomt door het Franfche palais. S too.

PALET, O. S100 ; voor fchilders verfplat , ge-

lijk de naam eigenlijk is. Eerst na ' t uitvinden

der kunstſchildering in olyverf , in gebruik geko-

men , en in den vreemde overgegaan zijnde , is

het woord dus verbasterd , en zoo by de onzen

weêr overgenomen. Desgelijks voor raket ,

O. is.

-

in welken zin het even zoo

PALFRENIER , M. § 28. Uit het Fransch ,

doch eigenlijk het Latijnfche pulli frenator ,

paardbreidelaar,, uit de middeneeuwen.

PALING, M. als visch. § 57. 't Woord is het

zelfde als poeling, poelbewoner. Paal , peel ,

poel, en pol (waarvan polder ) is één , en zoo

heeft het Latijn ook palus.

PALISSADE ( legerſtaak ) , V. als in ' t Fransch.

$ 100.

PALISSADIE , en

PALISSAADJE , V. beide om den vrouwelijken

uitgang. Zie Aanteek. ppp , en § 100.

PALLAST , thands een foort van zwaard, maar

verbasterd uit pol-axt. Zie polaxt.

PALM, V. Het zij als handvlakte ( 't Grieksch

Taλáµn ) , het zij voor zegeteeken , van het

Latijnfche palma , ' t geen Ifidorus van pande-

re , uitftrekken , afleidt. § 100.- Doch M. voor

den boom , en voor plant wederom V. § 57.

PALMER, pelgrim , die de gelofte gedaan heeft

van altijd pelgrim te blijven. $ 55.

PAL
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PALSTER ( pelgrimsftaf) , verwant met pols ,

fpringftok , M. § 28. En dus ook by Maerlant.

PALTS , zoo men verkeerdelijk fchrijft voor pals,

oudtijds palens in palensgrave , palensgraaf-

fchap, enz. V. § 80. - Het misbruik en voor-

beeld van het Hoogduitsch , heeft aan de ver-

harde Hoogduitſche ſpelling met ts of tz het M.

geflacht doen toefchrijven.

PALUUR (ftaatſiemantel) , van ' t Franfche pal-

lure van paller, opfchikken ; uit het Latijnfche

pallium , mantel. V. § 100 .

PAN , V. § 99 , voor olla ; maar

PAN , ' t Franfche woord voor lap of vak , O.

· Zie pand , waarmeê het verward wordt. § 57.

PAND , O. door misbruik , doch dat gevestigd.

is , als ware 't gepande. S 51. Oudtijds

M. zoo als band, waarvan het een dialekt-

verfchil is. Iets verpanden is het verbin-

den voor eenige fchuld. Pand is echter ook.

een Hoogduitsch woord , pfand , van pfaën ,

nemen , grijpen , ons va-en , waarvan vatten en

vangen. Als zoodanig is pand , het geen men

neemt , en panden , het aantasten van iemands

goed ter voldoening van een fchuld , of rech-

terlijk vonnis. Doch

PAND van een kleed is een afhangende vlakke lap-

of ftrook , in ' t Fransch pan , van ' t Latijnſche

pannus , ( 't Spaanfche en Italiaanfche panno ),

waarvan ook pandere , uitftrekken. In dezen

C 3
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zelfden zin zegt men ook de vier panden van

het kruis , en ook een pand van een muur.

De wortel van dit alles is in pa, 't zelfde met

op, open, waarvan patere , als onbeſloten , onbe-

perkt zijn , indien iemand zoo diep doordringen

wil. Ook dit is O. door het Gebruik, § 51 .

PAND of PANT is van ouds ook gallery van

een gebouw , als ware ' t aanhang , O. Zie 't

vorige,

PAND of PANT, roof. M. als dit. § 57. Dus , by

voorbeeld , in de Gefchiedenis van den Darden

Edward van Engeland:

Defe fchepen daden grooten pant ,

Beide in Vlaenderen ende Zeelant , enz.

PANEEL , O. § 100. In 't Fransch panneau ,

oudtijds pannel , van 't Italiaanfche pannello ,

verkleining van panno , by de Franfchen pan.

Van pannus (lap ) in ' t Latijn , en dit toege-

past om de vlakte van een bord te beteeke-

nen , het geen in een lijst gevat wordt ; en

dus , inzonderheid het vlak waar een fchilder

op fchildert. Zoo als ook, het bord dat in een

deur of vensterblind of befchot , tusfchen zwaar.

der hout als in een raam ingefloten , by de

Romeinfche bouwmeesters tympanum genaamd

werd.

PANTER of PANTHER , M. en V. ( § 55 )

paar de kunne van ' t dier ; en dus , buiten aán-

merking van kunne , M. fchoon het Latijn

pana
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panthera, en het Fransch panthère in het V.

zegt.

PANTOFFEL verbasterd van bandtafel, maar

een hoogaannemelijke afleiding , die Eccard

heeft opgebracht ; zie broos , V. § 39. Het

kon echter band- hobbel zijn. Hobben is fchui-

ven, fchaven , waarvan het Hoogduitsch hobel

voor ſchaaf zegt , en ' t oud Fransch heeft ho-

ber, ' t Engelsch to hob , met ons huppen ver-

want ) , voor floffen of ſchuivend gaan.

kon den oorfprong even zoo in duffen zoeken.

Doch uit beide die afleidingen zou het woord

M. zijn moeten ; en de overeenstemming met

brode en vergelijking met muil , pleiten fterk voor

Eccards gisfing. § 28. Zie toffel.

Men

PANTSER of PANTSIER ( zoo men ſchrijft ) ,

eigenlijk panfier of pancier, buikharnas , van

pans , nu pens , voor buik of romp genomen,

in 't Fransch pance , O. als vele woorden van

dezen uitheemfchen uitgang. Veellicht om har-

nas , dat er onder verſtaan is. § 57. De fleutel

hiervan in de Byvoegfels.

PAP of PAPPE , M. en V. Het woord is van-

gelijken aart als klak , kliek , plap , dat is , neêr-

fmakfel uit een lepel , en zoo , als wortel van 't

werkwoord pappen , M. Doch in een ruimer

zin , voor het pappend of papbaar kookfel , ge-

nomen, gebruikt men het als verkort van pap-

ping, en dus V. Beide geflachten echter zijn

goed,

С.4
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goed , en de onderſcheiding is veelal willekeurig.

§ 28 , 69. Men heeft ook onderſcheid gemaakt

tusfchen pap , voor plakfel of fijffel, en pap

voor spijze , vruchtloos.

PAPEGAAI , ' t Spaanfche papagayo , M. § 100.

Bevorens zei men tfittech in ' t Duitsch , van

pfittacus.

PAPIER , O. als beteckenende by ons de ftof,

en niet de plant die de oorzaak, des naams is.

$ 48.

PARADIJS , O. om dat men het als eigen naam

van een plaats heeft aangemerkt , even als Tem-

pe , by voorbeeld , alhoewel het een appellati-

vum en Oostersch is , lusthof beteekenende

(סדרפ).

PAR-A-PLUIE , (waarvoor men regenfcherm be

hoorde te zeggen ) , M. als in ' t Fransch, en

om dat het woord de wortelfylbe van een ver-

bum (namelijk , van parer ) is. § 28. Zie mi-

krofcoop of teleſcoop.
Even zoo

PAR-A-SOL. Onze Ouden zeiden zonneweer , en

dit M. § 28. en zoo is ook 't Franfche woord.

PARDEL , M. en V. naar de kunne ; en dus , bui

ten aanmerking van kunne , M. fchoon het

Grieksch-Latijnfche pardalis V. is.

PARK , zie perk.

PARKEMENT, zie pergament.

PARKET , O. § 100.

PARKIET , M. als vogelnaam, en faamgetrokken

uit
2132
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uit het Franfcheperroquet (papegaai). §57, 100.

PARLEMENT, O. als de uitgang ment ( die de

Latijnfche mentum is , ) medebrengt. § 100.

Zoo voor mondgefprek ( gelijk by onze Ouden) ,

als voor beroepen famenkomst, of vergadering.

PARNAS , M. als berg. § 57, en 100.

PARS , zie pers.

PART, O. als deel , dat er onder verstaan wordt.

$ 75.

.

PARTY , V. als zijnde 't Franfche partie. § 100 ,

69. En dus ook in den zin van tegenſtander ,

zonder onderfcheid van geflacht. § 59..

PARTIJSCHAP , V. § 72.

PARUIK, zie pruik.

PAS ( voettrede ) , van 't Latijnfche pasfus , M.

als dit , in het Fransch pas. § 100.

PAS (overtocht of doortocht ) desgelijks M. als

zijnde inderdaad het zelfde als voor trede. § 100.

PAS , voor tijd, of tijdsgelegenheid , en ruimer ,

voor voegzaamheid genomen , heeft geen ge-

flacht ; en zoo is het ook met onpas. Te

pas , te onpas , zegt men. En van hier is

PAS , voor tijdstip , door het Gebruik O. hoezeer

mede niet anders dan tred of trede zijnde. Op

dat PAS , is , op die VOETVERZETTING , even

gelijk op die STOND , in die STAND of STANING is.

Het O. is uit de verwarring van pas met punt ,

waardoor ook in het Fransch en Italiaansch pas

en point, en passo en punto voor ' t zelfde niet

C 5
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ftrekken. Zie het III. Deel mijner Taal- en

Dichtk. Verfcheidenheden hiervan.

PASKWIL (of beter pasquil, ten zij men ook met

fommigen kwintus fchrijven wil ) , ' t verkleinend

pasquillo van het bekende marktbeeld Pasquino

te Rome. O. om dat er ſchrift onder verſtaan

wordt , het geen tot het wezendlijke van een

pasquil behoort. Een mondelijke fchimprede is

geen pasquil. § 39. Van pasquino , het bekende

beeld te Rome , en den verkleinenden naam daar-

van, pasquinello , faamgetrokken tot pasquillo.

PASLOOD , O. als ' t enkele lood. § 39.

PASPOORT, van het Franfche pasfeport, en dus

O. als zijnde een bevel : pasfe le port ! (ga

door, ) even als een passe en avant , een vaar-

wel , een flat op een request , en dergelijke , O.

is. § 48.

PASSER , M. van pasfen. § 28 , 32.

PASTEI , V. als ' t Italiaanfche paſta en Fran-

fche pâte en pâtée, dat is , deeg, waar uit het

genomen is. $ 100.

PASTEL , ( verfdeeg , of deegverf) van ' t zelfde

pafta en paftella, O. als ftof. Zie porcelein.

$ 48.

PASTELEIN, zie porcelein.

PATACON , M. als de gelditukken in het alge-

meen. Vooral om den Italiaanfchen uitgang ;

one. $ 100. Patacco en patacca is een klein

muntstuk, en 't augmentatief daarvan is pa-

tac-
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taccone dat M. is , in het Fransch patacon.

PATERNOSTER , O. als alle woorden , ftoffe-

lijk gebruikt wordende ; zoo als vaarwel. § 48.

Ook voor de rozenkrans , als men er fnoer onder

verftaat, maar dan niet te min ook M. en V. als

fnoer. § 57. Zie fnoer.

PATRIJS , V. als woord , zijnde 't Latijnfche per-

drix; maar M. als vogelnaam.

lectivè gebruikt wordt , of als

onder verftaat. § 100 , 57 , 49.

O. als het col-

men er hoen

PATROON , M. als befchermer of voorftander ;

van 't Latijnfche patronus. § 55. Doch

PATROON ( anders mal of voorbeeld) , O. als

augmentatif uit het Italiaansch , patrone , ofpia-

ftrone , deeg- of kleiftuk , voorbootfing ofvoor-

bootfeerfel , Fransch patron. En van ' t zelfde

patron , als kleiſtuk of kleien ſtop , is ook

PATROON voor de lading of kardoes van een

ſchietgeweer. Desgelijks O. als zijnde de vreem

de augmentativen van gelijken aart met de dimi-

nutiven. § 47. Zie kanon.

PAUS , oudtijds by ons pawes , uit het Grieksch-

Latijnſche papa , allengs verbasterd tot pabe ,

en pabes of pabest , waarvan het Hoogduitsch

pabst heeft. Dit pawes of paus , en pabst of

pabest beteekent echter eigenlijk de waardigheid,

en niet dan by uitbreiding , hem die met deze

waardigheid is bekleed. Het is even zoo met

koning, poteftaat, en meer anderen. M. § 55.

PAU-
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PAUSE , zie poos.

PAVILJOEN. Afkomftig van het Latijnfche pa-

pilio , al vroeg onder de Romeinfche Keizers

voor tent in gebruik , maar door tusfchenkomst

van het Fransch, dat pavillon zegt. Niet te min

door 't Gebruik O. als ' t patroon, en ' t kanon.

PEDANT , adjectief en door toepassing M. § 55.

Het woord koomt overeen met het echt La-

tijnfche putidus ( ftinkend ) ; want putide loqui

was ons pedant fpreken, namelijk , op ieder let-

ter in de uitspraak drukken , gelijk men by ons

('t geen ik heb zien opkomen ) tegenwoordig

zelfs op preêkſtoel en tooneel hooren moet. Het

is van het oud Italiaanfche en Latijnfche pedere ,

't Franfche péter , en heeft zijn oorfprong in een

fpotzuchtige fpeling met het woord pedagogo ,

als ware ' t van pedere en agere famengefteld ,

hoedanige nietige aartigheden ieder taal oplevert.

Zie conditie en kanteel,

PEDÉL , is bodel.

PEDESTAL. Schoon ' t Latijn pedestallum heeft,

M. het zij door het Fransch en Italiaansch , het zij

door de overeenkomst met voetstel. § 100 , 57.

PEEN, V. §99. ' t Woord is pé-ing. Zie pees.

PEER, in zich-zelfs M, door de vorming. § 28.

Men heeft het echter ook vrouwlijk gebruikt ,

als vrucht daaronder verftaande. § 57. Zie

over het woord mijne Verhandeling over het

Letterfchrift.

PEES ,
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PEES , V. door de vorming. § 73. Even als peer

en peen , van de puntig toeloopende gedaante ,

waarin zich de pees als verhard uitvloeifel van

den zwellenden muskel vertoont.

PEGEL , M. § 28. ' t Zelfde woord als biggel,

wortel van biggelen , ' t geen eigenlijk pegelen is.

Het beteekent zwellen , big worden , welk

woord big nog in ' t Engelsch overig , doch

eigenlijk pe-ig is, dat is , pe-vormig, zie pees.

Een ronde fles met allengs oploopende naauwe

hals plach ook om de zelfde reden pegel te

heeten.

•

PEIL , O. als gepeil. § 51. M. als wortel van

peilen. § 28. Van pi-en , ftoten , ook pe-en ge-

zegd , waarvan pen en peen.

PEIS , zie pais.

PEK of PIK. Van ' t Latijnſche pix. Zoo her

echter niet eigenlijk met by ons beteekent ,

en van pikken, Spikken, is , waarvan men 't ook

M. neemt. Hoe het zij , het woord is O. als

ftof. $ 48. Zie ook pik.

-

PEKEL, naar de meefte waarschijnlijkheid , ver-

basterd van Beukel , naam van den uitvinder van

ons haring-inzouten , en dus adjective gebruikt ;

en hiervan V. 33. Als van peken, pie-

ken, pikken, fteken , prikkelen , aangemerkt

ter zake van de fcherpte van het zout, M.

$ 28. En als ftof ( zout water , zee-

water) , O. $ 48. Voor de zee wordt

her



46 P - PEN.

het wel in het M. gebruikt ; en voor water waar

men zout in heeft doen fmelten tot bewaring

van vleesch, boter , enz. is het V. gebruik-

lijk. Maar iemand in de pekel laten , of in de

pekel zitten is in den PEKE , als men eertijds

fchreef, en werd gezegd in toefpeling op het

vagevuur of de hel , welke men zich als een

pek- of pikvuur voorstelde. De pekelzonde

daartegen is van ' t Italiaanfche picciolo, en be-

teekent kleine zonde.

PEL , verouderd , doch waarvan het werkwoord

pellen. Als afkorting van het Latijnſche pellis ,

V. doch als wortel van pellen , M. § 100 , 28.

PELGRIM , M. § 55. ' tis ' t Latijnfcheperegrinus,

in 't oud Fransch pelegrin.

PELIKAAN , M. uit het Latijnfche pelicanus ,

en als vogel. § 100 , 57. Van 't Griekfche

TEλx , als ware 't waterblaasvogel.

PELS , V. zoo wel, als faamgetrokken uit het La-

tijnfche pellis , als , als gemaakt van pel. § 73-

PEN , V. Het zij men ' t befchouwe als van het

Latijnfche penna , het zij als oorfpronklijk Hol-

landsch , en dus eenzelvig met peen of met pin.

$ 99. Zic peer en pees.

PENCEEL , O. als ' t Latijnfche penicillum , en

gelijk deze uitgang regelmatig. § 100.

PENNING , door het overoud Gebruik M. ge-

lijk alle ftuk gelds ; en dit , ondanks de vor-

ming naar welke ' t voor pinning of punning,

dat
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dat is , ftempeling of flag, te houden is. Het

oud Engelsch heeft to pun , ( A- S. punian ).

Zie ook munt en poen. Het kon echter in den

oorfprong 't Italiaansch-Franfche pennon zijn,

dat eigenlijk ftandaart is , maar op ' t ftandaart-

merk , het geld in of opgedrukt , overging. En

dit zou van het M. geflacht , dat aan alle geld-

ſtukken gemeen is , reden geven. § 100. Men

zie gulden.

PENS , V. als de uitgang meêbrengt , en de ove-

rige talen die dit woord hebben overgenomen,

uitwijzen ; by voorbeeld , het Fransch la pance.

$ 74.

PENSEEL. Zie penceel.

PENSOEN, zie ponfoen.

PENT , ( by voorbeeld , in ons appelpent , en 't

Engelsch gooseberrypent, ) is panade (broodbrij)

en dus V. als in de taal waar het uit overkwam ,

namelijk , 't Fransch. S 100. Zoo was ook

pentier, by ons voorheen brood- ofpafteibakker,

en pentry is nog in het Engelsch een fpijs- en

broodkamer.

PEPER , M. Het ontbreekt echter niet aan de

genen die het V. gebruikten , doch dit is

deels , wanneer men er de plant onder verſtond;

en deels ook , wanneer men het in de oude be-

teekenis vanfaus gebruikte , waarin het zeer ge

woon plach te zijn , doch thands geheel onge

bruiklijk is. Men dacht er dan faus by.
In

zich-
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zich- zelfs is het woord van pepen , dat is,

korlen , waarvan de Franfchen pepin voor een

druiven ofappelpit zeggen. § 28 : en het was een

algemeene naam voor prikkelende zaadkorrels eer

de tegenwoordige peper by ons , of in Duitsch

land bekend was.

In hazenpeper heeft het nog de oude betee-

kenis van faus , by de Duitfchers pfeffer, en

verwant met pap.

De bekendheid der tegenwoordig genoemde.

pepervrucht loopt niet verr' te rug; en , voor

onze vaart op de Oostindiën , was zy zeer duur ;

van waar de fpreekwijzen : zoo duur als peper ,

peperduur , dat kost peper , dat fmaakt naar pe-

per, en dergelijke. Maar het woord was toen ech-

ter niet nieuw, en is in het Hoogduitsch van een

tijd , waarin men zich zou moeten verwonderen

dat die fpecery zoo bekend en gebruiklijk kon

zijn, als het dikwijls voorkomen van den naam met

zich zou moeten brengen , indien er van elders

niet bleek , dat hy van ouds tevens korrelzaden

van verſchillende foort , enfaus of ragoût ( zoo

men thands zegt , ) beteekend heeft.

PERK , O. als zijnde eigenlijk geperk. § 51. Van

het wortelwoord bare , bere , berre ( 't Fran-

fche barre ) , en dus, affluiting. Waarvan ' c

ook oudtijds parrike ( dat is , barrige ) was.

PERKEMENT of PERGAMENT , O. als ſtof-

fe waarop men fchrijft. § 48. Van Pergamum,

ftad
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ffad van klein Azie , waar het oudtijds be

reid werd.

PERRUIK , PARUIK , of PRUIK , zie pruik.

PERS , by letterverzetting ; of liever , verwar-

ring van ultfpraak voor pres , van priën,

drukken , dat priefe of preeſe maakte , en

waarvan priem , en ook print en printen

koomt ; en dus V: S 73. Ook als perfing V.

$ 69. Dat het als wortel van persen , M. zou

zijn, is klaar ; doch het is dus niet gebruiklijk

dan voor de glans van het laken , door de pér-

fing verwekt , en die men den pers noemt, § 28.
S

PERSONAADJE. Het Gebruik maakt dit woord,

gelijk in ' t algemeen dezen uitgang , V. § 100.

Waarschijnlijk door verwarring van dezen met

den uitgang van ië of . In de talen

waartoe het behoort , en waaruit het tot ons

gekomen is , is het M. en men heeft recht

om , wanneer er op de kunne gezien wordt , het

geflächt van toepasfing te gebruiken. § 55.

PERSOON. Dit woord behoorde , als zijnde 't

Latijnfche perfona , V. te zijn (§ 100 ), en dat

het dus ondtijds gebruikt werd, blijkt nog uit

de verwarring van het O. met het V. in mans- en

vrouwsperfoon, wanneer het voor man en vrouw

wordt gezegd. Het is thands door toepassing,

M. en V. § 55: Men gebruikte dit woord ook

oudtijds om een Geeftelijke of Kerkpaftoor te

beteekenen , gelijk parfon in ' t Engelsch. Men

II. Deel

-

D Zive
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zie, by voorbeeld , Matth. Analecta Tom. VI.

p. 60 , en een brief van 1328 by Mieris en

Van Alphen II. Deel , bladz. 645. En dat het

dan M. was , verftaat zich. § 55.

PERZIK, V. als vrucht , en als adjectief Perft-

cus of Perzige , dat is , Perzische. § 33, 57.

PEST , V. als ' t Latijnfche peftis. § 100.

PETARD , M. als ' t Franfche , van péter gemaakt.

Petart ( als men plach te fchrijven en behoor

de te fchrijven ) is de werker van peter , oud-

tijds by ons peften, met den Hollandfchen uit-

gang , aart. § 24.

PETERCELIE , of PETERSELIE , van ' t La-

tijnfche petrofelinum. V. als plant , ook eppe

by ons. § 57.

PEUL, V. als plantvrucht; of liever , van pe

luwe faamgetrokken , en als adjectief, uit pet

oorfpronklijk. § 15 , 16, 97..

PEUL voor peuluw , als kusfen, desgelijks V.

door den uitgang. § 97. Doch als verbasterd

van buil, M. Zie buil , bolfter.

PEUZEL, eigenlijk adjectief, en door toepasfing cen

geflacht aannemende. 't Latijnfche pufillus. § 55-

PIEK , V. als eigenlijk adjectief pi-ig, van pien

§ 33. Zie § 98.

PIER (worm) , M. het zij als piër , van pi-ën ,

het zij als wortel van peuren. § 28. Doch

toen men worm als V. gebruikte , werd het , als

ait pierworm verkort , mede V. gebruikt. § 39-

PIE
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PIEZEL of PIJZEL , verouderd , M. door den

uitgang, doch V. door er kas by te verſtaan.

§ 28 , 57. Zie de beteekenis op poos.1

-

FIJ , V. naar 't volftandig gebruik , en van ouds.

Veellicht is het woord eigenlijk pei, van den wor→

tel e, en beteekent oorfpronklijk be- effening , be-

gladding, omronding, en dus huid, van waar 't tot

een om 't lijf fluitend kleed is overgegaan. ' t En-

gelfchepie voor pasteikorst is 't zelfde woord.

Het woord rok beteekent ook rond , maar brengt

de gladde omfluiting niet meê. ' t Goth. heeft

voor XiTwv, rok ; overal nɅd (paida).

Het woord valt aldus noodwendig in de termen

van $ 69.

PIJ-JAK , kwalijk door Franfchen en Engelfchen

verbasterd tot pijaker of piacré , O. als jak ,

$ 39. Maar 't verbasterde woord , als uit

heemsch, naar het Fransch M. § 100.

PIJL , M. als zijnde pi-el , van pi-en , fteken ,

fchoon het met het Latijnfche pilum verwant

mag zijn. § 28. Vergelijk $ 98.

PIJLAAR of PILAAR , of PIJLER , M. als

werker van pi-elen , pijlen , als flutten, van 't

Latijnfche pila. Onze Ouden zeiden ook pij

len voor de palen, waar men in moerasfen een

gebouw op zet , en pijlen als werkwoord ,

voor ons heien. § 28.

PIJN ( fmart) , V. als pi-ing, dat is , fteking,

prikkeling , § 99. Zie ook § 98.

D 2 PIJN
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PIJN voorpijnboom , M. door toepasfing: fchoon

het woord op zich-zelfs , ook als boomnaam , V.

zou zijn , gelijk zoo vele andere. Het is pin.

·S 57.

PIJP, V. als oorfpronklijk adjectief, en dus ook

in de verwantſchapte talen. M. als wortel van

pijpen of piepen , geluidnabootfend werk-

woord. S 33 , 28.

PIK of PEK , zie pek.

PIK , voor wrok, M. als wortel van pikken (bij-

Voor 't Latijnfce pica ,ten, fteken). § 28.

ongeregelde trek , V. S 100.

-

PIL, V. uit het Latijnfche pila of pilula. S 100.

PIL (nog overig in pillegift ) voor doopheve-

ling , was by onze Ouden gebruiklijk in den zin

van 't Latijnſche pupillus , en zekerlijk daarvan

verbasterd. M. of V. naar de kunne. § 55-

PILOOT, M. Vreemd woord , by ons aangeno-

men uit het Fransch , waar pilote een ftuurman

beteekent; en dat niet met ons peilloot of ons

loots verward moet worden, fchoon het daarvan

afkomftig is. S- 55-

PIMPELMEES, zie mees. § 39.

PIMPERNEL , V. als plant , en als het Latijn-

fche pimpinella, waarvan het verbasterd is. §57.

PIN of PEN , V. zie pen. Het is het zelfde als

pi-ing of pe-ing. § 98 , en 99 , of van het La-

tijnfche pinna. $ 100.

FIN (verouderd voor doelwit , oogmerk, als by

Spie
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Spiegel en Cats. Desghelijks V. § 98 , 99.

PINGSTER ofPINKSTER, 't Latijnsch-Griekfche

pentecofte , V. als dit , en als feest dat er onder

werftaan wordt. Onze Ouden zeiden ook Sinxen

of Cinxen, van 't oud Franfche cinquême , in 't

Spaansch cinquèsma , beide van quinquagefima.

$ 57.

PINK, eigenlijk adjectivum , in beteekenis fpits ,

van pien, S 98 , en dus pi-ing , en derhal-

ve V. § 33. Echter wordt het door toepas-

fing op vinger (het geen er onder verstaan

wordt ), als dit , ook wel M. gebruikt. § 57.

PINK , als vaartuig , behoudt zijn oorfpronklijk

geflacht , V. § 98. Want het woord is faamge-

trokken uit het oude pin-aak (dat is , roeraak,

vaartuig met een roer ) waarvan de Franfchen

penache gemaakt hebben. Zie aak.

PINSBEK is pinsbak , dat is , Spelden-bakfel of

kookfel, waar men de fpelden (pins in het En

gelsch) blank meê maakt als door een foort van

vertinning. Pin was oudtijds fpeld, by ons als

by de Engelfchen, maar ' t Franfche épingle is

't Latijnſche ſpinula , doorntjen. O, als metaal,

S 48.

PINT , V. als participium. § 34. Eene kleine

maat van eenig vocht , waarvan de naam betee-

kent een dronk, van pien , als drinken , ' t Latijn-

fche bibere en Griekfche Tivery ; waarvan pooien

een dialectverfchil is. Ook het Fransch zegt pinte,

D 3
PIP,
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PIP , (een uiterlijk ongemak , voornamelijk by

het gevogelte.) ' t zelfde woord met pijp (fifiu-

la). V. Zie pijp.

PIRAMIDE , of PYRAMIDE ( want men mag

twijfelen of het woord van Egyptiſchen of Griek-

fchen oorfprong is ) , zekerlijk V. als in de

talen waaruit het tot ons koomt. $ 100.

PIS , V. § 73 , van pi-en , in den zin van uit-

fchieten , uitvloeien of uitdrukken. En dus

ook verwant met het Griekfche Tiew. Ook

het Noordfche pink is van het zelfde Thema.

PISTOOL. Oorspronklijk de naam der ſtad Pi-

floia , by ons uitgesproken piftola of pistole

(even als bajonnet van Bajonne ) , en waarby

verstaan wordt geweer of wapen (zoo als men

onder bajonet , pook verflaat. Onze ouder

Schrijvers gebruikten piftool V. als nemende het

woord uit het Fransch, waarin men une piftole

(fchoon thands alleen voor een geldſtuk)

zegt. Kateren nemen het O. als een verkorting

van piftolet , of liever als daarby denkende op

het later ingevoerde pistolet , O, volgens § 99.

En dit geflacht is thands in meest algemeen

gebruik. Als ftuk geld, is het als alle ge-

munte ftukken , M. Zie penning.

PIT , V. Het is 't participium van pi-en. § 33.

Doch als ftof, O. § 48 , Maar

PIT van lamp of kaars ( oudtijds bet , ) is van bet-

ten, weeken, baden , gelijk men 't van dat wee-

ken
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ken ook wiek plach te noemen. O. Zie bad.

PLAAG , V. Het zij als ' t Latijnſche plaga

(flag ) ; het zij als het zelfde met vlaag, prae-

teritum van vlegen , flaan , of wel , als adjectief

pla-ig, van pla-en, zwerven. Doch M. als

wortel van plagen. § 36 , 33 , 28.

PLAAN. Oudtijds ' t geen wy nu een plein

noemen. Zie plein.

PLAASTER of PLEISTER. Als bootfeerfel, van

πλάσσω of πλάστης (maken en maker) , M.

Als vertoef, ophoud , van plaatſeren, meestal

plaasteren of pleifteren gezegd , fchoon het

thands in dien zin niet dan epithetisch in famen-

ftelling gebruiklijk is , zou het desgelijks M.

zijn. Als verbasterd van emplaftrum, V. by

verloop , doch oudtijds O. Als de ftoffe

waaruit men beelden vormt of afgiet , O. § 28 ,

28 , 100 , 48.

PLAAT, V. als oorfpronklijk adjectief, in be-

teekenis 't zelfde met plat of vlak. § 33.

PLAATS, V. § 73 , 74.

PLADIJS of PLADES , V. als zijnde in 't La-

tijn en Grieksch , rλátus en pladesfa , of, ge-

lijk Aufonius dezen visch heet , platesfa. §100,

Als visch echter wordt er ook het M. op toe-

gepast. § 57:

PLAGGE ( opgeworpen flib- of modderkoṛst ,

en zoo ook buitendijkſche aanwas van grond ,

of daarvan afgestoken zode ter bedekking ) , V.

D 4
als
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als zijnde eigenlijk belage , overdekking , prae-

teritum van beliggen. § 36.

PLAK , M. als wortel van plakken ( een klank-

nabootfing) , en dus ferula. § 28.

PLAKKAAT, O. als edictum placcatum in 't

flecht Latijn der vroegere eeuwen. Van ' t Duit-

fche plakken , dat belakken of befmeeren is , van

lak. § 100.

PLANEET , V. als wordende ftar daaronder

verftaan , en zoo ook in 't Franfche planète.

$ 57 , 100.

PLANK , V. als eigenlijk adjectief planig, § 33.

Van plaan , t Latijnfche planus , vlak.

PLANKET , het zij voor befchot of bevloering

van planken , het zij voor het Landmeters veld-

tafeltjen , in 't Fransch planchet genaamd ; O,

als deze uitgang meêbrengt. § 100.

•

PLANT , V. als ' t Latijnfche planta. § 100.

Doch zoo men het dieper zoekt , wezendlijk

Neêrduitsch van land, en dus belandte , even

als boom eigenlijk beou-ing van oue , grond , is.

$ 95.

PLANTAADJE , V. § 100.

PLANTSOEN , O. als deze uitgang met zich

brengt , wanneer hy het Italiaanfche auginenta-

tief is. Ook , als plantfel te kennen gevende ,

en wellicht niet anders dan 't Italiaanfche pian-

tone , zetplant , poot , doch dat by ons een

collective beteekenis heeft verkregen. $ 57, 49,

PLAS
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PLAS of PLASCH , M. als wortel van plas-

fchen. § 28.

PLASDANK is plaatsdank , ruildank , dank in

ruil. M. als dank. § 39.

PLAT, O. als adjectief. § 41. By ons voor een

ylak dak of andere vlakte gebruikt. Maar

PLAT by onze Ouden was een klap of flag met

de hand, en M. van platten , waarvan wy plet-

ten hebben. § 28. Dus by Maerlant is

Bisfcop Andriefe

So verdort met eere nonnen,

dat is , zoo verzot , of verliefd op haar,

Dat hi van lieve (d . i. liefde) hare enen plat

Gaf in heimeliker ftat.

Doch zy gebruikten 't toen ook voor de ge-

fchoren kruin der Geeftelijken , en dan V. als

kruin , zeggende dan de platte. $ 57.

PLATEEL , V. Dus de plateele by Maerlant, en

by ons in de keukentaal de gatenplatiel , dat

is , gegate plateel, en te recht. Het is ei-

genlijk faamgefteld uit plat en uit teel of teil,

by Cats zeer bekend , voor aarden Schotel,

en V. 't Is het zelfde woord met tegel, van

't Latijnfche tegula , waarvan 't het geflacht

volgt. § 100. Doch als vlakke bergkruin of

walvlakte in de Krijgskunst , plate forme in 't

Fransch , is het niet faamgefteld , en O. am den

uitgang. § 100.

A

PLECHT, V. § 96. Van plegen , dat is , oefe

D 5
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nen, en in ruimer zin , bewerken. De plecht is

de plaats waarop het zeemanswerk gefchiedt ,

in tegenstelling van het hol (dat de lading be-

vat ) , en wat tot andere behoefte , als flaap-

plaats en dergelijke , dient. Het wordt ech-

ter verward met pleit , dialectverfchil van plat,

PLEIN, eigenlijk plaan , van 't Latijnfche pla-

nus , adjectief, en dus in 't O. te gebruiken.

$ 41.

PLEIT , O. als zijnde eigenlijk het gepleit. $ 51.

PLEIT of PLEITE ( vaartuig ) . Van ouds , V.

Het was eigenlijk platte. § 33.

FLEK, V. als oorfpronklijk adjectief, of prae-

teritum van plakken; maar M. als wortel van

plekken , vlekken. S 33 , 36, 28.

-PLICHT , V. als van plegen. S 96. M. als

wortel van plichten , in den zin yan ver-

binden. § 28. En dus meest gebruiklijk.

PLINT of PLINTH , vierkant onderftuk onder

een zuil of ſtijl , het Latijnfche plinthus , en

als dit , M. § 100. Van ' t Griekfche ados ,

dat baksteen beteekent,

PLOEG, V, als praeteritum van ik plege, ik

ploge , in den zin yan oefenen. Men zei oud-

tijds het land PLEGEN , en het land EEREN , in

dezen zin. Het M, kan hier volftrekt geen

plaats vinden , en fteunt niet dan op louter mis-

verftand. § 36 , 107.

PLOK ( trek ) , M, als wortel van plokken ( trek-

ken).
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ken) , 't zelfde met plukken , waarvoor men in

ſommige dialekten trekken zeide , by voorbeeld.

bloemen trekken. § 28.

PLOKPENNING ( trekpenning ) , als penning.

$ 39.

PLONDER , M. als wortel van plonderen. § 29.

Doch zie plonje.

PLONJE of PLUNJE. Eigenlijk plonge, van

plo-inge , en dus V. § 34. ( Het oorspronklijk

woord is plo-en ( nu plooien ) , dat is , voe-

gen, omvatten ; waarvan in het volgend ar-

tykel. Ploing beteekent dus wat ons omvat,

als kleeding , gordel, en by uitbreiding , ie .

mands geheele bezitting , even als iemands goed

nu eens voor zijn kleeding , dan weêr voor al

wat hy heeft, gebruikt wordt , naar men 'tenger

of ruimer neemt. Van dit plonge , nu plonje,

of zijn ſynonymum ploënd, tot plond faamge-

trokken , koomt plonderen , dat is , uitſchud-

den, het geen eigenlijk voor ONTplonderen

is ; even als fchillen van fchil , villen van

vel, enz. waar ook dit negative ont by verstaan

wordt.

PLOOI, M. als wortel van plooien , dat van plijen

is , in ' t Fransch plier , in ' t Latijn plicare. Ook

pleën, plejen , waarvan plegen , welks imper-

fectum ik ploge is , V. als ploie voor plo-ig , of

plo-ing. § 28 , 67. of als praeteritum.

PLOT (een bal , of kluwen ) , waarvan de Fran-

fchen
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fchen peloton en complot hebben. By onze Qu

den ook , en zoo in mijn jongen tijd nog by de

min befchaafde klasfe , voor famenfpanning of

opzet gebruikt. O. als zijnde geplot , van ploën,

$ 41.

PLUIM, V. als gemaakt van 't Latijnfche pluma.

Doch het woord is Nederduitsch , uit plui-ing,

en beteekent het geplui , of het pluis van de

vogelvederen. Van pluien , dat is , plo-en. Zie

plonje. S 100 , en § 85. Dat een menigte

van woorden, tevens Latijn en echt Duitsch

zijn , is natuurlijk , daar de grond van ' t Latijn ,

voor zoo verre ' t geen Grieksch of Hetrurisch

is , in een Duitfche taaltak beftaat , waaruit

zich die geheele taal laat oplosfen.

PLUIMAADJE , V. § 190.

-

PLUIS , V. § 73. Doch als wortel van pluizen ?

t Franfche plucher , dat ons plukken en plui-

ken is , zou ' t M. zijn , § 28 , en als ſtof, of

weeffel is het O. § 48.

PLUK, M. § 28.

PLUKSEL , O. § 86.

PLUNDER , en PLUNJE. Zie plonder en plonje,

PLUVIER of PLEVIER , M. als vogelnaam,

en door dezen uitgang. § 24, 57 , Aanteek. P ,

en § 48.

POD of PODDE , en dus padde ; doch ook , by

toepasfing , voor al wat vuil en afschuwlijk is ,

gebruikt. V. Zie padde.

POE-
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POEDER of POEIER , O. als ftof. § 48. Doch

de hairpoeier, V. als een eigennaam van datſtuif-

meel, uit het Franfche la poudre overgenomen,

in welken zin onze Ouden veelal poer , by fa-

mentrekking , plachten te zeggen , zoo als ook

poeren voor poeieren. § 100 Ook een artseny-

middel in poeier , fuiker in poeier , is als men her

een poeier (une poudre) noemt , Vals zoodanig;

ende Kinapoeier verfchilt dus van het Kinapoeier.

Het eerſte is een dofis of gift Kina , tot poeier

gemaakt; het laatfte is afgefchaafde, fijnge-

ftampte, of door flijting tot ftof geworden Kina.

POEL, M. § 28.

POEN ( oud en gemeen woord , voor geld ) is

't oude ponge , dat ook voor beurs voorkoomt,

en als dit , V. § 99. ' t Is verwant met penning,

en kan tot bevestiging dienen dat penning ook

eertijds V. was.

POEP , M. als wortel van een geluidnaboo!-

fend werkwoord. § 28. Ook als fcheld-

naam , alleen op een man toepasselijk.

POES , thands voor
thands voor een kat gebruikt , doch

oudtijds voor elk dierlijk bont. 't Woord is

flechts een verfchil van uitfpraak met het Hoog-

duitfche fuchs , ons' vos. 't Is verwant met

yoos , het geen een zacht voelen uitdrukt , waar-

van ook poezelig. V. § 73.

POËZY, V. als ' t Griekfche en Latijnfche

Toinais, poëfis. § 100.

POF,
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POF, flag of floot , M. als wortelwoord van

poffen, onomatopoioumenon. § 28. Zie bof.

POK , V. als praeteritum van het oude ik pik ,

ik pok, dat is , fteken , en uit- of opsteken.

$ 36.

POL (voor 't oude boel) , M. Zie boel.

POLAXT (fteelbijl , van pol , dat is , ſteel, en axt);

V. § 39. Zie axt. In de verbasterde benaming

en toepassing van pallast voor een ruiters-

zwaard , desgelijks V. fchoon het Hoogduitsch,

waarvan de bewoordingen fints lang by ons in

krijgszaken geweldig doorgedrongen zijn , zijn

bedorven pallasch in 't M. zegt.

POLDER, M. van ouds , om den uitgang, § 28,

en , als van poel afgeleid , naar S 57-

POLEI , zie palei.

POLI of POLIE , of POLIE , voor een plant ,

als zoodanig , V. § 57

POLIS , 't Italiaanfche polizza , brief, cedel , als

polizza di lotto , polizza di carico , di asficu

ranza etc. (lotery- vracht- of verzekeringbrief-

jen ) , en gelijk dit , V. § 100.

POLLEPEL (dat is , fteellepel) , M. als lepel § 39.

POLS ( fpring- en peilftok ) , V. Doch als ver-

kort voor polsftok , M. gelijk ſtok. § 73, 39

En dus fchijnt men het veelal gebruikt te

hebben, fchoon op deze wijs de verwarring

vergrootende met

POLS ( flagader ) , M. als zijnde ' t Latijnfche

pul-
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pulfus; hoewel het , als gebruikt voor polsader

(flagader) , V. zou mogen zijn. Zie ader.

$ 100 , 57.

POMP ( waterophaler ) , V. als in de overige

talen Doch M. als wortel van pompen. § 28.

POMP (praal) , V. als zijnde ' t Latijnfche pompa

en Griekfche Toureía , dat eigenlijk opvoe

ring, optrekking , beteekent. S roo. Doch,

by toepasfing op praal , ook M. te dulden.

$ 57.

POMPOEN, of PEPOEN, V. als vrucht ; §57-

doch ook M. in ' t gebruik , als ' t Latijnfche

pepo , en in dien zin verouderd Franfche pom-

pon. § 100.

POND, O. als in 't Latijn, waar het pondo is.

$ 100.

PONJAARD. Het Franfche poignard, vanpoigner

uit het Latijnfche pungere , en dus fteekwapen.

M. als 't Franfche.

PONSOEN of PONTSOEN , 't Franfche poin

çon , van 't Italiaanfche ponzare, drukken ,

perfen. O. als ijzer , dat men er uitdrukkelijk

of ſtilzwijgend byvoegt. § 57.

PONT ( vaartuig ) , V. als verftaande men fchuit

daaronder. 't Woord is pontfchuit , dat is ,

fchuit met een vlak beleg overvloerd , ' t geen

de Franfchen pont noemen. Le pont du na-

vire is het dek by ons. § 57. Het Holland-

fche woord is fchouw of hengst.

POOK,
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POOK, eigenlijk poke. V. als 't oud praeteritumi

van pieken , ſteken. § 36.

POOL, M. als ' t Lat. polus , voor aspunt. § 100.

POOL of POIL ; V. door 't Gebruik , fchoon

poil in het Fransch M. is , als ' t Latijnſche

pilus , waar het van koomt. Pięterfon , by Kluit

aangehaald, raaskalt daarover , als hem eigen was.

POORT, het zij men het in den tegenwoordigen

zin van ſtäds uitgang, of van groote deur , het

zij in de oude beteekenis van ſtad of burg

neemt , V. als ' t Latijnfche porta. § 100.

POOS of PAUSE , V. door 't Gébruik. En

ook inderdaad als praeteritum van het onbe-

kend geworden piezen , ſtaan , ftandhouden ;

waarvan piezel, een bergplaats , of, naar de

kracht des woords , een ftal , dat is , waarin

iets ſtaat of ſtaan blijft , en dus voor ſchap

prai of fpijskamer, ( in ' t Engelsch pentry )

gebruikt. In welke twee woorden poos of paus

en piezel , de A- S. tweeklank ea of eo en

de Goth. en Oud-duitfche An, au, niet dan

mn wijze van fchrijven onderfcheiden zijn , even

als , by voorbeeld , met eage (éage) en Anão

(augo), aug, oog , eane ( eare ) , en oor,

beond (beord), geboorte , en honderden meer

het geval is , waaruit het Engelsch dan ook

eye, ear, en birth heeft , zoo als het ook to

feed, voor ons voeden , ' t Gothiſche FЯAAN

(fodan ) , heeft.

POOT
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POOT, M. door het Gebruik , tegen de Analo-

gie en tegen de vermaagfchapte talen aan. Het

is uit den aart V. Doch veellicht is ' t als ver-

bastering van voet , M. gelijk in het Over- of

Boven-hoogduitsch 't anders V. pfote ook voor

M. geldt, Onze Ouden zeiden volftandig voeten

van dieren , en ' t AS. heeft pot (fot ) , en

daarvan het Engelsch foot voor voet , het IJs-

landsch footur , en ' t Perzisch (pa).

POOT, voor plant die men infteekt. V. als plane

of twijge , maar M. als wortel van het werk-

woord poten, inzetten , figere. § 28.

POP , voor bob of bobbe , windblaas. Waarvan

de poppen in 't hoofd krijgen, en ook een pop

voor een dobbetjen van een doekjen gemaakt ,

het zij om iets te ftrijken , of om een ftuifpoeier te

ftrooien. Zoo ook de zwavelpoppen , waarmeê

belegerden oudtijds de krijgstuigen der belegeraars

in brand ftaken. V. als bob.

POP (beeld) , V. § 100. 't Is een oud Syriesch

of Feniciesch woord , een godenbeeld beteeke-

nende , en van daar in alle talen overgebracht ;

waarvan ook het Latijnfche puppis , om dat

oudtijds de fpiegel eens vaartuigs het godenbeeld

of tutamen hield. Zoo als ' t Latijnfche pupus

en pupillus daar ook van zijn , en ook pupilla

voor 't oogzwart, als vertaling van ' t Griek-

Ook als wijfjen van een
fche xópy.

gel , V.

II. Deel. E

ye:

PO.
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POPEL, al's boomnaam , M. door toepassing zoo

wel als door vorming. § 57 , 28 .

"

POPELIER of POPULIER , M. 't zij als uit

het Latijnfche populus genomen , waarvan de uit-

gang by ons door een mannelijk woord verplaatst

wordt, 't zij liever van het werkwoord popelen,

van popen, boben , of bobben , dat is , beven

of fchudden , gelijk deze boom in het Fransch

ook tremble heet. S roo , 28. Dat men zijn

bladeren , om dat zy nooit ffil zijn , vrouwenton-

gen noemt , vindt Huydecoper zeer aartig. Ik

niet , ten zij in een boertig en gispend ftukjen.

PORCELEIN , of beter , als men plach te zeg-

gen , en , tot aan de algemeene verſpreiding der

fatzoenlijke domheid in den uitgang der acht-

tiende eeuw, by ' t gemeen bewaard was geble-

ven, pastelein , voor aardewerk, O. als ftof.

S 48. Want paftelein is paftellano , van pa-

Bello (van ' t Italiaanfche pafta, deeg , ) dat

is , fijn geftampte aarde met water tot een deeg

gemaakt. Het woord is verwant met het oud

Latijnfche paftillum , een offerbrood, by Sex.

Pompejus , en zelfs mer panis , brood , van

pangere, in den zin van kneden. Doch het

Spaansch zegt porcelana, en deze naam, by de

Franfchen ook overgenomen , heeft den vroe-

geren Italiaanfchen verdrongen.

PORCELEIN , V. als plant , van den Latijnfchen

en Italiaanfchen: kruidnaamporcellana. § 57,100.

PO
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POREI of PORREI , anders prei, 't oud Fran-

fche porrée (nu porreau ) , ( van 't Latijnfche

porrum ) , V. als plant. § 57 , 100.

PORIË , zweetgaatjen in den huid ; van het

Griekfche Tópos , doorgang. V. door den uit-

gang , waarin het een vorming aanneemt , van

de overige talen afwijkende. In ' t meervoudi-

ge zegt men ook wel poren, en dan M. als de

Latijnen pori. § 100.

PORTAAL , O. als zijnde een adjectief, van për-

ta gemaakt. § 41.

PORTRET ('t Franfche pourtrait ) , O. als af

beeldfel. § 57. Pourtraire was oudtijds verbeel-

den, zich iets voor den geest ophalen; en zoo ge-

bruikt Chaucer to purtray ook in het Engelsch.

Naderhand heeft men 't als porte - trait be-

fchouwd , en portrait gezegd.

POS (ook wel POST) voor visch, M. § 57. De

naam fchijnt oudtijds pors geweest , en van ' t Là-

tijnfche porculus of porcellus te zijn , en dus van

die zijde ook M. § 100.

POST , 't zij voor postbode of voor postery , zoo

men by ons zegt. Van het Italiaanfche pofta ,

TOSTEλλew is. Zie Sci-dat van het Griekfche

pio Gent. Orig. ad ff. V. § 100.

POST voor ampt , desgelijks.

POST, voor deurstijl , van ' t Latijnfche poftis,

in dezen zin M. § 100.

POT, M. van den oudſten tijd af, en zoo ook in

E 2
de



68 P PRA.

*

de naburige talen. Zeker als wortel van 't werk

woord potten, in ' t Engelsch to put , inſtoppen,

infteken , indoen. § 28.

POTAADJE ( by fommigen, en wel zoo goed;

pottaadje of potagie gefchreven ) , V. § 100.

POTS, V. § 73.

PRAAL , M. als de vorming uitwijst. § 28. Ver-

bale vanpra-en of bra-en , waarvan ook pracht ,

brageeren, brallen, ofpralen, pronken , prijken.

Van 't zelfde Thema met praën , drukken,

doch in eene gants andere nuance.

PRAAM ( drang , druk) , M. als wortel van pra-

men, § 28 , doch in zich-zelf V. gelijk niet

alleen de vorming , als pra-ing , bewijst , § 85 ,

maar ook het daarvan af te leiden framea by

Tacitus (de mor. Germ.) Het Latijnſche pre-

mere is daar ook meê verwant. Het woord
-

braam is een bloot verfchil in de uitfpraak.

PRAAM, een lastfchuit , van het zelfde grond-

woord ; V. om dat er fchuit by verſtaan wordt.

$ 57.

PRAAT, M. als wortel van praten. § 28.

PRAAUW , vaartuig , het Maleitfche parauw,

fchuit , en als dit , V. § 57.

PRACHT , V. als praeteritum van pra- en, of

bra-en. § 96.

"
PRAM , voor uier of vrouwlijke borst ; van 't

drukken of perfen by 't melken; pramen, a pre-

men
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mendo. V. als zijnde 't woord eigenlijk pra-ing.

$ 85. Zie praam.

PRANG , V. als pra - ing ,
participium van

pra- en, § 34. Maar M. als wortel van het

daarvan gemaakte prangen , § 28.

.

PREEK, M. als wortel van preken; fchoon het

oudtijds als preke , voor preking gebruikt , V.

was. Ook het Franfche preche toont het M.

§ 28 , 67.

PREI , zie porei.

PRENT, V, als gemaakt van het Franfche em-

preinte. Ware ' t Hollandsch , het zou als

·wortel van prenten ( , dat is , drukken ) , M.

zijn , § 28.

PRESENT, aangenomen Fransch woord, O.

door toepassing van geschenk , als zei men pre-

fentgefchenk , dat is , aangeboden gefchenk,

$ 57. Zie op AFFUIT.

*

t

PRET ( vreugde ) , V. § 33.
Oorspronklijk ad-

jectief, en beteekenende glad, effen , en dus

ongerimpeld, gelijk glad ook in 't Engelsch

voor vrolijk gebruikt wordt. 't Italiaansch

heeft pretto voor zuiver ; 't Engelsch pretty

voor fraai ; en eigenlijk is 't woord A- Saxisch ,

præt (præt).

PRIEEL , O. § 100. 't Is eigenlijk bidvertrek-

jen, van ' t Franfche prier , 't Engelfche to

pray, bidden.

PRIEM, M. als wortel van priemen. Doch in

E 3 zich-
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zich-zelfs V. als pri-ing , van 't zelfde pri-en ,

waarvan prikken , prikkelen. § 28 , 85.

V. § 57.
-

PRIJ of PRIJE ( voor porei ) , als plantnaam

Van pri-en , waaruit prikken, en

prikkelen, om den fcherpen fmaak en reuk.

PRIJ ( voor kreng ) , V. Inderdaad het zelfde

woord als prij, voor plantnaam ; in toepas-

fing op de fcherpe reuk van 't vergaande

lichaam. Het is aan te merken als prij-e voor

prij-ing. § 67.

PRIJS , M. als wortel van prijzen , en dus of

waarde of lof beteekenende, § 28.

PRIJS, V. als gevormd van prij-en , ofpri-en, aan-

grijpen , en dus in den zin van zeeroof of buit ,

waarvoor onze Ouden prijnfe zeiden , $ 74. En

zou het dan dus ook niet behooren te zijn voor

prijs van overwinning? Doch inderdaad is

een zegeprijs zoo na aan lof verknocht , dat

men dit tweederlei prijs wel heeft mogen ver-

warren.

-

PRIK , M. als wortel van prikken , en dus voor

de daad van prikken. § 28.

PRIK (voor prikwage) , V. als wage. § 57, 39.

PRIK , in de uitdrukking : iets oP EEN PRIK we-

ten , is Deensch, en beteekent ftip , tittel; het is ,

de zaak tot den minsten tittel toe weten. Til

prikke zegt men daar ; dat is , tot een flip toe.

Ook, til punkt og prikke , waarvoor wy zeg-

gen , op een hair. Dat dit prik juist het pun-

ctum
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ctum der Latijnen uitdrukt , ziet ieder. M. §28.

PRIKKEL , M. § 28. En zoo ook voor het oude

boeren wapen, gewoonlijk perkél of perkelle

(met een Franfchen uitgang en verbastering ),

dic men federt morgensterren genoemd heeft.

Waarvan zie Huydec. op Melis Stoke III. Deel,

bladz. 82.

PRINS , M. § 55-

PRINT, V. Zie prent.

PRISOEN, verouderd , en uit het Italiaanſche

prigione (waaruit ook het Franfche prifon is ),

en daardoor O. als deze uitgang dikwijls me-

debrengt , fchoon hier zeer te onrecht.

PRIVILEGIE , O. als ' t Lat. privilegium. § 100.

PROCES , O. als rechtsgeding , door toepas-

fing, § 57 , en in dit geflacht eens gevestigd

zijnde , ook in den later aangenomèn zin van

Scheikunftige bewerking.

"

PROEF , voor bewijs , V. als zijnde eigenlijk

proeve voor proeving , en één met het Italiaan-

fche prova, van ' t Latijnfche probare. § 67.

Doch proefvoor proefneming , als wortel van

proeven, M. § 28.

PROFECY of PROFECIE , V. als deze uitgang

medebrengt. § 69.

PROFIEL (als Bouwkunftenaars of Teekenaars

kunstwoord), O. als ' t Latijnfche filum. § 41 ,

100 , 39. In 't Grieksch - Latijn is het ecpho-

ra , uitſtek , als vertoonende de uitſtekken

E 4 naar
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naar voren , ten opzichte van den löodlijn , le

fil in het Fransch , filum in ' t Latijn ; en wij-

ders de zijkant van iets. Hiertoe behoort

ook het profijlen of profileeren , nu profijlien

der vrouwen , dat is , den afgefneden kant van

het linnen (voor ' t afrafelen ) benaaien. Gepro-

fileert mit zijden is in onze oude Romans , met

zijde omboord.

PROFIJT , van ' t Italiaanfche profitto. Fransch

profijt. O. als ' t Nederduitfche voordeel. § 57.

PROL (foort van brij ) , eigenlijk broowel of

brouel , zou M. zijn , § 28 , ware ' t niet dat

er pap onder verſtaan wordt , waarvan het der-

halve het geflacht volgt , hoe men dit nemen

wil; als zei men prol-pap. § 57.

PRONK, M. als wortel van pronken. § 28.

PROOI , M. voor prooien , van prehendere,

faamgetrokken tot prendere , ' t Franſche pren-

dre. En verder tot pree-en en preien, waaruit

prei, nu prooi.

PROP ( ftop) , M. als wortelwoord van proppen ,

volftoppen. § 28. Maar in zich-zelfs eerder V.

$ 36. In ' t Hoogduitsch pfropfe. Het woord is

eigenlijk proch, var pragen , drukken , perfen ,

waarvan prangen is.

PROUWEL , dat is , brokkel ( anders oblie),

van de brokkeligheid dus genoemd. M. door

den uitgang. § 28.

PROZE. ' t Latijnfche profa , fcilicet oratio , en

dus
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dus V. § 100.

PRUIK. Men fchrijft dit woord veelal perruik,

als overgenomen van het Fransch , waar 't per-

ruque , en als valfche hairpronk , gehouden

wordt van inheemfche uitvinding te zijn. An-

deren leiden het van prijken af; nog anderen

fchrijven paruik , als ware ' t van parer, ver-

fieren ofpronken. Men zou het nog boven dien

van 't verloren primitive werkwoord , waarvan

pronk en pronken is , mogen doen afftammen ;

en als wortelfylbe , het zij van het werkwoord

prijken , het zij van het onderſtelde proken , zou

men er dan ook het mannelijk geflacht aan

kunnen toefchrijven. Doch , behalven dat het

vrouwelijke van ouds en beftendig daaraan ver-

knocht is geweest , het zij als valfche hair-

kap, het zij als natuurlijk hair , waarvoor het

van zijn oudſten tijd af gebruiklijk was , gelijk

zelfs Hooft daar het woord coma door ver-

taalt , als er van de natuurlijke kruin der Germa-

nen gefproken wordt ; zoo als ook het Fransch,

waarin perrruque ook het natuurlijke hoofd-

hair te beteekenen plach , ons in dit geflacht

medeftemt , zoo is er nog eene andere reden

voor. Het woord , naamlijk , is ontwijfelbaar

Grieksch , en met meer Griekfche woorden en

zaken uit het latere Griekfche Keizerrijk ,

waar het als een oud Perzisch of Armenisch

hulfel bekend was geworden , in Frankrijk

•

E 5
over-
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overgebracht , en zulks al zeer vroeg. Mert

noemde het daar πλοκὰς, en ook πλοκή

en beide woorden zijn vrouwlijk. De over-

gang van de inr is in zoodanige woorden

zeer gemeen. Zoo is ons matroos , 't Franfche

matelot; ons matras , hun matelas , en zy-

zelven zeiden daar ook materat voor, als reeds

by den Luitenant Kolonel F. Burman , is opge-

merkt. Wy ftellen derhalve buiten alle beden-

king 't woordpruik of proke met de open ö , het

geen, hoe men ' t ook ſchrijven moog , het Griek-

--

ſche ploke allernaast koomt , V. te zijn. § 100,

PRUIM. Als er vrucht onder verftaan wordt ,

zekerlijk V. en als men den pruimboom meent ,

ontwijfelbaar M. door de toepasfing. § 57. Maar

het woord op zich-zelf is onzeker of het als

oorfpronklijk in m uitgaande , dan als uit ing

verbasterd zou kunnen doorgaan ? Ik denk het

laatfte , om 't Franfche of Italiaanfche en Latijn-

fche woord prune of pruna , en prunum , die

wederom over het geflacht zouden kunnen doen

dobberen , indien men niet al zulke woorden , als

van adjectivalen aart, het daar onder verftane

hoofdwoord deed volgen ; gelijk dit de geest

onzer taal medebrengt Vergelijk § 39,

PRUIS of PRUIST , even als Schuim O. 't Is

van pruifchen ( ' t zelfde als bruifchen) en

pruiften (nu proeften ) . § 57. Ook is ' t eigen-

lijk gepruisch , gepruist. § 41. Men zou ech-

ter
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ter 't eerfte als M. en 't laatfte zoo M. als V.

kunnen aannemen. § 28 , 75-

PRUL , beuzeling. Zekerlijk M. in fpijt van

tienduizend Pieterfons. Prul is brokkel , of

breukel , brokel , in famentrekking. § 28. Maar

als fcheldwoord meest op een vrouw toegepast

wordende , koomt het noodwendig veelal V.

voor. § 55:

PSALM , als ' t Latijnfche woord , waarvan het

eene afkorting is , M. § 100.

PUI is het Franfche woord appui. 't Appui is

de dwarsbalk waar , naar de oude wijze van bou-

wen , by ons de gevel op fteunde. Naamlijk ,

de oudste huizen beftonden van voren geheel uit

rechtſtandige balken , tusfchen welke , en de

daarop gelegde dwarsbalk de deur en de ven-

fters infloten. En boven die balk begon de ge-

vel , die in kleine huizen , de ruimte van 't dak-

fpant bevattede ; in grootere , een of meer ver-

diepingen met haar venfters. Men zie Stevijns

Bouwkunst. By een later misbruik noemde

men in de Amfterdamfche huishouding de ven-

fterglazen tot die puibalk reikende , met den

naam van de pui, en de pui doen was de gla-

zen van buiten fchoon maken. Onze Ouden

gebruikten 't ook voor ſpreekgeftoelte. Dus :

ter puien gaen om te predikene. Zoo zegt

men nog ter puie van den raadhuize afkon-

digen. Het woord is nooit anders dan V.

ge-
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*

gebruikt. Zie balk. En het verandert ook

niet van geflacht als

verdieping van een

1:

men het voor de hooger

openbaar gebouw neemt.openbaareen

Voor puie vindt men ook wel eens peyen door

misbruik. - . Ondanks het Fransch derhalve is dit

woord, gelijk balk (dat er onder verstaan wordt,)

oudtijds ook was , ontwijfelbaar V. 57.

PUIK , V. § 36, en volgens het oud en volſtandig

Gebruik. Het woord is poke, met de open a

die in eu en ui overgaat, van piken , picken ,

pikken , als uitpikken , uitkippen ; en dus is

het keur, voor het geen uitgezocht is.

*

PUIN , V. door den uitgang , en O. als colle-

ctivum , waarom het in dit geflacht een grooter

denkbeeld geeft. Op ' t puin van Leyden treu-

ren, heeft iets verhevens , en niemand zou ge-

zegd hebben op de puin.

den haalden de puin weg ,

uitdrukking.

費

Maar de werklie-

is een eenvoudige

Als men den weg bepuint , is

het puin blijkbaar O. als ftof ( materiaal ) , en

het V. kan daar niet te pas komen. § 99,

-49 , 48.

ཟ
PUIT, kikvorsch , V. als vorsch ook noodwen-

dig is , zoo men er geen visch van maken

wil. § 57.
Men zie Cats die dit woord zeer

veel gebruikt. Veellicht is het een verwarring

met pad, gelijk deze dieren wel met de vor-

fchen verward zijn. Zie padde.

PUL, als faangetrokken van 't Latijnfche am-

puk
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pulla , V. gelijk dit. § roo . Doch als am-

pulla-lediger , die fteeds pult , van het verbum

pullen, baarblijkelijk M. ook door toepassing.

§ 28 , 55. Anders was pul by onze Ouden peul,

buile , peuluwe.

PULVER , om dat er buskruid onder verſtaan

wordt, O. als dit. Desgelijks in gevalle men

de zaak als een ftoffelijkheid ( een materiaal )

aanmerkt. Anders M. gelijk het ook zelfs in

het Latijn is. § 57, 48 , 100.

•

PUNT , V. voor ſcherpte ofſpitſe, als ' t Franfche

pointe. O. wanneer het het Latijnſche punctum

of Franfche point uitdrukt. § 100. Vondels punt

van Spijkers en punt des degens, met al dergelijke

by Hoogstraten , moet de voor zich hebben ,

geen het ; en fchoon Vondel dit punt niet in-

zag, het punt van eer eischt de punt van den

degen. De dwaling fpruit uit de verbeelding

dat het een en andere punt het zelfde zou zijn.

Doch de punt is zuiver Duitsch en uit pyend

gevormd, waarvan piek , enz. De punt is een

participium , en als zoodanig V. en wordt dit

niet uit het O. door aanneming van de e , als

Huydecoper meende , Proeve II. Deel , bladz

63. Zie $ 34. HET punt is ' t Latijnfche woord.

PURMER. Op gelijke wijze als meer voor

waterplas , op zich-zelf in de Noordholland-

fche dialect V. gebruikt wordt , is het ook

met dit koppelwoord dat zich naar zijn laat

fte



78
P PYR.

fte gedeelte regelen moet. Men zie meer':

Doch men kan niet weigeren in 't gebruikeri

van een plaatſelijk woord de taal van de plaats

waarin het t'huis behoort , zoo in geflacht als

in fpelling te volgen. Dus dan ook Wormer

en Schermer. Zie echter meer.

PURPER, als ftof, en dus fubftantivum ( gelijk

het eigenlijk is ) , en ook als kleur , zekerlijk

O. Het eerfte als goud, fteen , enz. het laatfte,

als wilde men het als adjectief aanmerken , ge-

lijk blaauw , rood, enz. § 48 , 41 .

PUT , als naamwoord uit het werkwoord putten

ontleend , M. § 28. doch als oorfprong van 't

werkwoord-zelf, en afgeleid van pien , ſteken ,

ſpitten , graven (waarvan ook ' t Franfche pion-

nier is ) , V. S 34 , 37. Het woord is dus ei-

genlijk pit , als by geheel de Oudheid , en ge-

lijk , nevens het A- Saxisch , het tegenwoor-

dig Engelsch nog zegt. Een drooge put zou

ik V. nemen; een waar men water uit fchept ,

M. Doch niet eenen ieder is deze regel te zet-

ten ; en ook voor den droogen put vind ik 't

M. by Maerlant.

PUTSE (putemmer ) , noodwendig V. door den

vervrouwelijkenden uitgang, die den waterfchep

of Schepper tot fchepfter maakt. § 74. Het

Hoogduitsch zegt ook pfütze in ' t V. maar

voor poel.

PYRAMIDE , zie piramide.

-
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Q:

De Qwordt federt overlang in onze ſchrijfwij

ze geheel uitgebannen. Of het niet beter ware

met de Ouden het zachtere en inniger quelen, dan

het harde en ftoutklinkender kwelen van tegen-

woordig te gebruiken, is een vraagstuk , dat

Jang bleef dobberen. In de worsteling over

dit punt als in zoo vele andere , moest de la-

tere verharding het natuurlijkerwijze op de oor-

fpronklijke zachtheid overhalen , en weinigen

zijn meer vatbaar voor 't onderfcheid. Men

befchouwt deze Letter derhalve niet meer als

tot ons Alfabeth behoorende , en wy ftelden

daarom de woorden met qu beginnende onder

de K op kw.

R.

RAA , zou men voor 't zelfde als ro in hoog-

Noordfchen uitfpraak mogen houden , dat is,

lange ftok , en dus even als dat roe of roe-

de, in 't V. ftellen. Wat het geflacht aan.

gaat , te recht , doch het woord is ra-e , ftrek-

king , waarvan ook raam is ; en uit deze be-

teekenis vloeit dan ook die van rod of ftok.

§ 67. Zie ook rak.

RAAD, M. als wortel van raden, voor con-

ft-



80 R - RAN

filium of fenatus , § 28. Ook als remedium,

van gereide , gerade , dat de eerfte beteekenis

des woords is.

RAADSEL, O. door den uitgang. § 86.

RAAF , nog in Hoofts en Vondels tijd V. Thands

houdt men het woord regelmatig M. als vogel.

$ 57.

RAAK , zou als een naamwoord
befchouwd

, en

dus als wortel van raken, M. zijn. § 28. Maar

luk raak is een uitroep voor 't gelukke of't

rake ! even als botertjen
boven ! kruist hem ! en

honderd
dergelijke

; en is dus voor geen ge-

flacht vatbaar , ten zij ftoffelijk
gebruikt , en

als dan gelijk alle woorden
en uitdrukkin-

gen , O. § 48.

RAAM , O. als zijnde geraam of gera-ing, van

ramen of ra-en , dat is , ftrekken , en zoo ook

Spannen. En dus is een raam cen vierkante

omfpanning of omvatting , en in ' t algemeen

een rechthoekig vierkant of parallelogram.

Oudtijds gebruikte men dus. een volkomen

raam tot hoekmeting , en van daar ramen voor

't onduitfche quadreeren. Zoo was de oude

Timmermans Gildeproef een kruiskazijn , waar-

in de vier vensterberderen of blinden , zoo links

en rechts , als boven en onder verwisfeld , altijd

pasfen moeften. En van daar drukt beramen ook

het Latijnfche deliberare uit , als eigenlijk af-

pasfen. De ruimer beteekenis van toeleggen

en
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en meenen is hieruit voortgevloeid.

#

Dat men

elders de raam in het V. zegt , luidt ons

vreemd , maar is zeer te wettigen als parti

cipium ra-ing. S 34. Doch zie § 51.

RAAT , RATE. ' t Fransch heeft raie, en daar

van rayon. Het is van raë, dat is , voege ,

vorme; waaruit raden , en een zaak beraden ,

dat is , befchikken. Dit raë maakt geraad , en

by famentrekking graat of graat (vischgraat ).

Rae is eigenlijk praeteritum van rëen , gelijk

gave , van geve ; rate beteekent dus ook alle

weeffel, en by uitbreiding van beteekenis alle

voorgeſchreven of aangenomen arbeid , taak

(penfum ) , in voege dat naar rate goed Neêr-

duitsch is , waarvoor men thands veelal in halfen

gebrekkig Latijn naar rato zegt , dat beter pro

ratazou zijn. Het V. geflacht ſchijnt uit het Fran-

ſche raie aangenomen. Het M. in honigraat ,

is niet dan uit de misleiding van de n paragogi-

cum voor de h ontſtaan. ' t Zou O. moeten

zijn , als geraat (§ 51 ) ; doch alhoewel men

collectivè of ftoffelijk het honigraat zegt , elk

wasfchen pijpjen een raat noemende , zou men

het Hollandsch gehoor kwetſen met het anders

dan V. te gebruiken. Zie § 95.

RABAT. Fransch woord , afflag , of affloot ,

van rabattre , als vele zulke woorden , doch

ook M. § 100. Ook als rollaag.

RABAUW, appel , en als zoodanig M. daar er

II. Deel. F
dit
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-
dit woord onder verftaan wordt. 't Afge

meener vrucht zou het V. doen nemen. § 57:

RABAUW (fcheldwoord ) . Zie rabout.

RABBELEKANIS ; het gebeente van een toebe-

reiden eend of anderen vogel , zonder poten

en vlerken , als er 't vleesch ten ruwſte afge-

fneden is. Het woord , zeer algemeen in mijn

jongen tijd, en toen reeds niet meer verftaan ร่

is van de Monniken afkomftig , die dit afge-

geten gebeente aan den hond gaven , en ' t daar-

om in hun Kloofterlatijn de rapula of rabula

canis , dat is , de roof of prooi van den hond ,

noemde. Men zie van dit rapula by Du Cange.

V. S 100.

RABOUT. Als toepassing van den naam des

Friefchen ongeloovigen Konings , noodwendig

M. gelijk alle eigen namen van mannen. § 55.

Als rade of raderbout voor ijzeren vlegel of

koevoet by het radebraken , en dus als fcheld-

woord , dat beuls werktuig beteekent , van het

geflacht van bout ; en ook door de toepasfing

M. § 59, 55. Jan Vos fchijft te recht rade-

bout. Dit zelfde mag men ook zeggen van

RABOUW, of RABAUW, zoo het als verbas-

tering van het Franfche ribauld gebruikt mocht

worden. O. § 100.

RAD , O. zonder dat wy hier behoeven te bepa-

len uit welken hoofde voornamelijk. Het meer-

voudig is raderen , en toont het geflacht der

hal-
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halve. De grond ligt in § 41. Zie de Byvoegfels.

RADIJS , uit het Latijn , waar het radix is ,

en dus V. even als matrijs , van matrix , pa-

trijs van perdix , enz. wel te verftaan , dit laat-

fte buiten de jachttaal . § 100.

RAFEL , M. door de vorming van raven , ro-

ven , ruiven en ruiën , dat is , rouwen , rouw

of ruw zijn of maken. § 28.

RAFTER (by onze Vaderen voor balk in ge

bruik ) , M. door den uitgang. § 28. ' t Is ook

Engelsch , uit het A- S. pæften; doch de

dorfprong is in ' t oude ragen , reiken , uit-

ftrekken , zoo als men ook rachter zei. Het

Hoogduitsch zegt ook raffen voor een balk.

Dit woord is niet te verwarren met reefter.

RAG , van ' t oude ragen , nog in ' t Hoogduitsch

overig , dat is , ftrekken , reiken , dus zou het

als enkele draad M. zijn. § 28. Maar men

zegt rag, ' t zij als ftoffe , 't zij voor gerag,

geweef of weeffel, en dus is het O. en zoo

ook als zijnde ' t adjectivum ra- ig , ftrekkig.

$ 51 , 41.

RAK, ftrekking , ſtreek. Dus een rak in den

wind, anders een streek ; een rak lands , was

ters , enz. waarvan ook ' t oude dagerake, dag-

ftreek in 't Ooften ; als praeteritum van rekken ,

V. § 36.. Als wortelfylbe van het derivative

werkwoordrakken , M. § 28. Het O. is wan-

fpraak, zoo het niet als 't verkorte gerak wordt

Ging

F 2

----

ge
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gebruikt. Het Damrak te Amfterdam is de dam-

ftreek, dat is , de fireek der Amftel van den

dam af, en dit wordt O. gebruikt door er wa-

ter onder te verſtaan , zoo als ook die geheele

ftreek eenvoudig het Water genoemd wordt ;

doch dit heeft op de Schrijvers invloed ge-

had. Rakken in den zin van een vuilen boel

Schoonmaken , is eigenlijk iets verwards of ver-

broddelds ontrafelen.

-

RAKEL of RAKELSTOK, ook rekel of rokel:

oudtijds ijzeren ftaaf, gelijk nu de haardpook ,

waar men het vuur meê oprekelde. Thands zegt

men op- en inrekenen. Het Fransch zegt racler.

M. § 28.

RAKET , kaatstuig, O. als de woorden van de-

zen uitgang gemeenlijk. § 100.

RAKKER , dat is , pijniger , beul , van rakken,

uit-rekken. § 28.

RAM , mannetjen van het Schaap, en even als

bok , algemeen voor het mannetjen van klein

vee gebruikt , M. § 28. Dus ook voor 't

krijgstuig, anders ook wel

-

RAMMEI, ftoottuig ter muurbreking, van ram-

meien , M. van rammen , ftoten , en, om dat deze

balk aan 't eind met zware metalen ringen om-

wonden was , uit eenige overeenkomst met de

krinkelende ramshoornen , by de Grieken pics

genoemd gelijk dit by hen ook de naam der Jo-

nifche Voluten was ) , welken naam de Romei-

nen
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nen voor dat krijgstuig in hunne taal vertolkt

overnamen. § 28.

RAMMELAAR en RAMMER , van ram , en

niet meer of minder dan dit beteekenende.

Men noemt inzonderheid het mannelijk konijn

met den eerſten naam. De eerfte oorfprong

van dit rammen-zelf, waartoe deze woorden

hier t'huis gebracht worden , is in ' t Thema ra,

waarvan zie raa, dat ook met roede gemeen-

fchap heeft. M. § 28. Zie hond. Dat

RAMMELAAR voor die rammelt , 't zij dan

mensch of tuig, M. is , behoeft naauwlijks ge-

roerd , § 28.

RAMP, V. als oorfpronklijk adjectief, rammig,

oframming, dat is, flag, foot, of bruizing (con-

tufio), waarvan het even als druk , tegenſpoed , en

dergelijke , in overdrachtigen zin is overgegaan.

$ 33 , 34. Voor het gebruiken van dit woord in

het M. is geenerlei grond; want men heeft geen

werkwoord rampen , als kampen , Scham-

pen, waarvan men kamp en fchamp , als

de wortelfylbe kan achten. Dat men rampo-

neeren zegt , zou een uitvlucht opleveren ,

maar behoort tot het Franfche ftamwoord rom-

pre , van ' t Latijnſche rumpere , het geen met

ons rammen verward is , het oudste en oor-

fpronklijkfte van geheel die maagſchap.

RANG ( oud woord ) , voor rekel of hond, M.

$ 57. Zie rekel.

+

F 3
RANG ,
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RANG , M. door ' t Gebruik , om dat wy het uit

het bedorven Fransch nemen. § 100. 't Ita-

liaansch heeft ook rango. ' t Zou als oorfpronk-

lijk Hollandsch , en eigenlijk reng , dat is ,

re-ing, zijnde , V. moeten zijn , gelijk

RANK ( tak of twijg ) , dat inderdaad ra-ing is ,

van ragen , oudtijds by ons gelijk nog in 't

Hoogduitsch uitsteken. Het is dus V, en zoo

ook in de Italiaanfche en Franfche afkomelin-

gen , branca en branche. § 34. Echter wordt

het ook wel by uitbreiding voor zwier , bocht ,

of krul gebruikt , zeker om den natuurlijken

zwaai der ranken. Ook

-

RANK ( dartel of listig bedrijf of overleg ) , V.

$ 34. Zie Cats op duizend plaatſen , en Ki-

liaan op dit woord. De eigenlijke grondbetee-

kenis des woords ftemt overeen met het on-

duitfche attentat of atteinte. Het is inderdaad

een participium van het evengemelde verou-

derde ragen. Zie vraag en vracht. Niet te

min kon men ' t in den zin van krul of boch-

tige zwaai nemen ; want men zegt ook krullen

dat is, ranken ) in ' t hoofd hebben.

RANSEL of RANTSEL , ook RONSEL (waar-

van ronſelen , ' t zelfde als plonderen , name,

lijk , den ronſel of plonder nemen . ) Van rond,

Eigenlijk oprolfel ( zie plonder ) , en dus pak-

kaadje of kleedervoorraad , die men met zich

draagt. M. als wortel van ronfelen of rondfe-

len.
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len. § 28. Ook randfelen voor geesfelen , is ' t

zelfde woord , en eigenlijk het ontkleeden , ont-

bloten, ' t geen de geesfeling voorgaat.

RANSOEN , niet uit het Franfche rançon , dat

van 't onze verbasterd is , fchoon dit daardoor

het O. aangenomen mag hebben, aan den vreem-

den uitgang oen dikwijls verknocht ; maar ren-

zoen, dat is, ontflagprijs , eigenlijk de prijs

waarvoor men iemand ont-rennen , of loopen laat.

Waarschijnlijk O. door er geld onder te ver-

ftaan , § 57 , fchoon het M. in zich-zelfs ( en

ook als prijs ) beter ware, § 39. Ranfoen ge-

ven of nemen werd by onze Ouden reimeren

genoemd, het geen zy ook voor brandschatten

gebruikten , en by Huydecoper op Melis Stoke ,

I. Deel, bladz. 126 , niet al te wel verklaard

wordt , doch eigenlijk het Latijnfche redi-

mere is.

RAPIER of RAPPIER (zwaard), van ' t oud Fran-

fche rapier , O. om den Latijnfchen uitgang

arium. § 100. De oorfprong des woords is in

reep, in 't Fransch lame.

RASP , M. als wortelfylbe van raspen. § 28. Als

grondwoord zou rasp een adjectivum van ra-

zen, ' t Franfche rafer ( affcheren ) zijn , en

dus V. gelijk men het by onze Ouden gebruikt

vindt. 33. Vergelijk 't aangemerkte by reep,

RAT, of ROT. ' t Schijnt oorfpronklijk uit het

Latijnfche rodere , en is M. als rat en ratto in 't

F 4 Fransch
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Fransch en Italiaansch. S 100.

tegen is by ons V.

De muis daar-

RATEL , M. § 28. klanknabootfend.

RATIJN , weeffel , van zijn ruwheid dus genoemd ,

Ó. als ftof. § 48.

RAVE , als gracht , V. als raving , van raven ,

nu graven.

RAVELIJN , van het vorige, O. om den ver-

kleinenden uitgang in lijn. § 45.

REAAL , M. als penningnaam. Zie penning.

´S 57.

RECHT , O. als adjectief, § 41.

RECHTBANK, V. als bank. § 39.

RECHTER , M. gelijk ook de uitgang meêbrengt,

S 55, 28, In 't V, zou 't rechteres zijn.

REDE en

REDEN, welke men anders behoorde te onderfchei-

den dan thands gefchiedt , al ware ' t dan ook al-

leen om de beteekenis van redelijk , dat niemand

redenlijk ſchrijven zal ; beide V. § 67 , 99. Zie

de Byvoegfels hier achter. Beide deze woor-

den beteekenen eigenlijk in zich-zelfs voortgang

en ftrekking, of, wil men , vloeiing , 't zij

dan van woorden of van gedachten , of van wat

het zij , van het Thema ré-en , ' t geen mede

het péw der Grieken is.

' REE , V. als wijfjen van 't hert. Doch O. als

men er dier onder verftaat , het reedier. § 55.

REÊ of REEDE , kleine haven , V. § 67.

REEF ,
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REEF, ftrook zeils , V. gelijk rib en rif, waar-

mede ' t één woord is. § 33 , 36. ' t Is oor-

fpronklijk re-ig , van ' t vruchtbare thema re-en ,

of praeteritum van het verbum rijven of

rijgen.

REEFTER , verbastering van 't Latijnfche refe-

ctorium , çetzaal in een kloofter ; gelijk dorm-

ter, van dormitorium , flaapzaal . Doch M. ge-

bruikt om den uitgang. § 28.

REEK, foort van hark , M. als wortelfylbe van

reken, (beter regen ) , rijen. § 28. Waarvan

ook het vuur in- of oprekenen , dat is , fchrof-

felen, fchrabben.

REEKS ( eigenlijk en oorfpronkelijk reegs ) , van

rijgen , als rij-en , waarvan mẹn ook rege zei ,

en vervrouwelijkt van reek. V. § 36 , 74. Even

zoo voor keten of boei , en desgelijks voor beu-

gel, als in fleutelreeks .

REEP , M. van repen , repere in ' t Latijn. § 28.

Doch even juist kan men ' t als V. verbale van

re-en , ftrekken , afleiden , gelijk in ' t algemeen

de flotkonfonant p en fuit g of ch is. § 33 , 34-

REET , V. van rijten , praeteritum. § 36.

REEUW , eigenlijk doodzweet en doodfchuim , en

ook ' t bloed der pestbuilen , van re-en , vloeien.

Waarvan reeuwen , reeuwers , en reeuwfters ,

voor welk laatſte Huygens fchrobfter heeft.

Men zie Kiliaan. Maar hoe hangt het adjecti

vum reeuwsch hier meê famen ? Reeuwsch

F 5

-

is
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is in echte beteckenis , qui falacitate extabefcit.

REGAAL was oudtijds een verbasterde bena-

ming van rottenkruid ; doch beteekent eigen-

lijk ' t operment. ' t Echte woord is realgal,

(een Spaansch woord ) , dat is , Koningsgeel,

O. als ftof of metaal. § 48,-

REGEL , M. door de vorming en uitgang , als van

re-en. § 28. Doch ook V. in gebruik , als over-

genomen van het Latijnfche regula. § 100.

REGEMENT, oud woord , voor regeering , uit

het Latijn der middeneeuwen , regementum. Zie

het oude Wilhelmus van Nasfouwen. O. § 100.

En zoo ook het tegenwoordige Regiment , en

alles van dien uitgang.

REGEN , M. als wortelfylbe van regenen , M.

§ 28. in zich-zelfs V. als de uitgang in n aan-

wijst. § 99. Het is re-ing , het zij dan in den

zin van firaling of eenvoudige vloeiing.

REGISTER. Van ' t Latijnfche regeftum , en

Franfche registre, O. als ' t eerfte, en oudtijds ook

V. als ' t regiftra der monnikentaal . § 100.

REI , choor, ommegang . M, van reien , danſen ,2

fcharen. § 28, ' t Onderfcheid tusfchen rei en

rij is bekend. Vondel voegt beide te famen in

zijne Altaargeheimenisfen , II. Boek :

De Godsdienstzon , te water opgeklommen,

Zag in de RIJ en REI der Priefterdommen

De Cezars treen. -

REICER , M. door de vorming van reigen , uit-

ftrck-
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ftrekken , verwant met ons reiken ; en als vo-

gel. § 28 , 57.

REIS , REIZE , V. als ' t oude reze, waar het

één woord meê is. § 74. Die het bepaaldelijk

voor tocht , als grondfylbe van reizen wilde ken-

merken , zou het M. mogen gebruiken. § 28.

REK , M. voor ftreek of lengte , als een goeden

-

rek (wegs ) gegaan of afgeleid hebbende , een

rek of rak in den wind , enz. van rekken. § 28.

Maar O, voor een geftel van latten waar men

iets opzet, als een wapenrek , een bord- of

fchotelrek, by onze Voorouders , enz. Zekerlijk

als geftel , of als collectivum. § 51 , 49.

REKEL , voor hond , M. door zijn vorming. §28.

't Is looper, van reken ook rekken , als in zijn

pad rekken, waarin rekken geen verlengen maar

veel eer verkorten is. Anders was oudtijds

reke een held , ftrijder , en het zou kunnen

zijn, dat uit ons reke voor vechter , en zoo

voor woeftaart genomen , dit rekel als adjectief

gefproten ware, — Echter zei men voorheen

rekels en teven , als zijnde ' t woord volkomen

fynonymum van reu , dus , by voorbeeld , by

Paffenrode: Gy komt hier om die reden, waar-

om de rekels de teven naloopen , p. 62. Ook

zou het van roe-el of reu-el verbasterd kunnen

Hoe 't zij , het woord is M. en op geenezijn.
-

-

teef toepasselijk.

REKENE , een waterstroomtjen , reeds by Melis

Sto
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Stoke gedacht. V. als rivier , door toepasfing.

$ 57.

REKENSCHAP , als de uitgang in ſchap meê-

brengt, V. § 92.

REL, M. § 28. als wortelfylbe van rellen. By voor

beeld : de rel ging , ( dat is , de praat , het ge.

rucht , ) maar men onderdrukte dien.

REN , M. desgelijks. § 28 .

RENTE , V. naar den regel. Het is fnoeiing,

affnijding , afplukking," van renten ( in 't En-

gelfche to rent , in den zin van fcheuren overig,)

en dus vrucht van iets. § 95:

RENTENIER , of

RENTIER , M. § 24 en Aanteek. q.

REST , wordt V. genomen als uitgang op st. Zie

$75. Maar , als wortelfylbe van resten ( 't Fran-

fche rester, het geen ' t Latijnfche reftare , te

rug blijven , is) is het noodwendig M. Echter

dit ftrijdt tegen ' t onbetwistbaar Gebruik. Van

waar dit? Het is , dat het woord eigenlijk

t zelfde met rust is. Het blijven is rusten.

Zie rust.

REU, by onze Ouden reude en rode , voor man-

nelijke hond , door toepassing , M. fchoon het

woord V. is , als zijnde roede , gelijk teef ei-

genlijk tepel is. Teve noch roode plach men te

zeggen. $ 57. Zie ook hond.

REUK, M. en derhalve van reuken , dat is , rie-

ken of ruiken, gelijk wy thands zeggen. § 28.

Als
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Als praeteritum roke , van rieken , zou 't V. zijn.

REUR, M. § 28. Van reuren, roeren , fchudden.

REUS , eigenlijk roſe , van ro-en , rijzen , en ook

hoog zijn , maar door de toepassing volstrekt M.

In voege dat het Vrouwelijke reuzin is. § 55.

REUT of ROET , voor meer. O. als ftof, en

als gero-et. § 48 , 41. Men zie , by voorbeeld,

het geeftige versjen van Cats , in den Spieghel,

by de fpreuk :

g

De een het bloet,

De ander 't goet.

•

Het woord is van ro-en , druipen en dropen.

Ook 't Hoogduitfche rotz is er verwant meê. Men

zei ook voorheen roetkeerfen voor fmeerkaarfen.

REUTEL, M. § 28. Van reutelen , geluidna-

bootfend. Doch dit naamwoord-zelf is niet

meer gebruiklijk dan in de uitdrukking de reu-

tel in de keel, en alleen van ftervenden. Zie

voorts reuzel.

REUTER , M. Hoogduitsch woord voor een

zeef, van 't Hoogduitfche reuten voor zuive

ren , dat eigenlijk ons uitroeien is. § 28.

REUZEL , O. als ftof, en als reutfel, van reu-

ten , fmeeren. § 48 , 86. Maar M. als ingewand,

wanneer het het net ( omentum ) beteekent , in

welken zin men zegt zijn reuzel fcheuren, als

wortelfylbe van rosfelen , reufelen , of rotelen

reutelen, dat is , fnorken, rommelen. § 28. Men

ſchreef, naamlijk , het rommelen van den buik

'

toe
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toe aan het net ,, dat daarvan reutfel genoemd

werd , even als de fnuit van een dier in 't

Hoogduitsch rusfel voor elefantstromp of var

kensfnuit , van ' t zelfde fnorkend geluid.

RÉVEL ( droom ) , M. van revelen , uit reve-

latio. In de tweede beteekenis , nachtrazen.

RHIJN, M. als het Latijnfche Rhenus bewijst ,

dat eigenlijk 't Duitfche rin ( vloed ) is , van

rinnen , vlocien. § 28 , 100.

-

RIB, V. ' t Is eigenlijk streek , lange streep of

reep. Doch V. als , gelijk wy reeds dikwijls

opmerkten , de uitgang in medebrengt. Zie

reep.

RICHEL, M. in den uitgang, § 28 ; doch inder-

daad V. als adjectief van rige of rijge , 't zij

lat daaronder verſtaan wordt of niet. § 57. Zie

lat.

RICHTSNOER, als fnoer , O. § 39.

RIDDERSCHAP , V. § 92. Als waardigheid

neemt Hooft het O. doch zie § 93.

RIEK of RIEKE , vork , M. als wortel van

't werkwoord rieken of reeken ( reiken ) § 28.

V. als men er vork by denkt. § 57.

RIEM , M. als deze uitgang over 't algemeen

$ 84. Dus in de eerfte plaats voor reep of
-

frook leder, enz. ook voor bondel ofpak papier

van 20 boeken ; in welken zin men 't echter

ook O. neemt, als in papier van 7 gulden

het riem , waarvan zie op honderd. En in

de
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de tweede plaats , naar het Gebruik , ook voor

roeifpaan , in welk laatfte geval ik echter ' t V.

( als zijnde faamgetrokken uit roe-ing ) ver-

kiezen zou ; gelijk er ook natuurlijkerwijze

Spaan onder verſtaan kan worden. § 34 , 57-

RIET, O. 't Is geriet , van ri-en, ruifchen , ge

in 't Engelsch ruſh , van dit ruifchen. Ver-

gelijk lisch.
Dat het verwant is met ril-

len, beven , dat is , ri-elen , ziet ieder.

RIF. Eigenlijk ' t zelfde woord met rib , maar

in collectiven zin , voor geraamte , en dan uit

dien hoofde O. § 49. Voor reef, zie boven.

Ook voor balk blijft het V. Zie rib.

RIFT , dat is , gerifte , O. § 49.

RIJ , V. ' t zij voor een reeks , ' t zij voor een

regel ( of lineaal , gelijk men thands fpreekt ).

Te veel is over dit woord gefchreven om hier op

te halen. Maar men bedenke dat het eigenlijk

rië dat is het zelfde met rijge ( reeks) is. § 67.

RIJF (rasp) , van rijven , dat oudtijds ſchrap-

pen, ook graven beteekende , waarvan riche

gracht , en ook vri-en , omgraven , waarvan het

adjectief vrij afkomftig is. M. § 28.

RIJFEL , desgelijks M. § 28 , 57-

RIJGE, V. als rië, of als overoud adjectief ri-ig,

of om dat men er lat onder verftaat. § 67, 33, 57.

RIJK, O. als zijnde eigenlijk een adjectief, abſolutě

gebruikt. § 41. Het is rij-ig , en beteekent

een omftreek , omtrek , en dus uitgestrektheid.

Ook
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Ook als adjectief gebezigd is 't uitgestrekt ,

en in tweeden zin , machtig. De huombres

riccos van oudtijds in Spanje waren geene rijke

mannen in den tegenwoordigen zin , maar

machtige.

RIJKDOM, M. Zie § 92.

RIJM , M. voor den rijp , pruina , als de uitgang

m gewoonlijk. § 84. Voor eindklank van het---

vers zou het V. moeten zijn , als zijnde eigenlijk

rij-ing, dat is regeling, of rijging (famen-

fnoering) van de verzen , zoo als ook nog in

de Franfche taal , rime ; maar men heeft het O.

genomen , misfchien om dat men er geluid by

dacht. Want de ware uitdrukking zou zijn het

rijmgeluid , of geluid dat twee verzen aan één

rijgt , tot een rijg of reeks maakt. § 57.

RIJP ( rupfe ) , is eigenlijk repe , of reupe , dat

is, reep) van repen , ' t Latijnfche repere , en

dus ook M. doch dit repen , wordt door het

voorzetfel ge-, tot gerepen , en faamgetrokken ,

tot krepen, kreupen en kruipen gemaakt ( waar-

van ook krepel en kreupel is ) , en dit reep ,

ofrepe (in de oude uitspraak reupe ) neemt den

V. uitgangſe aan , en wordt dus rupfe, waarmeê

men 't verwart , en van daar neemt men 't V.

$ 74. Zie rupfe. Rijp werd echter ook

by verkorting voor reepworm of kruipworm

-

gezegd , en dus V. genomen toen worm dit

geflacht had. § 39, 57. Zie worm.

RIJP ,
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RIJP, pruïna, M. § 28. 't Is de wortelfylbe van het

verbum rijpen, in den zin van een zacht be-

zijgen , waarvan drijpen (nu druipen ) , ' t ver-

fterkte in beteekenis is ; en het hangt dus ook

eenigermate met kruipen , dat ge-ruipen is , en

zoo ook met rijp , rupfe , te famen .

RIJP , oudtijds een beftrate wal , en nog hier en

daar , doch vooral in fommige eigennamen van

plaatfen behouden, ' t Latijnfche ripa, V. welk

Latijnsch woord ook met repe , dat is , ftreek

overeenkoomt. Vergelijk ftrand. § 100.

RIJS of RIJST , Ooftersch graan ( oryza ) , V:

$ 100. Schoon het Italiaansch en Fransch

rifo en du ris in ' t M. zegt.

RIJS , ' t zij voor twijg , jeugdige tak of fcheut,

' t zij voor riet , M. als grondfylbe van rijzen ;

uitfchieten. Maar collectivè , gelijk het meestal

gebruikt wordt , O. § 28 , 49 .

RIJT , M. als grondfylbe van rijten. § 28. Anders

reet , en dan V. § 36.

RIJTUIG , als tuig, O. § 39.

RIL , M. § 28. ' t Is van riën , beven , waarvan

ri-elen. Huyghens zegt rijeling voor ' t bib-

beren.

RIMPEL , M. door de vorming. § 28. Van riem

( ftriem , ftreep ) , waarvan riemelen in den

zin van ftriemen of dwarsftreken maken. Het

grondwoord is rij, ftreek: Waarvan ook rib-

II. Deel: G
bent
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ben en ribbelen , en den appelnaam , ribbeling.

RING moest als re-ing , omftrekking , rondte ,

V. zijn , maar het veelvuldig gebruik van het

verbum ringen in velerlei famenstellingen en

afzetfels, als omringen , beringen (nu brengen) ,

geringen (na kringen) , dringen , wringen , ge-

ring , kring , enz. heeft dit nomen als bloote

wortelfylbe van dit werkwoord doen aanmer-

ken, en van daar ' t M. geflacht dat er onver-

deeld aan toegekend wordt. § 28.

RINKEL , van rinken, rammelen , waarvan ook

rinkinken , dat is , rinken- en kinken door één.

M. § 28.

RIOOL, eigenlijk riolo , verkleining van 't Ita-

liaanfche en Spaanfche rio , ' t Latijnfche ri-

vus. O. als diminutief. § 45.

RISICO , M. Italiaansch woord gelijk er honder-

den in den koophandel en zeevaart aangenomen

zijn , en fomtijds niet als vreemd erkend wor-

den. ( Zoo is , by voorbeeld , ſchaloos t'huis ko-

men, niet schadeloos of ſchadelijk, maar t

Italiaanfche Scagliofo , dat is , aan splinters. )

$ 100. Zie agio.

RIST of RISTE , reeks , van rie ( rij ) , V. om

den uitgang. § 75-

RIT , M. als wortelfylbe van ritten , dat is , rij-

den, waarvan het Hoogduitfche ritter. § 28.

ROB , M. als visch. § 57.

ROBIJN, M. als er de fteen, O. als er de ftof

door
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door uitgedrukt wordt. § 57 , 48.

ROCH, M. als visch. § 57.

ROCHEL , M. door de vorming. § 28. Den ros

chel in de keel hebben , zegt men .

RODAAN, M. om dat het de Latijnfche naam

Rhodanus is. $ 100.

ROEDE , V. Van het thema ro - en , rijzen ,

groeien. § 72 en Aanteek. ccc.

ROEF ofROEVE , V. als adjectief ro-ig (§ 33) ;'

het zij voor de zoogenoemde tent van een fchuit ,

voor een schuine afdakking ( als de roef der

doodkisten ) , het zij voor de korst op een

wond , die men thands gewonelijk de roof-

noemt. Hrof in het A- S. ( hpor) , en raaf

en rouf in het IJslandsch , beteekent dak. Ver-

gelijk Huydecoper op Melis Stoke , I. Deel,

bladz. 552.

d
i
o

ROEM , M. Zie § 84 ; en dus ook in 't volftan

Gebruik , fchoon het als ro-ing, verheffing ,

eigenlijk V. zou moeten zijn. § 85. Het Deensch

heeft rofe en roes , voor roemen en geroemd,

van het zelfde thema.

ROEMER, M. door de vorming. § 28. 't Is de

beker die roemt , of waarmee men roemt; dat

is , den genen wien men ter eere drinkt , uitroept

of verheft. Een roemer drinken of inftellen is ,

wat men federt noemde een gezondheid , later

een conditie of een toast drinken of instellen.

Roemen is met ftemverheffing noemen. Ik

G & ROEM
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ROEM den Gastheer , ik ROEM het Vader-

land, zeiden onze Voorvaders in hunne gast-

malen. Doen wy ook zoo , en zijn wy Hol-

landers !

ROEP, M. § 28.

ROER , als wortelfylbe van roeren , M. Dus in

den roerzijn. § 28. Als riem, ftuurriem , van

roeien , zou het als roeier M. zijn , maar het is

ontwijfelbaar O. om dat men het geroer plach

te zeggen. § 51. Ook als Schietgeweer, om de

overeenkomst van gedaante met een Scheeps-

roer dus genoemd, desgelijks O. § 57. De Ouden

zeiden niet te min roere voor roering , of be-

roerte, en dus V. § 67.

ROER , als riviernaam , is V. § 57.

ROERDOMP , vogel , en als zoodanig , en ook

door de vorming M. § 57 , 28. ' t is voor domp-

roerer , gelijk befchikal voor albefchikker,

fijpfchaar, kwistgoed, en dergelijke . Roer is

dus het thema des werkwoords roeren. Domp is

het gas of flikvocht dat uit de moerasfen rijst ,

waartoe ' t Engelfche doom , ons dompig, damp,

en bedompt , behooren.

ROERVINK , als vink, by ' t Gebruik M. Zie

echter vink. Het is meest in perfoonlijke toe-

pasfing gebruiklijk , en dan in geflacht het on-

derwerp der toepasfing volgende. § 39 , 55.

ROES , voor bedwelming , als wortelfylbe vam

roezen ( ruifchen in ' t hoofd ) , M. maar als

ver
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verwant met roze

S 28 , 74.

en ruze of roeze , V.

ROEST, V. in zijn eigen beteekenis , welke niet

anders dan rust is. ( Zie rust. ) M. als wortel-

fylbe van roeften , ( § 28. ) M. in gebruik.

Een oud-roest , voor opkooper van oud ijzer ,

verdient hier geen melding; dan alleen , dat men

voorheen by verkorting oud-rust zei , voor oude

rustingkooper , dat is , kooper van oude har-

nasfen, enz. Rustkamer was zoo altijd de

naam voor rustingkamer.

ROET , voor buik- of fchoorsteenfmeer , O. als

ftof. § 48. Thands kent men 't alleen nog als

fchoorsteenvlokken. Oudtijds was 't reuzel, en alle

vet. Men fprak van kaarfen van roet , en van

beulingen met gort en roet te ſtoppen , enz.

ROETERT ( kaauw , graculus ) , M. als vogel.

$ 57.

ROFFEL (of rovel ) , dat is fchaaf; van rowen

als rowel, rovel , ruivel , rijvel , werktuig ,

dat het ruwe glad rijft, of glad wrijft , het

geenfchaven is. Roffelen is dus rovelen , fcha-

ven, maar by uitbreiding neemt men 't ook

voor flaan; uit- of afkloppen. M. § 28.

ROFFEL van de trom , is de trommelflag in 't

algemeen. In byzondere beteekenis is ' t van

rufen , roepen , het appél. Desgelijks M.

ROFFEL , RUFFEL , of ROEFEL was ook

ondtijds een ſchop of houweel. Van raven of

raf-
G 3
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raffen, waarvan ook in ' t Hoogduitsch raffel ,

een fchraapijzer, M. § 28. Hiervan wordt rof-

felen ook in den zin van krabbelen gebruikt.

ROG of ROCH , M, als visch. § 57.

ROGGE, V. als plant. In ' t Slavoonsch pcxz

(roch). In ' t Latijn filigo. § 57 , en 33.

ROK. 't Woord is eigenlijk ro- ig , dat is , omn-

ronding, omgeving, en zou dus door zijn aart ,

V. zijn ; maar is van den oudften tijd af M,

gebruikt. Veellicht is het rek , wortelfylbe

van rekken , ook rokken , en dus inderdaad

overftrekking, en op deze wijs M. § 28.

ROK, of ROKKE , als fpil, cigenlijk adjectief,

waaronder men dit zelfde ſpil verſtaat , en dus

van geflacht als dit. § 57, Zic Spil . Het

woord rok in dezen zin is genoemd van het

rokken , dat is , famenhoopen van het vlas , dat

men er om windt. Echter verwant met ons

rakken. Zic rak , en ook rook.

ROKKEN , 't zelfde woord , maar O. als meer

zulke verlangde uitgangen , welke men onder-

ftellen mag in den oorfprong diminitiven te

zijn. Kokkijn, dat thands rokjen zijn zou, fchijnt

niet anders. S´45. Doch veellicht is ' t het

Deenfche woord met het lidwoord , even als

marken, by voorbeeld. Zie marken.

ROL, M. door de vorming, van ro-en , roelen.

$ 28. Gelijk het dit geflacht ook in het Fransch

behouden heeft, ' t Misbruik alleen heeft het

voor
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voor V. doen doorgaan. M. derhalve 't zij

men 't voor 't Franfche role of rouleau neemt.

Rolle echter als rolling is V. te dulden , als in

het Hoogduitsch. § 67.

-

ROLLAGE , of rollaag, fteenen rand voor het

afrollen van de aarde of ' rpuin ( langs een pad),

V. § 39. 't Woord niet te verwarren met

het nieuwe rollade , dat volkomen Fransch is.

ROMAN, buiten alle mooglijkheid van beden-

king , M. als in alle talen. § 100.

ROME , O. als alle namen van fteden. §.57.

ROMP , M. als wortelfylbe van ' t ongebruiklij-

ke rompen , in ' t Fransch rompre , in ' t Latijn

rumpere, waarvan het even zoo is als tronk

van truncus.

ROND , adjectief, als fubftantief gebruikt , O.

$ 41.

RONDAS. Dit woord heeft niets met asch, noch

ook met as gemeen. De uitgang is Italiaansch

rondazzo of rondaccio , in ' t Fransch rondache,

waarom het ook den klemtoon op de laatſte

fylbe heeft. ' t Is M. 100. doch tevens O.

wanneer men er fchild onder verftaat , of het

woord als een uitheemsch , en even als rondect

(dat ook voor rondfchild gebruikt werd ) be-

fchouwd
. § 57.

RONDE en

RONDTE , V. Zie § 33 cn. 95.

RONDEEL , O. als vreemd woord , of waaron-

•

G 4

der
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der men flot of kafteel, of bolwerk verstaat.

$ 100.

ROOF , M. als ftamfylbe van rooven , dat eigen-

lijk affchaven is , en , by uitbreiding van be-

teekenis , met geweld afnemen. § 28.

ROOF , ROVE op een wond , V. als verouder-

de uitspraak van roef of roeve.
Zie roef.

ROOI , als wortelfylbe van rooien of roeien , dat

is, peilen , en by uitbreiding van beteckenis ,

ramen of gisfen , M. § 28. De oorfprong

des woords is in roede. Zie ook rad.

ROOK , damp. Oorspronklijk als adjectief ro-ig,

opftijging, en dus V. § 33 ; doch als wortel-

fylbe van rooken , M. § 28; 't geen het tegen-

woordig Gebruik mecst voor zich heeft.

1

' t Een en ander laat zich op ' t woord toe-

pasfen , ' t zij men er damp (fumus ) of hooitas

(acervus ) door verftaat. Wanneer men ech-

ter onderfcheid maken wil , zal ons het innig

gevoel in het eerfte geval het V. en in het laatſte

het M. doen verkiezen. Doch ook dan is er.

geen regel voor te fchrijven. Zie van ' t Thema

ro Huydecoper op Melis Stoke.

ROOM, M. naar den algemeenen regel , § 84 ;

fchoon het woord eigenlijk ro - ing, dat is

famenloopfel is , zoo dat room eigenlijk niet

de melk-zelf, maar de zich daarop verga-

derende vettigheid is , gelijk wy ' t in Hol-

and ook onderfcheiden. En dus ook

het
izww
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2het vel op de gekookte en verflagen melk,

in 't Grieksch paus , waarvan 't Fransch

gras voor vet heeft, Athenaeus brengt er

een dubbelzinnigheid over by, om dat het zelf-

de yprus een oud wijf beteekent. Libr. XIII,

Het is of men by ons zeide : Blaas ofSchuifhet

rimpelig vel ter zijde , en gebruik het onderfte.

ROOS , V. als de Latijnfche naam rofa , en

als bloem. $ 100 , 57. Ook voor het mid-

denpunt van een gewelf, waar de bogen (zoo

men ' t noemt) vergaderen , van ouds by de Bouw-

kunftenaars , om het toeloopen der verfcheidene

holronde bogen van rondomme als bloembladen

in dat ééne punt , de roos genoemd , waarvan ook

een roos-gewelf, en waarvan de fpreekwijze ,

onder de roos ; 't geen het zelfde is met

in befloten kamer en niets gemeen heeft met

het fub rofa der Ouden , dat is , onder den

dronk, of onder de maaltijd, en dus wezend-

lijk onder de rozenkranſen , waar zy zich , by

de vrolijke feeften aan tafel , meê kroonden.

ROOSTER , M. door de vorming van rooften.

$ 28.

ROS , O. als paard , gelijk ook ' t oudere ors

was. S 57. Zie paard.

ROT , bende , van ouds V. als roede (dat is ,

ftaf) , waar het van afkomt , of liever , ' t zelf-

de woord mede is. Nicetas Choniates kent dit

woord reeds als Vlaamsch , en noemt het poura ,

G 5

het
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Zie op rat.

het geen hy met ouvraya ( bende ) vertolkt ,

en 't welk dus dit geflacht van het woord ook

bevestigt. Ook heeft Vondel het dus nog meestal.

Sedert heeft men het veelal O. gebruikt , ge-

lijk 't V. en O. veel verwisfeld zijn. Doch het

is natuurlijk dat men ' t als een collectivum aan-

merkt. § 49.

ROT of RAT.

ROTS , V. Ons eigen woord is rok , 't geen by

de Franfchen , met wien wy 't gemeen hebben,

als by ons , M. doch vervrouwelijkt is , in hun

gewone toevoeging van de e feminin , waardoor

zy dan roche en roque fchreven , beide als 't laat-

fte uitfprekende. Toen men naderhand de ch

niet meer als k maar op de tegenwoordige wij

ze las, ontstond hieruit de tegenwoordige uit-

fpraak van roche , en het woord kwam aldus

veranderd tot ons te rug. Van daar zeggen

wy in 't V. rots , gelijk wy de ch der Fran-

fche altijd door ts uitdrukken. Even zoo ging

het met pak of pok, in ' t Latijn poccus , in

't Fransch poquet en paquet , en poche , als

pots weder overgenomen , en meer anderen.

Zie de Aanteek. op mijne Verhandel. over het

Naïve , in mijne Taal- en Dichtk. Verfch.

II. Deel.

ROTTE, rivier , V. § 57.

ROTTING , V. ' t zij voor rot wording, het zij

voorrietſtaf, en in den laatſten zin , verwant met

het
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RUG.

het Franfche roſeau, en 't Engelfche rush, en

ook met ons rode en rot , roede. Echter is in dit

geval de uitgang ing byvoeglijk , en eens met

ig; en dus mag men het in dezen zin M. ge-

bruiken , als ftok of staf daaronder verſtaande.

$ 33 , 57.

ROUW, als wortelfylbe van rouwen , M. § 28.

Doch men zegt wel :

of:

Geen dragen van den rouw , is 't blijk der

rouw van 't hart,

't Gevoel der rouw hangt van denrouw niet af.

Het is klaar , dat men 't dan V. gebruikt als

rouwing. S 34. Doch wezendlijk is er geen

verfchil ten aanzien der beteekenis.

ROZELAAR , M. als appelaar, hazelaar , ijfe-

laar, enz. van de werkwoorden appelen , ha-

zelen , enz. , dat is , appel maken , hazels ma-

ken , zijnde haze , en ' t daaruit gevormde ad-

jectief hazel , ' t zelfde als aas ,
of aat,

waarby deze noot van den eikel- of ekel- , dat

is , fcherpe oneetbare en ekelende noot onder-

fcheiden wordt. Zoo ook is ἄκυλος , ἄχυλος ,

onfmakend , onvoedend. Men kent het woord

ekelen , by de Duitfchers nog overig. Het is

met eik en met edik van den zelfden oor-

fprong.

RUG, befchouw ik als zijnde rig , dat is ,

28.

rij-ig, van rij ( rechtheid ) , waarvan ook ri-

chel ,
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chel , en derhalve V. § 33. ' t Is het rechte, de

richting, van 't lichaam. Echter is het M. geflacht

in dit woord zeer gevestigd , en van zeer oud.

RUI; ' t zij als ftroom of greb, van ' t Italiaan-

fche rio , ' t Latijnfche rivus , en ' t oud Fran-

fche reu; ' t zij als aandrift , van ruyen , voor

't Franfche ruer en Latijnfche ruere ; ' t zij

als verbastering van rei , altijd M. § 100 ,

28, 57. En zoo ook

RUI , voor de daad of den ftaat van rui-en , als

wanneer men zegt : in den rui. § 28. Ruien ,

naamlijk , de vederen verliezen , is eigenlijk ,

ruw worden , of ruw zijn. Vergelijk rafel.

RUIF of RUIVE , fchuine lat- of bieshorde in

een ſtal , waarachter men 't hooi werpt , is niets

anders dan roef, dak. V. § 33.

RUIG, O, als adjectief. § 41. 't Is eigenlijk

ru-ig, ruwig, van ruw.

RUIGTE , V. als de uitgang toont. $ 95.

RUIKER , M, als de vorm van ' t woord mede-

brengt. § 28.

RUIL, M. van ruilen. § 28.

RUIM , O. als zijnde een adjectief. § 41. Doch

de oorfprong is in rui , dat is , roe , als meet-

ftaf, roe-en (nu roeien ) , als meten , maakt

roe-ing, dat tot ruim faamgetrokken , de bloo-

te en ledige uitgebreidheid uitdrukt ; en het ad.

jectief daarvan gemaakt , zou eigenlijk ruimig

zijn. Doch ons tegenwoordig ruim is even als

lucht
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lucht voor luchtig, vocht voor vochtig, en

meer zulke adjectiven.

RUIMTE of GERUIMTE , V. § 95.

RUIN , voor paard , M. om de kunne. § 55. Het

woord is van 't oude wren. Zie hengst. In

't Latijn ook runcinus , in ' t Fransch roncin

en rouci. Zie Burman , bladz. 335. ' t Is dus

van het wrenfchen genoemd. ' t Woord ron-

cin - zelf is ons wrenfching. Doch voor

gefneden paard is het een geheel ander

woord, en eigenlijk geruin , voor geruiing ,

van roe-en , voor ontroeden , de mannelijkheid

ontnemen.

RUIT, glasruit , V. Zie Aanteek. dd. ' t Is ge

ruite , namelijk , vlakte , door ééne rui of roe

(dat is , maat ,) bepaald of omperkt , en drukt

dus een gelijkzijdig vierkant uit , het zij recht of

fcheefhoekig. Vergelijk ruim. De glasruiten

in 't byzonder by ons , ftaan tusfchen roeden,

gelijk men het noemt , en zijn dus ge-roet.

RUITERY , V. als de uitgang meêbrengt. § 69.

Van ' t verbum ruiteren , frequentativum van

ruiten, 't Franfche roder. Want ruiter is niet

rijder , als men zich veelal heeft ingebeeld ,

maar buiter , plonderaar , fchoon die twee woor-

den lang met elkander verward zijn.

RUL, voor wagenren , als wortelfylbe van rul-

len of rollen , wagenvoeren of mennen . M.

§ 28. hoezeer Hooft het V. maakt , by wien
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't echter het Engelfche rule is, ftreek of res

gel beteekenend. ' t Geen men thands rijden en

rosfen zegt , zeiden onze Vaders rollen en ros-

fen, waarvan ' t eerfte op het wagenvaren , het

laatfte op ' t ros- of paardrijden floeg.

RUM , gestookte rijstgeest , uit het Engelsch.

Liefst V. als geest in dien zin . Men zie dit

woord.

RUMOER (gerucht ) , fchoon ' t Latijnfche ru

mor, en Franfche rumeur zijnde , O. § 57.

RUN, 't zelfde als ren , loop , M. § 28.

Zoo ook waterrun , of rin , van rinnen ,

vloeien.

RUN , Looiers werkstof , V. eigenlijk contractie

van roing, ftremfel , om ' t doen krimpen en

dicht worden , of ftremmen van ' t leder. § 34.

RUND , O. om dat er dier onder verstaan wordt ,

het woord is rund of runderdier. § 57. 't Meer-

voudig is runderen. Onze Ouden zeiden ook

rent, en desgelijks rentvleesch. Dit rent is

van 't oude renten , flachten , in ' t Engelsch to

rent , fcheuren , waarvan ook rente.

RUPS , zie op rijp. Het is het vervrouwelijkte

van rupe , en verwant met ge-rupen , dat nu

kruipen is. De overeenstemming met het La-

tijnfche repere is zichtbaar. Dus leest men

by Maerlant Sp. Hift.

In fine colen vant hi vele rupen

Sijn cruut eten en dorcrupen.

RUST ,

·



S - SAB. 111

RUST, V. als van ruën , nog in ' t Hoogduitsch

overig. § 57. Ook voor rusting in oude rust-

kooper , en ' t oude rustkamer.

RUSTING , voor harnas , V. § 34.

RUZIE , eigenlijk ruzy of ruzing. Van ' t Ita-

liaanfche ruzzare , ' t Thema is rui-en , met

ruw en ru-eren verwant , en waarvan ook rui-

zen en ruifchen. § 34 , 67, 99.

S.

SAAI , V. als zijnde ' t Franfche woord foye ,

alhoewel anders toegepast , S 100 ; en als ftof,

O. § 48.

SAAR, tytel der Vorftenwaardigheid van Musko-

vie , thands Rusland , die men federt de zoo-

genoemde befchaving , Czar gefchreven heeft ,

als ware 't de naam van Cezar ; zoo als Peter I

dan ook in 1721 , dien van Keizer ( de zelf-

de naam Cezar ) en Imperator heeft aangeno-

men. Even of het Oofterſche woord sl

(sah ), of jl of (fár) , Rusfisch ucz

(izar ) , Hetrurisch aefar met het lidwoord ,

niet onvergelijkelijk edeler en verhevener wa-

te dan beide Cezar en Imperator , zoo men

er op geen Vijfde Algemeene monarchie meê

doelt.

SABBATH, M. om dat men er dag onder ver-

Staat. $ 57. Het woord zou anders als uit het

ver-
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vergriekschte of verlatijnschte Hebreeuwfche

woord caffarov (fabbathum ) , overgenomen ,

O. zijn. § 100.

SABEL of SOBEL , een dier , waarvan men al

vroeg den huid onder ' t kostbaarste bont ftel-

de , M. door de vorming. § 28. In ' t Rus-

fisch - Slavoonsch COROAZ (fobol ) : Voor den

huid van het dier , is het als ftof, O. § 48.

Voor losfe of vaste halskraag of voor klee-

dervoering, V. om dat men er pels onder ver-

ftaat. $ 57.

SABEL, voor 't kromme Turkfche zwaard, dat

men in een fabelen ( naderhand ook in een flu-

weelen ) fchede droeg , moest als overgenomen

uit het Franfche fabre en Spaanfche fable, M.

zijn , maar Vondel en Hooft gebruiken het V.

waarvoor my geen reden bekend is , en waar-

ſchijnlijk hun-zelven ook niet. § 100:

SAFFIER, de fteen , M. en de ftof, O. § 57, 48.

SAFFRAAN , als uit het Fransch genomen , M.

Wanneer men er bloem of kruid onder verftaat ,

V. Als kleur, O. $ 100 , 57 , 41.

SAGRIJN , O. als ftof. § 48. Of 't misschien

van het Turkfches (fagry ) , als de rug,

en zoo ook de huid van een paard zij , laat

ik daar. Zoo veel is zeker , dat het oude

fagrijn, leêr van paarden en muilezels was.

SAIZOEN , uit het Franfche faifon , van het Ita

liaanfche ftagione verbasterd , welke beide V.

zijn.
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zijn. Door 't Gebruik echter O. als de vreem-

de woorden van dien uitgang in ' t algemeen,

patroon , katoen, orefoen , fatsoen , millioen ,

kanon , enz. Waarby nog het te rug zicht op

ons getijde , dat er by gedacht wordt , gevoegd

mag worden. $ 57. De faizoen in het V. is

echter niet zonder voorbeeld , en te wettigen.

SAKRAMENT , als ' t Latijnfche facramen-

tum, O. § 100.

SAKRISTIE of SAKRISTY , op gelijke wijze V.

: $ 100.

SALAAT ofSALAAD, kleine en onvolkomene helm

of kasket , het Spaanfche falata of zälata , V.

$ 100. Waarvan de uitdrukking : op zijnfalaat

krijgen; anders op zijn kasket , of op zijn kop.

SALADE of SALAA' , Fransch woord , in zijn

geflacht overgenomen , V. § 100. uit het Ita-

liaansch , waarin het , eigenlijk , gezouten of zuli

beteekent, en waaronder ' t V. erba ( kruid of

groente) verflaan wordt.

SALAMANDER , wordt door den uitgang M.

gebruikt , fchoon het in ' t Latijn , Italiaansch ,

en Fransch V. is. § 28. Doch het is een Oơ-

ſtersch woord, en eigenlijk (femender ) ,

beteekenende hagedisch , en dat veellicht met

verwanit isתיממשofםמשhet Hebreeuwfche

胄

SALDO, Italiaansch woord , by ons O. door toe-

pasfing, om dat men er flot (van Rekening) on-

der verftaat. § 57.

II. Deel. H
SA-
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SALET , O. als de vreemde woorden in en

$ 100.

SALIE , een kruid, ' t Latijnfche falvia , van

falvare , genezen , en in de middeneeuwen

gezond zijn. In ' t Ooften heet het tandkruid,

(dis oti). V. naar § 100 , en ook

-
als plant naar § 57. Doch Jan -falie , spot-

naam , is Jan Sally , dat is Jan Saartjen , gelijk

wy ook Jan Trijntjen plachten te zeggen ,

maar van de Engelfchen overgenomen.

SALON, O. als de Italiaanfche augmentativen

op on, als zijnde in dit opzicht van gelijken aart

met de diminutiven ; zoo als zy by de Franfcher

in 't overnemen der woorden , daar ook meê

vermengd zijn. $ 45.

SAMAAR , voor tabbaart. M. als dit. § 57.

Eigenlijk pels , van ' t Ooſterſche joaرومس
n (famur),

fabel , waarvan 't Spaanfc
he

ook zamarr
o

voor een lammer
vel

zegt. ( Ook in 't Turksc
h

famur offemmur. )

SAMEET ( Hoogduitsch famit ) , oudtijds voer

fluweel gebruikt. Doch mogelijk van 't Latijn-

fche flamen, weeffel. Zie teems. Benecke op

den Wigalois leidt het echter met beter ſchijn

van het Griekfche Euros af, zesdradig;

gelijk 't regenwoordig dimity, als de Engelfche

zeggen, by ons dimit , in oud Duitsch timit,

van diperos , tweedradig; 't een en ander van

piros, draad. Een oude Munnik , den Wigalois

af
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affchrijvende , verſtond het woord niet , en mee-

nende dat het tijm was (tymit vond hy), kleed-

de hy de perfoon in groen kruid. Zoo maken

't de affchrijvers ! O. als fof. § 48.

SANDAAL ( ook fandelschoe) , van ' t Latijnſche

fandalium. M. als fchoe. § 57-

SANHEDRIN , O. als collectivum , M. als men

er Raad onder verftaat. $ 49, 57-

SANT , M. in alle betrekking. 't V. is fan-

tinne. $ 55.

SAONE , V. als riviernaam . § 57.

SAP ( niet fop ) , O. om dat men 't als een ſtof

aanmerkt , § 48. Het beteekent het eigen vocht

der planten of dieren , en moet niet verward wor-

den met fop. Zie ſop.

SAS ( fluis ) , O. als zijnde 't Latijnfche faxum.

$ 100.

SATIJN , O. als ftof. § 48. 't Is eigenlijk een

adjectief van ſeta , Italiaansch en Latijn ( name-

lijk fetino ), voor zijde , en ook in het Fransch

fatin. Het Hoogduitfche atlas is 't Perzifche

en Turkfche ( atles ).

SAUCIJS , ' t Franfche faucisfe , dat V. of fau-

cisfon , dat M. is ; maar uit het Latijnfche fal-

ficium, by Acron ad Hor. Sat. II. § 100.

By ons V. te houden naar 't eerfte , om den

uitgang, en ook om dat men er ons Duitfche

worst onder verftaat. § 100 , 57, 74:

SAUS , Fransch woord , in zijn geflacht overge-

H 2
no-
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nomen. Doch eigenlijk ' t Hoogduitfche faltfe

van falz, zout. V. § 100.

SCABEL. ' t Latijnfche fcabellum , maar V. om

dat men er bank onder verftaat. § 57.

SCALPEL , mes eens Ontleders ( ' t Latijnfche

fcalpellum ), eigenlijk infnijmes , O. ook als

mes. § 100 , 57. Doch

SCAPEL was by onze Ouden hoed , te weten ,

het Franfche chapel, nu chapeau. M. § 100.

SCEPTER, en niet ſchepter : want het woord is

-

uit het Fransch genomen , en niet onmiddelijk

uit het Grieksch ; ook plach men cepter te

fchrijven. Defch in dit woord in te voeren was

voor de betwetery onzer dagen bewaard. M.

om dat er ftaf onder verstaan wordt. § 57.

SCHAAF , M. als wortelfylbe van schaven , met

Schuivenverwant. § 28. Maar als adjectieffcha-ig,

faamgetrokken tot fchaaf, V. § 33. Het oud

Latijn had ſceva voor een foort van gladdende

bijtel, dat by Feftus kwalijk Scena voor fceua

gelezen wordt , en de verwantfchap is duidelijk.

SCHAAKBORD , als bord, O. §. 39.

―

SCHAAL , voor schelp. In ' t Italiaansch Scaglia

waarvan de Franfchen hun écaille maakten.

V. als dit. § 100.

SCHAAL , voor harde fchel. 't zelfde Italiaanfche

fcaglia , als fchors. Desgelijks .

SCHAAL, ' t zij voor plat drinkbakjen , of klei-

ne fchotel, V. als famentrekking van ' t Latijn-

fche
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Anders zou

Maar koude

fche fcatula, ' t Italiaanfche fcatolla Cons fcho-

tel) , waarvan ook 't Hoogduitfche fchachtel ,

en ' t Franfche chatouille. § 100.

het door de vorming M. zijn.

fchaal is Deensch. Het Deensch zegt fchaal-

de voor nat , het Franfche foupe , en Hoogduit

fche brühe,

SCHAAL , als balans , fynecdochicè van de bak

aan de balans hangende of er een deel van uit-

makende , houdt dus mede het zelfde geflacht.

SCHAAL , voor Schedel ( cranium ) . M. als dit ,

voor zoo verr' ' t een famentrekking van dit

Doch het kan ook het ei-
wezen mag. § 28.

genlijke fchaal zijn , en dus V. want men

noemt het bekkeneel , even zoo de pan ( dat

is , bak , bekken , of ondiepe pot ) , waarvan de

uitdrukking , een hoop volks in de pan hakken ,

't geen het dom gemeen aanmerkt , als of het zeg

gen wilde , tot hutspot kappen, een belachlijke

en fpottende uitdrukking voor eene zeer eigen,

aartige en ernstige in de plaats ſtellende.

SCHAAL voor ladder of maatstafop een kaart of

bouwteekening, uit het Latijnfche en Italiaanfche

Scala , V. § 100. Doch

SCHALEN van den Levant, dat is , havens ,

niet dan in ' t meervoudig gebruiklijk , is van 't

Italiaanfche fcala als haven , reede , land- of

ftapelplaats , en dus V. § 100.

SCHAAL , vaar fluierdoek. 't Turkfche

H 3
(char



118 SCH.S —

(chaliof djali), ofPerzifche J (Schaal) , Zeer

kwalijk ſchrijven fommigen dit woord fchawl

met de Engelfchen , die de lange a niet anders

dan door aw kunnen uitdrukken ; en wier

fchrijfwijze van Oofterfche woorden thands even

plomp gevolgd wordt , als voorheen de Fran-

fche , fchoon zy nog ondeugender is .

SCHAAMTE , V, als de uitgang medebrengt,

$ 33 , 95.

SCHAAP , O, als algemeene naam waaronder dier

veritaan wordt. S 57.

SCHAAR of SCHARE , afdeeling of hoop volks ;

en desgelijks

SCHAAR ( fcheerend werktuig ) , als oud prae-

teritum van Scheeren, ( dat is , fchee-e-ren, van

fcheeden of fcheiden , ) dat ik fcheer, ik schoor

zegt, ookfchaar uitgefproken. V. § 36. Maar

fchaart offchaarde zegt men van eene uitbreuk

of kerf in de fnede van een mes of fnijdend

lemmer, welk laatſte woord echter onze Ouden

ook voor deel volks gebruikten, en ook V. als

praeteritum. Wy zeggen dus ook eenſchaardig

lemmer, en niet fcharig.

SCHAATSE , door den vervrouwelijkenden uit-

gang kenbaar als V. § 74. Van Schaven.

Oudtijds zei men ook fchavedijn , en fchave-

dijnen voor ſchaatfenrijden, en fchaatfe was

ook in gebruik voor ftelte ; daarvan heeft het

Fransch echasfe. Schaven , namelijk , betee

1

ken-
J
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kende ook eenvoudig loopen , en dijnen was

glijden , dat men niet met deinen verwarren

moet, waarvan duin. 't Een en ander echter

heeft gemeenschap met het Hoogduitſche deh-

nen , uitbreiden.

SCHABEL , zie feabel.

SCHACHT of SCHAFT , als fchicht , eigenlijk

adjectief, en om dat men er pijl onder ver

ftaat, M. Anders en eigenlijk V. als praeteri-

tum van schaven ( dat is , glijden ) door de

lucht, § 57 , 36.

SCHACHT , voor ' t gladde en holle van een veder ,

en van daar ook voor eenige andere pijp. - Van

fchaven , in den zin van gladden , glad zijn ; en

als praeteritum V. § 36.

SCHACHT of SCHAFT AARDE , 't zij van

Scheppen of van fchaffen , aanvoeren , en dus een

kruiwagen vol. V. § 36. Zie Aanteek. hh.

En even dus ook ſchacht ofſchoft, voor ont-

flag of verpoozing van werkdienst , en zoo ,

voor een verdeeling van den werktijd ; van fcha-

ven , loopen. Alle praeterita.

SCHADDE , beter Schade , van fcha-en , af-

fteken of affchaven, V. niet zoo zeer door den

uitgang, uit ing verbasterd , als wel om dat het

als adjectief is aangemerkt. ' t Woord is ei-

genlijk fchadde - kluit ; anders zode , het geen

door de vermenging van fch met fj, enfj met

H 4
12
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: tz in de uitfpraak , zeer wel afkomstig van die

fchadde kan zijn. § 39.

SCHADE , desgelijks van dat fcha-en , voor dam-

num , naar § 67 ; en zoo ook

SCHADE , voor umbra , van 't zelfde verbum ,

maar in den zin van zachte fchaving of over-

glipping. § 67.

SCHADUWE , V. als eigenlijk adjectief, Zię

S 38 , en Aanteek. ppp.

SCHAFT , zie Schacht.

SCHAKAL , zie jakhals.

SCHAKEL , M. door den uitgang; van schaken ,

dat is haken , vatten , en voorts rooven. § 28.

Als adjectief in fchakel-ring , dat is haak-ring ,

is het V. gebruikt toen dit laatſte woord naar zijn

aart V. gehouden werd. § 39. Zie ring,

SCHAL , M, van fchallen. § 28.

SCHALIE of SCHALUWE , als de woorden in

ie of ye , en in we , V. § 69 , 97. 't Betee-

kent niets anders dan fchaal , dat is , vlak

of eenigzins gebogen berdertjen ; of wel , fcha-

ling, als dekking met fchalen of fchorfen, ge-

lijk zy ook voor stukken boomfchors waar

men oudtijds meê dekte , in de plaats getre-

den zijn.

SCHALK , adjectief, en fubftantivè gebruikt , door

toepasfing M. of V. § 55.

SCHALM , V. als fchaling, fcha-eling , dat is ,

fchakeling, aan één haking ; fchoon door de

.

nu
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nu algemeene verbastering der woorden in m,

als M. aangemerkt. § 85. Kwalijk vergelijke

Kluit dit woord met galm , ' t geen de wortel-

fylbe van een werkwoord is.

SCHALMEI , V. door den uitgang : want deze

toont een Fransch woord op ée ; ' t zij dit van ons

Nederduitsche fchallen is , van fchalling, faam-

getrokken tot fchalm , waarvan ' t Franfche cha-

lumée , ' t zij dit chalumée vervrouwelijkt is van

chalumeau , van ' t Latijnſche calamus. ( halm ) ,

door het Italiaanfche of Spaanfche calamo ; of

wel , van een verouderd calamada , halmpijp.

Immers is die Franfche uitgang ée , volftandig uit

de Latijnfche ata , en Spaanfche of Italiaanfche

ada. § 100. Doch zie ook Aanteek. ccc.

SCHAMP , M. als wortel van Schampen. Ook

in ' t Italiaansch fcampio. § 28.

SCHANDAAL , ' t Latijnfche of Griekfche fcan-

dalum, O. § 100. 't Beteekent by ons open-

bare Schande.

SCHANDE , dat is , ſcha-ende , nadeel , doch be-

paaldelijk ten aanzien van iemands achting. Als

participium van fcha - en, waarvan ' t verbum

Schaden. V. § 34. Zie ook ſchade.

SCHANDVLEK , als vlek. § 39.

SCHANS , V. van fcanfio , beklimming. § 100.

SCHAPPRAAI , eigenlijk ſchappery (van schap,

kas ) , of ( wil men ' t dus ) ſchapperade. V.

$ 69, 95. Zie ook Aanteek. II.

H 5
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SCHAR of SCHARRE , als breuk in de gladde

fnede van een mes , M, van fcharren. § 28.

Als visch, is 't woord twijfelachtig , doch door

toepassing, M. § 57. Zie ook Schaar.

SCHARLAAT , of, by verbastering ,

SCHARLAKENلوکساofتالارقصا . Offerfee

(iskerlet of iskerlaat ) , coccinum. Als kleur,

gelijk alle kleuren , O. § 48. Als laken

(zoo men 't dus nemen kan ) , desgelijks. § 48

--

en 39.

SCHARMINKEL

, by onze Ouden fcheminkel

of Schimminkel
, voor aap, van ' t Italiaanfche

fcemia of fcemiola
, verbasterd

van fimia en

fimiola
, aap en aapjen. M. en V. naar toe-

pasfing volgens de kunne. § 55. Doch thands

by ons in gebruik
zijnde voor een geraamte

, is

het denkbeeld
van Scharren

(fchrappen
met lange

beenen ) , daarmeê
vermengd

, en het woord

tot de tegenwoordige
vorm verbasterd

, En zoo

is het M. om den uitgang. § 28.

2

SCHARNIER , O. door ' t Gebruik, ' t Fransch

heeft charniere in ' t V. doch ' t woord is Duitsch ,

var fcha-ëren (faamgetrokken tot fchaarnen ) ,

dat is , op elkander fchuiven ofSchaven. Ze-

kerlijk wordt er flot of hengfel onder verstaan

fchaarflot, fchaarhengsel. § 57.

SCHARP of SJERP (gordel ) , 't Franfche

echarpe. Wellicht het Perzifche is (Ser-

bend) gordel of windfel , fafcia. V. § 100.

SCHAR
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SCHARPE, voor pelgrims-tasch , V. § 100. Het

is inderdaad echarpe , de naam van den gordel

of riem daar men ze aan droeg. De oorfprong

van deze tweederlei toepassing van 't zelfde woord

is hierin , dat tasch zelf, zoo wel als ſcarpe ,

eerst gordel beteekende , gelijk Huydecoper dit

zeer wel aanmerkt , Proeve , II . Deel ,II. Deel , bladz. 74.

SCHARPE , of SCHERPE , ( van een mes , by

voorbeeld, ) adjectief, O. § 41 ,

SCHARPE , rivier , V. § 75,

SCHARPIE of SCHARPY ( linnen plukſel) , uit

het Fransch , dat charpie zegt van 't Latijnſche

carpere, plukken, S 100.

SCHARREBIJTER, uit het Latijnfche fcarabeus

verbasterd. M, § 100 en 28.

SCHAT , M. als wortelfylbe van schatten. Het

is valor, prætium. Hiervan koopfchat , koop-

prijs. In 't Gothisch , Angelfaxisch en Runisch

beteekent het penning; SKATT, sceat,

(Skatt, fkeat. )

SCHAVOT , ' t Franfche echaffaut , dat chat-faux

is , dat is , losfe ( of, als wy ook zeggen ) loze

kat; dat is , een kat , die men wegnemen kan,

Zie kat, en by F. Burman de plaats uit Join-

ville , p. 127. O.

SCHAVUIT, dat is , fchaaf-uit , weglooper , van

fchaven , loopen , M. als wortelſylbe van dit

werkwoord , § 28. En ook door toepassing

aleen op den man. $ 55.

SCHE
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SCHEDE , V. als fchoe , waarvan het afftamt ,

en dat er oudtijds voor gebruikt werd. ' t Is

· fcho-ede en deze uitgang de is V. § 72. Ver-

gelijk Aanteek. ccc. 't Beteekent bekleed-

fel, omgeving, koker , zoo als ook in ' t Frie-

fche fchie. Gijsbert Japix:

99 Dy mey fock pijlen foltt fyn fchie,"

Pf. 127 , VS. 5.

SCHEDEL , eigenlijk scheedel of ſcheidel , van

't ſcheiden van ' t hair , als vertex , van vertere ,

M. door de vorm. § 28.

SCHEEL , voor dekfel gebruiklijk, Het is faam-

-

getrokken uit Schedel , hoofd, en dus M. § 28.

SCHEEL , flaap van ' t hoofd , waarvan 't oude

vrouwenhulfel , een kap met fcheelen , gelijk

een pruik met tempels ; en waarvan Scheel

zien , dat is , naar ter zijde ( naar zijn fcheelen

zien) . Eigenlijk adjectief, en daarom V. § 33.

Ook dan beteekent het fcheiding of fcheid-

fel van 't hair. Het woord is verwant

met het Hoogduitfche Schielen , en ons scheef,

dat is , fchee-ig, van fchee-en , in den zin

van zijdwaard of voorby gaan. Waarvan ook

der Hoogduitſchen Schiefer , dat is , niet door-

maar zijdwaaris brekend , als de lei doet ,

welke zy daarom dien naam geven.

SCHEEL , als dekfel, voor herfenpan , ooglid ,

en zoo ook voor de wenkbraauw , moet , volgens

het aangevoerde , M. zijn , fchoon men het zeer

ten
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ten onrechte vcelal O. gebruikt heeft. Doch

SCHEEL , voor gefchil , is O. als dit , zijnde ge-

Scheel. $ 51 .

SCHEEM, eigenlijk fcha - ing, en dus V. § 85.

Waarvan Schemer.

SCHEEN , V. door de vorm. § 99. ' t Is ' t Angelsch

en IJslandsch woord fchin of ſkinn , de huid.

De fcheen is de bloote huid op het been ; en

ook dit fkinn is eigenlijk fche- ing of fchaving.

SCHEERING, V. § 34. vanfcheeren, alsfcha-eren ,

van fcha-v-en , vlak of effen ftrijken , en zoo

op een rij ftellen , rangeeren.

SCHEL ( klok of bel ) , M. als wortelfylbe van

Schellen , klinken ; maar fchelle , als adjectief,

of voor Schelling ( de daad van Schellen ) , van

ouds V. § 28 , 33 , 36.

SCHEL of SCHIL , even zoo M. niet zoo zeer

van fchellen of ſchillen , als wel door den uit-

gang, als van fcheiden , of wel , van fchee of

Schede (omkleeding ) , gevormd. § 28. Doch

V. door er bast of fchaal onder te verſtaan.

$ 57.

SCHELDE , rivier , V. § 57. Dat Antonides '

fchelde zegt , is oud. Men fchreef dfchelde , en

fprak dus tfchelde uit, om de harde f; zonder

't daarmee O. te maken.

SCHELFER , nu fchilfer , van Schaalwe, en

als dit , V. § 57·

SCHELLING zou door ' t woord V. zijn ( § 34),

maar
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maar is als geldſtuk , M. naar 't algemeen Ge-

bruik. Zie penning. § 55.

-

SCHELM is fchelling (dat is , rumor , gelijk fce-

lus, voorfceleftus, ) offchellig, (dat is, berucht) ;

S85; maar de toepasfing maakt het thands zon-

der uitzondering M. § 57. Oudtijds be-

teekende het ook cadaver, of geraamte , gelijk

de oude familie Schelm dit ook in 't wapen voert.

SCHELP of SCHULP is fchellig , fchalig, ad-

jectief, en daarom V. § 33.

SCHELVIS is van den Latijnfche naam , afellus-

visch, als Plemper reeds opmerkte M. § 39.

SCHEMER, M. als wortel van fchemeren , van

fchem, nufehim , dat van fche-en is, voorbygaan.

Waarvan ook ons gefchieden , en 't Perzisch

(fchodan) , fieri.

SCHEMERING , V. § 34.

ندس

SCHENKAADJE , V. als de uitgang meêbrengt.

$ 100.

SCHENKEL , adjectief, van 't oude schenk, nu

fchonk , en dus V. § 33. In 't byzonder meent

men de tibia ( het fcheenbeen ) daarmeê ; doch

de Hoogduitfchen het dijbeen , gelijk zy ook

de ham, ſchincke noemen. Dat het met ſcheen

verwant is , toont zich-zelf. Zie Scheen.

SCHENKEUKEN,

SCHENSTRAAT, en al dergelijke , M. § 28 .

zijnde fchen , de wortelfylbe van ſchennen.

SCHENNER , rivier , V. § 57.

SCHEN-
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SCHENNIS , V. door den uitgang. § 74.

SCHEP , wortelfylbe van fcheppen , M. § 28.

SCHEPEL , M. door de vorming ; en ook , als adje

ctief, V. van ſcheppen. § 28 , 33. Doch het

fchepel is even als het last , het mud, enz. eene

uitdrukking , waarin het woord zonder geflacht

gebruikt wordt, voor het fchepelvol , het mud-

vol, het handvol , enz. Zoo zegt men ook

zesthalven ſchieten , 4 of 5 het worp, in 't O.

SCHEPSEL, O. door de vorm. § 86.

SCHEPTER, zie fcepter.

SCHERF , V. 't is een dus faamgetrokken adje-

ctief fchar-ig, van ſchaar , breuk. § 33.

SCHERM ( oudtijds fcharm ) , M. als wortel-

fylbe. § 28. 't Is echter eigenlijk Scharing van

fcharen, dat is , uitbreiding voor iets , ter dek-

king , en dus V. § 85. Doch het Gebruik heeft

HETſcherm ingedrongen, voor een vuur- ofwind-

fcherm. Zekerlijk om dat men daar een berd

onder verſtond , als zei men ſchermberd. Voor

zonne- of regenſcherm , parafol , en parapluie

is 't M. meer algemeen , en alleen goed. §84

SCHERP , zie fcharp.

SCHERPTE , V. als de uitgang toont. S 95.

SCHERTS, V. als de uitgang aanwijst. § 74-

Van fcherren, 't Latijnfche fcalpere , en dus in

beteekenis een zacht hekelen , ' t geen men ook

krabben en krabbelen noemt.

SCHETS , V. om den vervrouwelijkten uitgang

S 74-

८
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$ 74.
-

Van Schade (in ' t Hoogduitsch Schatt)

dat is , fchaduw. Schetfen is adumbrare.

SCHEUK (het geen Pieterfon uit Kiliaan opges

haald heeft , en dat zoo in Kluits uitgave geraakt

of huurpaard , is M.

waarin men het vindt ,

is , ) eigenlijk flecht rij

maar door de toepasfing,

wordt het V. gebruikt. Men vergelijke ' t aan-

gemerkte op hoer. Het woord is eigenlijk

fchok. Van welk woord men voortschokken (in

de gemeene ſpraak Sjokken ) zegt , dat is , met

horten voortgaan , als flechte paarden doen.

Waartoe ook 't Franfche choc en choquer be-

hoort. $ 28.
-

SCHEUR (eigenlijk ſchoor ) , als praeteritum vah

fcheeren, V. § 36; en dus in ' t Gebruik. En

zoo ook in den ouden zin van bui. Als wor-

tel van fcheuren zou 't M. zijn. § 28.

SCHEURBUIK , eigenlijk fcorbut, waar de k in-

geraakt is , even als in fcharlaken. Men ver-

ftaat er ziekte onder , en gebruikt het dus V.

$ .57.

SCHEUT of SCHOOT , V. als praeteritum van

fchieten, en dus voor uitbotting of uitfchie-

ten van iets dat groeit , of veerkrachtig uit-

zet ; dus de fcheut ( het uitfchietfel ) van een

boom , of van een jong knopjen dat grooter

wordt. Dus ook de fcheut van een flot , enz.

$ 36. Doch

SCHEUT
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SCHEUT voor het fchos van een fchietgeweêr ;

Zie Schoot.

SCHICHT is baarblijkelijk V. als praeteritumi

van fchien , nu fchieten. § 36 , en Aanteek. opo

Doch men gebruikt het , even als fchacht , M;

als men er pijl onder verftaat. § 57.

SCHIE , rivier, V. § 57.

SCHIETSPOEL , als poel. S 39:

SCHIJF of SCHIJVE, V. als adjectief, eigenlijk

fchie-ig. $ 33.

SCHIJN , M. als wortelfylbe van Schijnen. § 28.

SCHIK, M. desgelijks van fchikken. § 28. Dus

geenen fchik in iets hebben. En zoo ook

opjchik. § 39.

SCHIL of SCHEL , V. of M. als adjectief of

zelfſtandig verbale vanſche-en, ſcheiden ('t Fran-

Tche feparer ); of wel , van fchee (ſchede )

gevormd; of wel , als verftaande men bast daar

onder. § 33 , 28 , 57. Oudtijds vindt men 'c

bok ſchinde gezegd , dat het Deenfche Schind

en IJslandfchefkinn is , beide huid beteekenende:

Zie Scheen.

SCHILD , O. oudtijds M. 't Is van fchiën , klie-

ven ; waarvan ook 't Latijnfche fcindere , en 'c

Griekfche σχίζειν , σχίδη , *t Latijnfche fciag

énz. en dus moet er een woord onder verſtaan

zijn , dat M. was , of het is een oude famen-

trekking van fchillaart tot fchilt , door ſchiëlen

als frequentativum. S 28. Het O. biedt zich

II. Deel I Vaig
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van zelfs aan , en heeft ook in de andere

Noordelijke talen plaats.

SCHILDERY , V. door de vorming. § 69.

SCHILDPAD , als padde. § 39.

SCHILDWACHT , als wacht. Zie wacht. § 39-

SCHILFER , M. van Schilferen , dat van Schilf,

voor schelp, fchubbe, is. § 28. 't Is affchubbing.

SCHIM , V. 't Is fchie-ing, fchaduwing , voor-

byfchieting. Oudtijds ook Scheme , waarvan

Schemeren.

Recht als die fceme vand fonne lijt,

Alfoe gaen wi heen at onfe tijd.

Spieg. d. fonderen. Dat is : gelijk de fchaduw

van de zon voorbygaat , zoo verdwijnen wy ge-

heel ons leven door.

SCHIMMEL , M. door de vorming , fchoon ook

by verkorting van Schimmeling, V. gebruikt.-

S 28 , 34. Het is van fchim, als Schieting, en

dus fchietfel, uitſchietfel, namelijk , plantaartige

begroeiing van iets . — Als paard van een by-

zondere gekleurdheid , blijft het echter by zijn

oorfpronklijk geflacht , namelijk M.

SCHIMP , M. als wortelfylbe vanfchimpen. § 28.

SCHINKEL , zie Schenkel.

SCHIP, O. 't Schijnt eigenlijk wel van ſchep-

pen, en beteekent bak. Waarvan ook ' t Fran-

fche bac voor plat of hengstſchip , pont.

Maar gelijk dit de reden van dit geflacht niet aan-

Biedt, zou ik 't even zoo lief als adjectivum van

fchiën
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fchiën , voortstreven , afleiden. § 41 : Het eer

fte wordt echter door het meervoudige fchepen ,

en adjectief Scheepsch bekrachtigd . ' t Is O. als

zijnde gefchep, § 87 ; en inderdaad dragen ſchip,

Schuit, chaloup, en ' t Engelfche fhalop , met

Schelp , fchulp, het teeken van omvatting in de

fch aan het voorhoofd.

SCHIPBREUK, als breuk , V. § 39.

SCHIPBRUG , (nietſcheepsbrug , ) als brug , V.

§ 39. Het is een brug van Schepen gemaakt ,

maar Scheepsbrug is een brug op een schip , of

waar langs men van een ſehip aan wal gaat.

SCHOBBE of SCHUBBE , V. 't zelfde woord

als 't Latijnfche fquamma. § 100%

SCHOBBEJAK , M. in toepassing op den gene

die het aan ' t lijf draagt , § 57. Anders O.

als jak. § 39. De fchobbejak , is die geen et-

genlijke rusting draagt , maar een eenvoudigen

kolder , van fchobben , dat een grover en min-

der foort van malien is; en dus is ' t een licht-

gewapende , een gemeen krijger , en van geen

aanzien.

SCHOE , V. voor fehede als oudtijds ; en ook

voor voetbekleedfel niet M. dan als wortel van

fchoeien. § 28. Ook het hoefijzer van een paard

heet in het Deensch Skoe. Kongens Ridehest

havdefølvfkoe , dat is , ' s Konings rijpaard had

zilveren hoefijzers.

SCHOEN , desgelijks V. als zijnde ſchoe-ing, $99.

I a Dat
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Dat het een en ander al van zeer oud M. ge-

bruikt wordt, is zeker , en dit reeds by Maer-

fant en Stoke ; doch dit was het uitwerkfel van

de woorden in 't geflacht van hun Latijnfche

fynonyma te gebruiken. Waarin men fomwij-

len vrij dom of ongeregeld te werk ging.

Van ouds beteekende het alle overtrekfel, t

geen men nu fchede noemt.

SCHOER , voor schouder , het zij als famen-

trekking van dit , het zij als eigenlijk Schoor,

M. § 28. Vergelijk Aanteck. hh.

SCHOFFEL, M. van fchoven , dat is, fchuiven.

$ 28.

SCHOFT of SCHAFT , dagverdeeling der ar-

beiders , of uitſpanning in den arbeid , V. §96.

Zie Schacht.

SCHOFT , voor schouder , desgelijks. Zie Aan

teek. hh.

SCHOFT , fcheldwoord , als uit ſchavuit, ſaam-

getrokken , M. § 55. Zie Schavuit.

SCHOK , M. als wortelfylbe van Schokken. § 28.-

Voor twintig of zestigtal , O. om dat men er

getal onder verftaat. § 57. :

SCHOL , als visch , M. als dit , § 57.

SCHOMMEL, werktuig tot fchommelen , M.

$ 28.-
。

SCHOMMEL, voor schongel, van fchongelen,

M. § 28.

SCHONGEL, voor hangebast. M. als woord , en

door
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door toepassing. § 28 , 55. Vergelijk bengel.

SCHONK , SCHINK , of SCHENK , been of

brok , V. door de vorming. S 34.

SCHOOF , dat is , bosch , V. door de vorm , als

zijnde fcho-ig. § 33.

SCHOOL, V. ' t zij als praeteritum van fchui-

len , ' t zij als overneming uit het Latijn of

Grieksch. § 36 , 100. Het O. is misbruik als

in meer woorden. § 28.

SCHOONHEID en

SCHOONTE , V. § 72, 33, 95-

SCHOOR , M. als werker van Scho-en , of

wortelfylbe van Schooren , of fchorren, in de

gemeene volkstaal fjorren, torfen, doch nu

voor trekken gebruikt , dat eigenlijk fjou-eren,

van fjouwen is , met het Franfche fuër , zwee-

ten, overeenstemmende. § 28. - Schoor is ook

fchraag en kruk, en van daar zegt men fchoor-

voetende, dat is , krukvoetende , op krukken

gaande, Want voeten is gaan , waarvan de late-

ren ook voeteeren gemaakt hebben.

SCHOORSTEEN , M. als fteen. § 39. Dat het

woord V. gebruikt is , is door verwarring met

fchoorfteé voor haard.

SCHOOT, als practeritum van fchieten, V. § 36.

SCHOOT (finus ) is algemeen van zeer vroeg af

M. gebruikt , en zelfs ook in den zin van

fchieting, door dat men ook in den infinitivus

fchoten en fcheuten fchijnt gezegd te hebben,

1 3 waar-
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waarvan fcheutig en fchotig voor fchietig, dat

is mild, en ook ruimschootsch. Desgelijks

ook voor touw in de fcheepsbewoording. Zie

Schot. § 28.

SCHOP ( fpade of graaf) , als praeteritum van

Scheppen (dar ik fchope of fchoop luidde ) , V.

maar als daad van Schoppen, M. En dus be-

hoorde men te zeggen iemand den ſchop geven ,

overdrachtig of eigenlijk. § 36 , 28.

SCHOP voor Schommel (pendulum ) , M. § 28,

SCHOR , SCHORRE , V, als zijnde eigenlijk

fchorring. Zie Schors . § 67. Zie Cats ,

Herderskl. Maar collective voor 't buiten-

dijkfche ftrand , is ' t O. § 49.

-

-

SCHORPIOEN, O. als de overgenomen Fran-

fche en Italiaanfche woorden in on en one.

Echter ook M. uit navolging van het Latijn ,

waarin men ſcarpia en fcorpius zegt ; en dus

beter. § 100,

SCHORREMORRIE , in ' t oud Fransch cari-

mari , O. als collectivum. § 49. 't Neêrduitsch

is rommelzode, als Huydecoper heeft opge

merkt,

SCHORS of SCHORSE, De V. uitgang toont

het geflacht. § 80. Schor is van fcho-en, in den

"

zin van omvatten , bedekken ; dus omkleedfel ,

omkorting. 't Fransch écorce is hicrvan , en 't

Latijnfche cortex heeft er naauwe betrek-

king op

SCHORT
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SCHORT of SCHORTE , V. als de uitgang te

meêbrengt. § 95.. Van ' t zelfde fchor , als ad-

jectief. ' t Is het zelfde woord met het Fran-

fche eſcorte , bedekking , van 't Latijnſche cor-

tex. Ons kort (zemel) is mede ' t zelfde woord ,

en beteekent dus de bedekkende bast van het

graan.

SCHORT, bepaaldelijk voor het voorschoot. In

zich-zelve V. als ' t vorige , doch O. voor

zoo veel men her als praeteritum gefchort

neemt, en aanmerkt als het ding waarmeê men

zich Schort. § 95 , 87.

i

SCHORTELDOEK , van fehortel , adjectief van

- fchort gemaakt , en doek. Als doek. § 39. 2

SCHOT, O. als zijnde gefchot. § 51. 87. Ook

met opzicht tot het glippen of ontglippen van

een aangetrokken touw of band. Anders als

fchote ofSchoot enfcheut , V. of M. § 36. Zie

Schoot. Ook in fchot en lot. O.

SCHOTEL, vanfchot, als zijnde van ouds het bord

F

of berd waar men ' t ſchot of gelag op fchiet

of legt, even als teller , van tellen. Het woord

neemt als adjectief alle geflachten aan , naar ' t

fubftantivum , dat er onder verftaan wordt. Het

V. geflacht is oudst ; in het M. wordt het , als

op zich-zelf ftaande , door den uitgang gewet-

tigd, doch men heeft het vrij algemeen V. ge-

bruikt als nemende ' t voor het Latijnfche feu-

I. 4
sel-
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tella, van fcutum ; doch kwalijk. Scutum zou

fcutellum maken. § 33 , 28.

SCHOTS of SCHOTSE. De V. uitgang toont

het geflacht. 't Is een schot ijs. § 8a.

SCHOU of SCHOUW, als wortelfylbe vanfchou-

wen, M. Dus ergens fchouw over houden ; en

zoo , een wapenfchouw. § 28. - Als hengst of

praam ter overhaling over een water , V. doch

dan is het eigenlijk schaue of fchove , dat is ,

trekking of ſchuiving, gelijk hengst in dien

zin eigenlijk hengfe is , van 't oorspronklijk

hangen aan een spannend touw, waar het langs

getrokken werd. § 67.

SCHOU of SCHOUW, oudtijds voor Schoor-

fteen. Desgelijks trek. § 39. en M, als wor-

telfylbe van schaven. § 28.

SCHOUBURG of SCHOUWBURG, als burg,

$ 39:

SCHOUDE (nu fchou) , V. als fchou-ede , ſchou-

heid. Vergelijk 95 , en Aanteek. ccc.

SCHOUDER , eigenlijk adjectief, en dus van

alle geflachten. Zie in onze Verhandeling de

Aanteek. hh. Met onze Bijbelvertalers ge-

bruikt men best M. § 28. Vele verwarring is

veroorzaakt door dat men op de fchouder zei

als op de been , in plur.

SCHOUSEL , O. § 86.

SCHOUSPEL of SCHOUWSPEL. O. § 39,

SCHOUT, van ſchouwen , toczien , en zoo be-

tee
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teekent het opzichter en wachter. Hiervan 't

Engelfche fchout , voor Schildwacht , en ons

Schout by nacht , dat is , opzichter by nacht over

de Vloot , gelijk de Vlootvoogd het by dag is.

Het Hoogduitfche fchuld-heifz en fculteet mag

op den Gerechtsfchout pasfen ; 't geeft de ware

afleiding niet by ons. - M. S 57.

SCHRAAG, V. als adjectief Schra-ig, van

fchra-en , dat met fchre-en verwant , het Latijn-

fche divergere is. Schragen is van de wijdbce-

nige fchraag, en hiervan is dan ook de wortel-

fylbe weder in 't M. bruikbaar. § 33.

SCHRAAP , als wortelfylbe van fchrapen , M.

$ 28.

SCHRAAP af SCHRAPE, en

SCHRAB, of SCHRAP , als praeteritum van

Schrepen , V. - 't Zelfde fchrab en fchrap ,

als wortelfylbe van fchabben of fchrappen, we

derom M. § 36 , 28.

SCHRAM, eigenlijk ſchraïng, en dus V. maar

als wortel van fchrammen , M. § 85 , 28.

SCHREDE , V, als fchre-ede. Zie S 95.
T

SCHREEUW , M. van fchreeuwen. § 28.

SCHREUMTE , V. door den uitgang te. § 95.

SCHRIFT, V. als praeteritum van Schrijven.

Voor gefchrift, O. § 35 , 49.

SCHRIFTUUR , als ' t Latijnfche en Franſche

woord. § 100.

SCHRIJN, O. als ' t Latijnſche fcrinium , waar

1 5

bet
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het uit afgekort is. $ 100. Doch als Neêrduitsch

befchouwd, zou de uitgang het V. maken ; zoo

dat de verfcheidenheid in 't Gebruik niet be-

vreemden moet. § 99.

.

SCHRIK , zou als zijnde fchre-ig ( verzet ) , V.

zijn , √ 33 ; maar men gebruikt het niet meer dan

als wortelwoord van fchrikken , om dat het in 't

M. geflacht meer vehementie heeft. § 28.

SCHROEF (fchroeve ) , V. als oorfpronklijk

adjectief van 't wekwoord Schro-en , draaien ,

waarvan 't Franfche écrouer. En M. als

wortelfylbe van ' t latere werkwoord fchroeven ,

. draaien, en daarvan ook duizelen , dronken zijn.

Zie Cats , Huwelijk : ,, Zijt matig in den drank ,

fchoon dat er iemant fchroeft." § 33 , 28.

SCHROOT , O. als zijnde gefchroot , van ' t

werkwoordfchroden of fchrooien , affnijden , of

ook afdraaien. § 41.

SCHUBBE of SCHOBBE , V. vanſcheppen. § 36.

Zie fchop, waarmee het het zelfde woord is.

SCHUIER , M. als wortel van Schuieren. § 28.

SCHUIF , M. als wortelwoord van schuiven ;

doch Schoof, in een platter uitspraak Scheuf,

( dat er dikwijls mcê vermengd wordt ) als

..praeteritum van dat werkwoord , V. § 28 , 36.

SCHUILHOEK, zie hoek. § 39.

SCHUIM, M. als wortel vanſchuimen. § 28. V. als

eigenlijk ſchui-ing offcho-ing , bruifching, § 85 ;

O. als ftoffelijk , voor ' t fchuimfel als zoodanig

ge-
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gebruikt. § 48. Tot het goed gebruik dier ver-

fchillende geflachten behoort een zekere fmaak.

Men zegt , by voorbeeld , het ſchuim des volks ,

· en het pekelfchuim ; maar de Schuim of het

Schuim der baren , de fchuim van ' t gefmolten

metaal. Het fchitteren van den Schuim , ' t ge-

bruisch van 't zwalpend fchuim , een fpat van

de fchuim uit den muil.

SCHUIMSPAAN , zie Spaan. § 39.

SCHUIT , V. als de uitgang eenigzins ſchijnt aan

te wijzen ; en wellicht is het woord niet an-

ders dan fchoot , als fchieting. § 36. Doch zie

Schip.

SCHULD , van ouds V. als fchoude , dat is ,

fchou-ede , waarmeê het één woord is , maar

als wortelfylbe van Schulden of fcholden, of

fchouwden , waarvan befchalden , befcholden en

onbefchouden. M. § 28. Zie ook schoude.

SCHULP, zie fehelp , V. § 33.

SCHUP , zie fchop.

SCHURF , SCHURFT of SCHORFT , de uit-

gang te toont het V. geflacht. Het is de hoe-

danigheid-zelve van fchor of fchorrig, ruw,

en is fchorrigte. § 95. Zie echter Aanteek. cccc.

SCHURK , van Schuren , wrijfpaal in een wei-

de , en dus fchurig, adjectief, maar M. door

toepasfing van paal. § 57.

SCHURK , als flechte knaap , van ' t Latijnſche

fcurra, en ook door toepasfing M. § 57

SCHUR
K

,
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SCHURK , als woord van liefkozing , voor troe-

seling, M. en V. door toepasfing. § 57. In

zich-zelfs M. als wortelfylbe van ſchurken , in

den zin van troetelen , waarvan 't primitief

troten (drukken , fchaven , ) is.

>

SCHUT , van Schutten , befchermen , M. § 28.

SCHUT , voor gefchut, in welken zin men ſchut-

gevaarte en fchutgevecht zegt , O. § . 87.

SCHUUR , V. door het Gebruik ; uit vermenging

van het Franfche eſcurie , ( dat van onsſchuur is ,

en waarvan men ' t Latijnfche feuria gemaakt

heeft ,) met écurie, van equus. § 100. Het woordS

echter is eenvoudig van fchuwen , waarvan ook

Schuilen is , en zou door de vorming eer M.

zijn. § 28. In het Deensch beteekent het een

bloot afdak,

SCYLLE, ' t Latijnfche en Griekfche fcylla , V.

700 voor plant als voor zeemonster. § 109.

SEGRIJN , O. als ftof. § 48. Zie fagrijn.

SEINE , rivier, en als zoodanig V, S 57.

SEIS , V. Zie zeis. Doch

SEISSEN , O. ' t zij als diminutivum feisfin, of

als adjectivum. § 45 , 41.

SEK, voor Spaanfchen wijn , M. § 57-

SERAIL , als men kwalijk naar de valſche Fran-

ſche ſpelling zegt , in plaats van ferai ( s )

gelijk in karavanserai ; eigenlijk hof, aula, gast-

hof. In den zin waarin men 't gebruikt , be-

hoorde men daar vrouwen by te doen. De

Tur
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Turken zeggen Haram , of beter , haraam ,

, dat is , verboden.

SERGE of SERGIE ( een ftof) , verbastering

uit faerge offerge , ook faerk , van 't Latijn-

fche fericum. By Kiliaan heet het fubfericum.

SERGIE , een grove ftof. Voorheen ook bed-

detijk. Het Turkſche (farghi) , pak-

dock. Beide woorden O. § 48 , ten zij men er

het woord van de ftoffe onder verftaat. § 57.

SERGIE , oudtijds voor overfle , nevens

SERJANT ( in ' t Fransch fergeant , ) door fom-

migen van Xerxes , in ' t oud Perzisch krijger

afgeleid. M. § 55. Het is echter natuurlijk tot

het Italiaanfche fervente , Spaansch ferviente ,

( 't Latijnfche ferviens) t'huis te brengen.

SERMOEN , O. als zijnde de Franfche en Ita-

liaanfchen uitgang on en one.

SERPENT , O. als adjectief, waaronder men dier

verftaat. § 57. 't Is 't Latijnfche woord fer

pens, kruipend.

SERVET , 't Franfche ferviette , doch by ons

O. zoo wel als V. om den uitgang. § 100.

Van 't Franfche fervie , voor aanrichting

waarvan 't een diminutief is , dat van de fcho

tels op het fchotelkleedtjen (tafelkleedtjen

toegepast werd , uit aanmerking waarvan het

O. fpruit.
On afervi is nog in het Fransch ,

daar is aangericht. Huyghens afleiding XIII.

Bocking
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Boek, 163 , is een bloote ſpotterny. Onze Voor-

vaders noemden ze dwalen.

SEXE , in ' t Fransch. M. § 100. In ' t Latijn heeft

het geflacht van dit woord fteeds gedobberd.

(Zie de oude Grammatici ). Maar by ons is het

door volftandige toepassing van ons woord kun-

ne ontwijfelbaar V. als ' t oorfpronklijke is.

'S HAGE , en 'S BOSCH. Iemand heeft gezegd

dat dit verkortingen of famentrekkingen zijn van

's Gravenhage en 's Hertogenbosch ; men be-

lachte dit , doch het is zoo. Wel te verftaan

dat men in 't ſchrijven des aan de woorden

Graven en Hertogen hechtende (gelijk men

voorheen deed) , die , compendii caufa , als de

eerfte letter met een ftip voor geheel het

woord fchreef, en de Lezers dit vervolgens zoo

lazen , als het gefchreven ftond , even als met

ufted voor Vft.ed in ' t Spaansch , en viz voor

videlicet by de Engelfchen het geval is.

SIBBE, verwantfchap. Nu verouderd woord. V.

Zie ebbe.

SIER of CIER , gelaat ( ' t Franfche chère). , V.

in goede cier maken. § 100 .

fylbe van fieren, M. § 28 .

Maar als wortel-

Zie op C.

SIERAAD , O. als eigenlijk fiergeraad , of als

collectief. § 87 , 49.

SIERAADJE , V. § 100 .

SIERRAAD , M. § 39.

SIGNET , O. als de uitgang meebrengt. $ 100.

Her
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Het koomt voor by onze Bijbelvertalers , Kon.

XXI , vs. 8.

SIK, voor baard , van ' t Hoogduitfche tziën ,

trekken. M. door toepassing van baard. § 57-

SIKKEL , M. doch als adjectief beſchouwd , ook

V. even als zicht of zeis. Het woord is van

't Latijnfche fica , diminutivè ficula. § 28 , 100.

SILBE , SYLBE , of SYLLABE , V. als 't La-

tijnſche en Franfche woord. § 100.

SILLE ( fluis ) , verouderd woord , V. 't Woord

is eigenlijk fijeling , van zijgen. § 67. Ook

voor drempel V. wanneer het eigenlijk ful-

le is verwant met faluwemet faluwe , morfig. Zie
"

§ 16 , 33.

SIM of SIMME ( aap ) , V. als woord , zoo om

't Latijnfche fimia , als ook om dat men her

eigenlijk van de apin gebruikt. § 100 , 55.

SINDAL of SINDEL , by onze Ouden zijden

fof, en niet te verwarren met findon, dat fijn

Egyptisch linnen is. O. § 48.

ex

SINDEL (beter cindel of cindel) , de onzuiver-

heden in ' t gefmolten metaal ( in ' t Latijn fco-

ria) , verbasterd uit het Engelfche cinders ,

van 't Franfche cendres , asfchen , A S.

rinden (finder ).

SIROOP , M. als ' t Latijnfche firupus. § 100.

SJERP, 't Franfche woord echarpe, V. § 100.

SJOR ( ruk, trek , en zoo ook vlaag of bui ),

van fjorren, dat is , fjoweren , frequentativum

van
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van jouwen , 't Franfche fuër; waarvan ook

ons zweeten is. Het woord is een versterking

van 't oude zuwen , trekken , in ' t Hoogduitsch

ziehen. Ook 't Engelsch fhore en fhower is

hiervan. M. § 28.

-

SLAAF , naar toepasfing M. of V. § 55. Doch

oorfpronklijk is het woord V. en behoort aan die

kunne. Dat men thands flavin zegt , is federt dat

men het woord M. heeft geloofd.
Nog zegt

men een floof ('t geen het zelfde woord is ,

alleen van een vrouw. 't Is oorfpronklijk fa-ig,

dat is , geflagene , overwonneling. § 33.

SLAAK , cen ftroom , V. als de riviernamen in 'c

algemeen. § 57. Het flaak is uit misverstand

even als het Schelde.

SLAAP, M. van slapen. § 28. Ook eigenlijk

fa-ig, dat is , vermasting, geflagenheid, neer-

laag.

SLAB of SLABBE , V. als de woorden op ble

algemeen. Zie ebbe.

SLACHT ( cædes ) , V. als praeteritum. § 36 ,

en Aanteck. 000.

SLA-DOOD , dat is , foldaat. Dus genoemd van

het oude veldgeroep , fla dood , by de Franfchen

tuë. Men zegt het thands niet meer dan in

de fpreekwijze een lange fla-dood , daarvan ont-

leend , dat men voor Krijgslieden de langſte

lieden koos , 't geen by fabel en piek , een

aanmerkelijk voordeel was. M. S.57.

SLAG
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SLAG , M. wortel van lagen. § 28.

SLAG , voor foort , O. Hoogstraten meent dat

het dan geslacht zij ; maar geflacht is met flag

van flaan ; en veeleer zou men 't voor geflag

mogen houden , van ' t oude flagen , als munten

of stempelen. § 57-

$ 57.

SLAG , voor knip in de jagertaal , O. maar kwa-

lijk , ten zij men er het flagtouw onder verſtaat.

In vuurflag collectivè genomen , en

tuig daar onder verftaande is het ook O. als zijn-

de dan 't vuurflag-tuig. Anders is de vuur-

flag-zelf M. § 39.

SLAK , zie flek.

SLANG, V. als praeteritum vanflingen , waarvan

flingeren. Het primitivum echter is flaan , en

dus kon men ' t even zoo , gelijk eene onmidde-

lijke contractie van (la-ing aanmerken , even als

fling-zelf, nog in het Hoogduitsch gebruik-

lijk voor ſtrik , en dat by ons in het adjectief

flim is overgegaan. § 85.

$ 36, 34.

Zie ook flommer.

SLEDE , V. als fle-ede , van fle - en , waaruit

fleep en fleepen , fleve ( hangende mouw ) , enz.

$ 39.

SLEEP , M. van fleepen. § 28.

SLEEPRUIM , als pruim. § 39. Slee is niet

ftomp , als Kiliaan wil , maar wrang, famen-

trekkend, en van daar den naam . Het Hoog-

duitsch zegtfchlec ; en het is gevoel van ſtomp-

II.. Deel. K
heid
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heid der tanden uit wrange fappen veroorzaakt,

welke ze fleeuw doet noemen. — Sleedoorn is

eigenlijk flee-pruim-doorn.

-

SLEET , als praeteritum van flijten, V. § 36.

als wortelfylbe van ' t oude fleten , M. § 28.

ook voor verkoop. Als by Oudaan (Voor-

fchaduwing):

DeKooplui, wien de fleet van hunne waren mist.

SLEK, V. als adjectief fle-ig , dat is , Sleepend.

$ 33- Zie flede.

SLEMP , M. als wortelfylbe van fempen , oud-

tijds flemmen. § 28.

SLET , 't zelfde woord als fleet , en dus V. en

zoo ook in de toepassing op een flecht vrouws-

perfoon. § 36 , 55.

SLETER, zou als werkervanfleten, M. zijn. § 28.

Maar als adjectief, gelijk het eigenlijk genomen

moet worden, V. § 36. En dus in den zin van

flet by onze Ouden.

SLEUF of SLEUVE , goot of klove , 't zelfde

woord metfloof. Men zei ook floven voor uit-

holen. 't Thema is ft, waarvan ſleepen , flij-

pen , flijten, floot, enz. 't Woord is V. als

praeteritum vanflepen , fleppen , flopen , maar met

de Hooger-duitfche pf. § 36.

SLEUR , M. als van fleuren , fleepen; en dus

voor gewoonte. Doch als praeteritum van flie-

ren, fleepen , wanneer 't eigenlijk floor is , V.

$ 28, 36.

SLEU-
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SLEUTEL, M. door de vorm. § 28.

SLIB of SLIBBE , V. Zie ebbe. Doch als ſtof,

O. § 48.

SLIJ , een visch , als zoodanig M. § 57.

SLIJK of SLIK , O. als ftof, anders zou het V.

zijn , als fle-ig, dat is, aanhangend. (Zie flijm.)

En M. als flik , wortelfylbe van flikken , en dus

flikkende of indrinkend. § 48 , 33 , 28.

SLIJM , O. om dat men er vocht of speekfel

onder verftaat. § 48 , 57. Anders V. als zijnde

flijing , kleving , aanhangend , fleepend , taai.

§ 85. Zie flijk.

SLINGER, M. als de uitgang toont ; van flingen,

dat is, fla-ingen, kronkelen. § 28. Men heeft het

ook V. gebruikt , als koord daaronder verftaande.

§ 57. Van ' t zelfde werkwoord isflingel, 't zelf

de in beteekenis en toepassing als bengel. Zie

flang.

SLIP , V. als adjectief van fleën gemaakt. M. als

wortelfylbe van flippen. § 28.

SLOB , SLOBBE , of SLAB. V. Zie flab.

SLOEP, V. ( als de vaartuigen veelal ) , uit het

Franfche chaloupe. § 100.

SLOF, als wortelſylbe vanfloffen , M. § 28. Dok

voor voetmuil of pantoffel , M. om dat hy in

't nafleepen van den voet , floft. Doch ver-

Sloffen is eigenlijk een Westfaalfche uitspraak

van verflapen, en beteekent dus verzuimen.

SLOK , M. als wortelfylbe van flokken. § 28.

SLOMK 2
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SLOMMER , M. als de uitgang toont. 8. 't Is

vanflom , wortelfylbe van flommen , en een deri-

vaat vanflaan, dat kronkelen beteekent ; en welk

flom als adjectivum nog by onze Bijbelvertalers

bekend is. § 85. Beflommerd is omkronkeld. Zie

ook flang en fluier.

SLONS , V. als praeteritum van flenfen of flinfen.

Ook niet dan op een vrouw toepasselijk. § 36, 57.

SLOOF , voor een vrouw gezegd , V. Voor

een voorschoot zou ' t als wortel van floven , M.

zijn , $ 57, § 28 ; ook als zijnde ' t woord ei-

genlijk flaaf, doch welk woord echter oudtijds

V. was. Zie flaaf. Doch ook dit heeft eenige

betrekking met het voorgemelde flom enflom-

mer ; en tevens met het hier volgende

SLOOP van een kusfen , eigenlijk flop of flobbe,

't zelfde als flab, en dus V. als dit. Ook zoo

men ' t aanmerkt , als praeteritum van fluipen ,

infteken , verbergen . § 36.

SLOOR ( ook florie of florrie , ' t geen eigenlijk

florige is) , ' t zelfde woord met fleur , maar

toegepast op een vrouwsperfoon , ' t zij om haar

traagheid , ' t zij om haar flordigheid ( als men

thands zegt) te beteekenen , het zij eindelijk als

eene flet , in alle zin van dit woord. § 36, 57.

Dat men eene arme floor zegt , is niet dan eene

zeer late verbastering van eene arme floof.

SLOOT, als praeteritum van fluiten, of anders

van foën , uitdiepen , uitholen. V. § 36.

SLOP,



S
149

--
SMA.

SLOP , O. en V. van fluipen , het laatſte als

praeteritum van flope ; het eerſte als verkorting

van fluip-gat , of fluip-hol. § 36 , 39 , 57.

SLOT , O. zoo voor burcht , als voor deurflui-

ting. Zeker door dat er in ' t eerfte geval , ka-

fteel, of caftrum , onder verstaan wordt , en

dat het in ' t laatſte voor geflot wordt gezegd.

$ 57 , 87.

SLUIER, M. door de vorming , § 28. Mede van

fle-en , fleu-en , of flo-en , dat van flaan , en ci-

genlijk omflaan in kronkels of plooien is , en

waarvan men ook flodderig , en by verbastering

flordig heeft. Zie flang, flommer , en floor.

SLUIK , eigenlijk adjectief van flo , in ' t En-

gelsch flow , zacht , ftil , ongemerkt , waarvan

flo -ig, contractè fluik , V. S 33.
Hiervan

ter fluik , dat is, in ftilte , en feelsgewijze.

Hiervan ook het fluikvermaak, het welk zeer

eigenlijk uitdrukt wat Ovidius van Venus zegt :

Illa docet molli furtim defcendere lecto ,

Atque pedem nullo ponere posfe fono..

SLUIMER , M. als wortel van fluimeren , dat

een frequentatief van fluimen is. § 28.

SLUIS. De uitgang , waardoor het van fluit ver-

vrouwelijkt wordt , toont het geflacht. § 74.

SMAAD, M. als wortelfylbe van fmaden. § 28.

Doch V. als vroeger verbale van fma-en , dat is,

honen, be-werpen. § 35. Dit fma-en maakt

fma-igen, fmakken , dat ook werpen is. En zoo

K 3

ook
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ookfma-elen , fmalen. Zie echter ook maak.

SMAAK , M. als wortelfylbe van fmaken , en

dus gebruikt men ' t ; maar V. als faamgetrok-

ken uit fma-ig, van fma-en , als met de tong

fmakken, gelijk men doet als men iets met

oplettendheid proeven wil ; en ' t geen tevens

de natuurlijke werking is , die met het optrek-

ken van den neus , by 't betoon van verachting

gepaard gaat. En dus is ' t , dat fmaad cen

dubbelen grond voor zijn beteckenis heeft.

.

§ 28 , 33,

SMAK , M. als wortel van fmakken. § 28. Voor

een fchip V. § 57.

SMALT. Het woord is gefmalte , van fmelten.

en beteekent niet flechts de verfftof, die wy dus

noemen, maar ook het email , zoo men 't heet

met den Franfchen term , die eigenlijk efmail,

en een bloote verbastering van ons gefmalte is.

· Het oud Hoogduitsch , als in de Romans van de

dertiende eeuw , zegt gefmelze of gefmilife. Het

woord is dus V. fchoon ook velen ' t O. nemen ,

als een stof. § 95 , 48.

SMARAGD , als alle edelgesteenten , M. of O.

Ook fmarald en efmeralt. Zie agaat , robijn,

enz. § 57 , 48 ,

SMART, of beter , SMARTE , V. door den

uitgang te. § 95.

SMEER , M. door den uitgang , en als wortel-

fylbe van Smeeren. Maar O. als fof, of wan-

neer
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neer men het voor gesmeer neemt. § 28 , 51 .

SMET , V. als praeteritum van fme-en, waar-

van fmijten , M. als wortelfylbe van ſmetten.

$ 36 , 28.

SMID , M. § 55. Oudtijds fmet , gelijk lid ,

let was , waarvan ' t Meervoud ſmeden. De

oorfprong is in fmijten , in den ouden zin van

Jlaan.

SMIDSE of SMISSE , wordt door den vervrou-

welijkenden uitgang bepaald. § 74.

SMOEL, gemeene uitspraak van ' t lage gemeen ,

voor muil. M. § 28.

SMOOK, M. als wortelfylbe van Smooken. § 28.

't Is eigenlijk een dikke rook , die aanflaat.

Zie fmout.

SMOUT, O. als ftof. § 48. 't Is eigenlijk ge-

fmo-et, van fmo-en , fmu-en , waarvan ſmeer ,

Smook. fmuts enfmutfig in 't Hoogduitsch , en

ons fmots; en 't welk in de eerfte plaats bewer-

pen, beflaan, en voorts beftrijken beteekent , en

in niet overgaanden zin aankleven. In voege dat

het ook in beteekenis met lijmen, en zelfs aan één

hechten , en aan één zetten , en dus ook eenigzins

met fmeden gemeenschap heeft. Alhoewel echter

fmeden eigenlijk uit fmijten is , dat is , beide

werpen en flaan. Zie fmid.

SMUK (opfchik ) , M. als wortelfylbe , V. als

adjectief. § 28 , 38. In ' t Deensch is fmuk ,

fchoon. Eigenlijk is het ſmo-ig , en dus , inden

K 4 eer-
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eerſten zin des woords , blanketfel. Zie fmout.

SMUL , M. als wortelfylbe van Smullen , zoo

voor banketteeren , als voor bemorfchen. § 28.

Het eerfte is Smoelen , dat is , den ſmoel roeren ;

het laatfte fmo-elen , van fmo-en, waarvan op

fmout.

SNAAI , van fnaaien. Zie haai. Verwant met

Snoeien. M. § 28.

"

SNAAK ( ' t Engelsch Snake, flang ) , faamge-

trokken uit fno-ig ( dat is , flim , listig ) , van

fnode , fnood , faamgetrokken uit fnedig, dat

van fnede , en dus fcherp is , V. als adjectief,

$ 33 , doch M. als alleen van een man gezegd.

§ 28. Men maakt er geen V. van maar wel

een adjectief Snaaksch.

SNAAR , eigenlijk fnoer , beide voor chorda of

koord , en nurus of zwageres , V. alhoewel het

als chorda , van fnorren genoemd ſchijnt , en

dus M. zijn moest. § 55 , 28. Doch

SNAAR , als vrouwelijke benaming , V. § 55 ,

is eigenlijk niet , als fommigen meenden ,

het oude adjectief fnoër , dat is , flim , fno-

de , fchrander ; maar het is fnorre , voor fnor-

rig. Snorre is ' t fpinnewiel , en fnorrig of

fnarig is dus huisfelijk en vlijtig. Hiervan ook

een fnarig wijf. Voor fnorrig zegt men ook

fnugger , doch dit is van fno-ig , ( waarvan op

fnaak;) ten zij het het zelfde met nuchter wezen

mocht, het Franfche éveillé. Hoe het zij ,

SNAAR
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SNAAR was voorheen een eertytel van de vrouw,

die de gemeene huishouding van des mans ouders

waar nam. § 55. ' t Verband met nurus ligt er niet

duidelijk in , fchoon het zeer wezendlijk is.

SNAAUW , als wortelwoord van fnaauwen , M.

$ 28.

SNAAUW , vaartuig , V. als deze in ' t algemeen.

$ 57.

SNAB , zie fneb.

SNAK, als wortelfylbe van fnakken , M. § 28.

SNAP , M. als worterfylbe van fnappen , waar-

van het praeteritum fnoep is. § 28.

SNAPHAAN , M. als haan. § 39 en 55.-' t Was

oudtijds een foort van roovers , byErasmus in zij-

ne Colloquia gedacht ; maar de naam is op hun

wapen overgegaan. Een firuikroover offtraat-

fchender enfnaphaan werd faamgevoegd , en zoo

ook een wreedaart enfnaphaan. Snaphaan was

ook even zoo veel als hasfcher. Zie hapfchaar.

SNATER , als wortel van fnateren , M. § 28.

SNAVEL , M. door de vorming. § 28.

SNEB of SNEBBE , V. als die uitgang altijd.

Zie ebbe , enz.

SNEDE , praeteritum van Snijden , en dus V.

$ 36.

SNEE , en

SNEEUW (gelijk oudtijds zee en zeeuw ) , V.

als zijnde eigenlijk fnede , fnijding (fegmenta ) ,

nu zeggen wy vlokken. § 36. Doch M. als wor-

K 5
tel-
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telfylbe van Sneeuwen , § 28 , en O. als ſtoffelijk

befchouwd. § 48. ' t Hoogduitsch zegt ſchnee ,

het Slavoonsch Cнkтз (fniat), het Latijn nix,

het Grieksch vìų.

SNEK (fpiralis , e), V. als flek , waar meê het één

woord is , en tevens het zelfde met fnaak ,

dat is , flang. § 33.

-

SNEL, of eigenlijk fneel , van fnavel-kan , even

als nobfe, van neb-kan is ; doch by famentrekking.

Naderhand heeft men den naam aan een bekert-

jen van die vorm gegeven. V. als kan. § 39.

SNEP of SNIP , als men er fpringveer (resfort) ,

door verftaat. Schoon deze twee woorden in

dien zin onderling verward worden , is echter ei-

genlijk , en zoo men ' t ten naauwfte wil nemen ,

het eerfte V. het andere M. als uitdrukkende zy

beide het geluid van fnippen , doch het een als

praeteritum, het ander als de wortelfylbe. S

236 , 28.

1

❤

SNEP of SNIP ( vogel ) , eigenlijk fnebbe of

fnibbe , en dus V. Zie ebbe. Maar M. door

toepasfing als men er den vogel onder verftaat ,

die zichtbaar naar zijne fneb benoemd is , zoo

als hy in ' t Fransch ook becasse , van bec heet,

en in 't Italiaansch becasfone , dat is , becca lon-

ga , langbek. § 57.

SNIK , wortel van fnikken , M. § 28.

SNOEDEL , ook SNOESTER , verouderd. Zie

op SNUISTERY.

SNOEK ,
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SNOEK , V. ' t Woord is rivier-sNAAK , dat is ,

flang , en dus V. gelijk ſnaak altijd was. § 39.

Doch men gebruikt het wel M. als visch. § 57.

SNOEP , M. van Snoepen , maar eigenlijk praete-

ritum van fnapen , ook Snappen en snabben ,

zijnde dus , als men ook zegt , versnapering.

§ 28 , 36.

SNOER, V. als praeteritum van fnarren ofſnor-

ren. § 36. Als grondfylbe van dit ſnarren ,

fnorren, fnurren , of fnoeren , (waarvan ook

fnaar,) kon het ook M. gebruikt worden. § 28.

Dochfnoer is ook O. als collectivum , en betee-

kenende niet zoo zeer den rijgdraad, als wel de

faamgeregen doppen of kralen zelf, en zoo ver-

want met fnoël , waarvan zie fnuiftery. § 49.

En het is dit laatfte geflacht dat algemeen

geworden is. Echter is er , de zaak naauw ge-

nomen , een wezendlijk onderfcheid tusfchen DE

parelfnoer en HET parelmoer.

SNOET is fnuit. Een bloot dialektverſchil.

SNOF of SNUF, M. als wortelfylbe van fno- .

ven of fnuffen. § 28. Ook in den zin van de

nieuwe fnof; als wanneer het overdrachtelijk

het nieuw ontdekte (nieuw opgefnovene door een

fpoorhond) beteekent.

SNOL , faamgetrokken uit fnódel ( fnodeling ) ,

door toepassing altijd V. § 55-

SNOR, M. als wortel van fnorren. § 28.

SNORREPIJP , als pijp. $ 39.

SNOT
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SNOT (eigenlijk fnote , ) , V. als praeteritum van

fnuiten, § 36. O. als ftof. § 48.

SNUIF , M. als wortel van fnuiven , en ook als

Inuiftabak, om 't Spaanfche tabaco. § 28 , 100. ?

SNUISTERY , of eigenlijk SNOESTERY , nu

voor kleine liefhebbery - aartigheden gebruikt ;

doch van fnoefter, dat is , dop , bol of bolster ,

en dus bolstervruchten , als noten, amandelen ,

en van daar , eensdeels , alle fnoepery beteeken-

de, anderdeels , wat men oudtijds doppen noem-

de , en nu met een algemeenen naam kralen (van

welke ftof ook ) aanduidt , en voorts alle klei-

nodien; in welken laatften zin men nog by Cats

het oude fnuyel , anders fnoedel en snoester ,

voor kostbaarheden vindt. V. zoo voor kleino-

dien als voor Snoepery. § 69.

SNUIT , M. als wortelfylbe van fnuiten. § 28.

Doch zie tronie.

SNUITER , M. als werker uitdrukkende. § 28.

SOES ( gebak ) is fuis , van ' t opbruifchen bo

ven de vorm. V. als de gebakken in 't alge-

meen. § 57. Doch

SOES , voor bedwelming, M. als wortelfylbe van

fuizen. § 28.

SOFA, gefpreide rustbank. Turksch woord

o, van ' t Arabifche , fchikken , (bed-)

fpreien. V. als bank, fchoon in het Fransch

M. § 57.

SOK , M. als ' t Latijnfche foccus. Ook voor

kou-
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kouter, M. als foc in het Fransch. § 100.

SOLD , O. om dat er geld of loon by verſtaan

wordt. § 57.

SOLDAAT , M. en laat geen V. toe , en ook zelfs

geen vervrouwelijkenden uitgang. S 55.

SOLDY, V. § 69.

SOM, V. als ' t Latijnfche en Franfche fumma

en fomme. § 100 .

SOMME , rivier , V. § 57.

SONNET , als de Franfche woorden met den uit-

gang et , in ' t Italiaansch etto. § 100.

SOORT, SOORTE , V. als de uitgang toont,

en het Franſche woord bevestigt , dat met het La-

tijnfche fortiri famenhangt. § 95 , 100. O. door

erflag by te denken. § 57.- Zoo't echter geen

louter Perzisch is (forat ) , gedaante of

makely, dat met den Arabiſchen wortelo (ma-

ken of worden) , famenhangt. Onze Ouden, in

de zestiende eeuw , zeiden ook het gefoort;

: doch dan wierd het verachtelijk , gelijk men

in mijn vroeger tijd ook wel foort gebruikte ,

als term van minachting.

SOP (geen fap) , V. als praeteritum , naar het

fchijnt , van ik zuip , ik zope of zoop. Men zei

oudtijds by ons ook een fuipe ( dat is feupe

voor Sope) , enen 't Fransch heeft foupe.

$ 36. Sop wordt gezegd voor het nat waar iets

in gekookt is , inzonderheid vleeschnat ; en by

uitbreiding, voor alle nat; doch voor nat in
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't algemeen neemt men ' t O. als 't ruime fop

voor de Zee , terwijl men integendeel zegt : de

Sop is de kool niet waard. En dit O. is uit

hoofde dat men er dan het eenvoudige nat of

water door verſtaat. § 48 , 57. En daarom zegt

men even zoo het zeepfop , en in ' t algemeen ,

waar het in famenftelling het nat als nat uit-

drukt, als het vleeschfop , het koolfop. De Hol-

landfche vrouw fchaft de vleeschfop krachtig ;

maar zy ftooft de kool of wortelen met het

vleeschfop. De vleeschfop is reeds bereide fpijs ,

het vleeschfop dient ter bereiding van een fpijs.

Doch M. is ' t als wortelfylbe van foppen.

$ 28. En dus is

SOP , voor het geen gefopt is, als de appelfop,

vleeschfop, dat is , 't brood , met het appelnat of

vleeschnat gefopt , M. Daar tegen is de koolfop ,

de wortelfop, en zoo ook de broodfop , in 't

V. niet de gefopte kool , wortelen , en brood,

maar de fop-zelve met het geen er in gekookt

is. Men kan dus den broodfop wat droog vin-

den , maar de broodfop niet.

SOUD voor fold, O. als dit , zie fold. En hiervan

SOUDENIER, M. § 55.

SPA' , of SPADE ( graaf, fchop ) , V. ' t zij als

verbastering van ' t Latijnfche fpata , ' t zij als

Spa-hede , van fpa-en, ſpeën , ſpiën , foten ,

fteken , waarvan ook ' t Spaanfche Spada , 't

Franfche epée ( dat eigenlijk espade is , even als

ar
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armée, armade , ) zoo wel als ons Speer en

Spiet of Spiets. Maar Spa, als naam van een

bekend vlek , O. naar den regel. § 100 , 57-

Zie voorts Aanteek. ccc.

SPAAK of SPEEK ( ſtok ) , van ſpe-en , ſteken,

V. als eigenlijk adjectief, met spade , Speet,

Speer, enz. van den zelfden oorfprong. § 33.

SPAAN , V. als de uitgang aanwijst , zijnde 't

woord Spa-ing , mede aan 't vorige verwant, t

zij voor boterfpaan , als thands nog by ons ,

of voor lepel (Spoon in het Engelsch ) , het zij

voorspaander. § 99. Klikfpaan, voor geen

LEPEL die kladden KLIKT , maar voor klikker,

bekladder , befchuldiger, of verrader , gebruikt

wordende , is door de toepasfing M. § 57.

Klapfpaan hiet de Lazarusklap oudtijds , en

reeds by Maerlant.

SPAANDER ( of liever ſpaner ) , M. door den

uitgang. § 28.

Dat beide deze woorden fpaan en spaander,

van 't ſpa-en zijn, waarvan op spa of Spade

gefproken is , blijkt genoeg.

SPAANGROEN , kwalijk Spaansch groen. In 'c

Hoogduitsch grunſpan , en te recht. Het zijn

groene Spanen of affchilferingen van ' t koper,

O. als zijnde een stoffe, verfstoffe. § 48 .

SPADEL of SPATEL , adjectief , en dus V. Te

meer, daar men in ' t bastert - Latijn Spatula

zegt. § 33 , en 57.

SPALK,
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SPALK, M. als wortelfylbe van palken , § 28.

maar V. als adjectief Spallig, van pallen. § 33.

Dit werkwoord beteekent van één fcheiden , en is

het,frequentativum Spa-elen , van (pa-en , waar-

van op ſpa of Spade. Spalken is Spalligen.

van fpallig.

SPAN, V. door den uitgang , en als praeteritum van

Spinnen , dat is , rekken , § 99 , 36. En M.

als wortelfylbe van spannen. § 28.

SPANG , foort van band , ring , of gesp , V. als

contractie van spanning ; of wel , van Spa-ing,

dat van Spa , in den zin van fleek is. § 34.

SPANSEL , O. door den uitgang. § 86.

SPANT, dakſpant , O. als zijnde eigenlijk gefpan.

te van het dak , dat is , het geen het dak uit-

Spant. § 49.

SPAR , als boomnaam , M. § 57.

· SPAR of SPARRE , M. door den uitgang als

Spa-er, en als wortel vanſparren. § 28. Maar

volſtandig V. gebruikt , en dus als adjectief aan te

merken, even als ' t Franfche barre, waar het meê

verwant is. § 33. By de Latijnen was ſparus ,

teli genus , als Nonius Marcellus ' t noemt.

Zou men onderfcheid kunnen maken tusfchen

Spar voor piek , en Sparre fluitboom ?

SPAREN, rivier, O. by misverſtand, als ' t Scheld;

doch door het Gebruik volftrekt in dit geflacht

gevestigd.

SPAT,



S SPE. 161

SPAT , M. als wortelfylbe van spatten; O. (doch

: minder goed , ) als gefpat. S 28 , 51.

SPEAUTER , 't Franfche eſpeautre , 't Engel-

fche pewter. Eigenlijk is 't het Duitfche

Spalter , dus genoemd om dat het inmalleabel

is , en dus fpringt en ſplijt of Spalt. O. als

metaal. S 48.

SPECERY, dat is, kruidery , V. om den uit-

gang. § 69. Spaansch espécia , 't Latijnſche

fpecies , voor een keuze of mengsel van krui-

den , waarna de Kruidmengers of Apothekers

genaamd werden.

SPECHT, M. als vogel door toepasfing. § 57.

SPECIAAL , met een Hollandsch woord linker-

"

man. 't Is het Italiaanfche Speziale , en betee-

kent Apotheker. De Doctoren brachten oudtijds

altijd een Apotheker meê , die aan hun linker-

hand ging. Van daar de toepassing op den ge-

die onder eens anders befcherming meê-

gaat , of waar deze niet buiten kan. M. § 55.

SPECIE , nu voor geldfoort , maar oudtijds

voor kruidery gebruiklijk , uit het Latijn der

Apotheken , fpecies , waar men een forteering,

een uitzoek , of keur van gebloemte of kruiden

meê meende , en V. als dit. § 100.

SPEEK , zie Spaak.

SPEELNOOT of SPEELGENOOT , beiderlei

geflachts , naar de toepasfing. § 55

SPEELTUIG, O. als tuig. $ 39.

II. Deel. L
SPEEN ,
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SPEEN, V. door den uitgang. $ 99

SPEER , M. als fpe-er , doch door vermenging

met fpiets, ook V. gebruikt. § 28.

i

SPEET , of SPETE, V. als praeteritum van ſpij-

ten, anders fpitten. § 36.

SPEK , O. als een ftof waarmee men 't gebraad

Spekt of Speekt, dat is , doorprikt , van waar

deze naam is. § 48. ' t Beteeekent derhalve (pekfel

of lardeerfel en is M. als wortel van (pekken of

Speken, of V. als fpe-ig, van fpe-en. § 28 , 33-

Dat men veelal varkensvet tot dit lardeerfel ge-

bruikt , heeft deze benaming , in later tijd ,

meer byzonder op dit vet doen toepassen.

Tegenwoordig gebruikt men fpek ook in ' t al-

gemeen voor Varkensvleesch; onze Ouden zei-

den baken in dien zin.

SPEL , O. fchoon tegen den aart der taal, ten zij

men 't voor gefpel houdt. § 51. Dus in al-

gemeenen zin , en ook voor de jacht , waar-

voor de Ouden 't veel gebruikten , en in welken

zin zy Spelmaand voor Herfstmaand zeiden.

Doch

SPEL , voor tooneelspel , is van spelen als figura

re, gelijken , in activen zin. 't Runisch zegt dus

leikur voorfpel, leika voor fpelen. Hiervan ook

woordspelingvoor woordzweming. O. als zijnde

eigenlijk gefpel. § 51.

SPELD of SPELDE , gelijk men tot onderfchei

ding van Spel (ludus ) ingevoerd heeft , fchoon

kwa-
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kwalijk ; V. door den uitgang ; en als ſpilla ,

faamgetrokken van Spinula. Spel en Spind

zijn beiden van 't fpe-en of Spien, waarvan

Speet , fpiet en Spiets is , dat is , prikken , én

het zien-zelf , als een blote prikkeling der licht-

ftralen , heet daarom ſpien. (Men herinnere zich

hier , dat men oudtijds meende dat in 't zien

de ftralen uit het oog naar de voorwerpen uit-

gefchoten wierden. ) En zoo is ſpel obk prik-

keling, in den zin van dartelheid. § 95 .

SPELLING, die in de Grammatica , uit hoofde

van eene innige incommenfurabiliteit tusfchen

klank en klankteeken , de quadratuur des cir-

kels is , V. § 34-

SPELONK, V. als ' t Latijnfche woord Spelun-

ca. § 100:

SPELTE ( garst ) , V. door den uitgang , en als

veldvrucht. Doch het is gefpalte , van de pleet

of Spalt, die de korentjens hebben. § 95 , 57.

SPERWE is een naam oudtijs aan alle kleine vo-

gelen gemeen , en in ' t byzonder de mos , in 't

Engelsch Sparrow , in 't Hoogduitsch Sperling ;

en de naam , eigenlijke fparrige , is van Spar-

ren, influiten , als zeide men kooivogel. V. als

adjectief. § 33. ' t Gothisch heeft SпAKYA

(Sparwd) ; 't A - S. rpeanpa (Spearwa) ,

't Grieksch Tapácsov. Hefychius voegt er

by ἐνίοι σκέψ . 1 zou byna wel genegen zijn om

te lezen 36016 , wurmvretend.

L 2
SPER-
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SPERWER ( roofvogel , in ' t Latijn nifus ) , M.

door den uitgang van ' t werkwoord ſperwen of

Sparwen , dat is , op fperwen azen of jacht ma-

ken, waarom het Engelsch hem the Sparrowhawk

(fperwe-havik ) noemt. § 28.

SPIE , M. door toepassing , en ook als wortel van

Spie-en, zien. § 57 , 28. Zie Speld.

SPIEGEL , door den uitgang. Van het zelfde

fpie-en. § 28. Uit misverftand is het wel O. ge-

bruikt als ware ' t het Latijnfche woord ſpecu-

tum. § 100.
"

SPIER , M. door den uitgang. § 28. ' t Is fpiër ,

van fpien , uitfchieten ; of wel , Spanner of

trekker, van fpe- en , fpeen : of wel , van de

fpichtige gedaante genoemd.

SPIERING, door toepasfing als visch , M. § 57-

SPIET , M. als wortelfylbe van ſpieten. § 28. ,

SPIETSE, V. van ' t vorige , door de vervrou-

welijkenden uitgang. § 74.

SPIJE of SPUIE , doorlaat. ( Mede van ſpien.)

V. § 67.

SPIJK , clavus , eigenlijk Spik , van Spikken. Zie

Spik. M. § 28.

SPIJKER ( nagel of clavus ) , M. door den uit-

gang. Van 't zelfde Spikken , fteken. § 28.

SPIJKER , voor Schuur , desgelijks M. door den

uitgang ; doch V. zoo men er loots onder ver-

Ataat. § 28 , 57. Het woord beteekent een op

palen gezette loots , hoedanige men voor de

gra-
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granen plach te bouwen , om den doortocht van

de lucht te bevorderen , en is in 't Hoog-

duitsch fpeicher ; van den wortel van spijs.

SPIJS of SPIJZE , V. door den uitgang. § 74.

Van pij , doorlaat , als ' t geen doorgelaten

wordt. Eigenlijk zou het een adjectiefspijsch ,

van pijën zijn ; en, als zoodanig ook , V. § 33--

SPIJT , V. als praeteritum van spijen of Spien ,

fteken , punctio of punctura. M. als wortel-

fylbe van fpijten , pungere. § 36 , 28.

SPIK, punctum , M. van Spikken , waarvan Spik-

kelen, zie prik. V. als eigenlijk adjectief ſpi-ig.

S 28 , 33.

SPIKKEL , M. § 28.

SPIL of SPILLE , M. en V. maar meest in ' t V,

gebruiklijk ; fchoon het eerſte beter ware , als

zijnde ' t eigenlijk faamgetrokken uit fpinnel of

Spindel, of (wil men ' t dus liever ) uit fpi-el.

$ 28. Zie as.

SPILPENNING (kwistgoed ) , M. als wortel-

fylbe van Spillen . § 28. Maar zie kwistgoed.

SPIN , V. niet zoo zeer door den uitgang , als om

dat het eigenlijk ſpinne voor ſpinning of liever

voor Spinnekop , is. $ 99 , 39. Het woord kob

of kop werd gebruikt voor alles wat klootachtig

rond is , en daarvan ook ' t oude kokbe voor hen,

SPINDE (fchappry ) , V. 't Woord beteekent

eigenlijk Spankas , dat is , tentkas, kas van

dock op latten gefpannen , als wat men thands

L 3
een
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een vliegenkas noemt , en 't V. is door er kas

onder te verftaan. § 57:

SPINNEKOP , of beter KOBBE , V. even als

kobbe, dat ook hoen beteekent. § 39. Zie ebbe

SPINNEWEB , als web , § 39 , maar veelal in 't

gebruik, O. om dat men 't meest als de ftof

aanmerkt , fchoon kwalijk. § 48.

SPINRAG. Desgelijks meest O. gebruikt , om

dat men er meest de ftof in aanmerkt , of het

woord collectivè neemt , het rag; maar eigen-

lijk zou het de rag en V. als adjectief ra-ig

zijn , of, als draad befchouwd , M. van ragen ,

ftrekken. § 48 , 49 , 33 , 28.

SPINROK, zie rok. § 39.

SPINROKKEN, zie rokken. § 39.

SPINT in ' t hout , O. als geſpinte. § 49.

SPINT ( een maat ) , V. als fpinte. § 95. Waar

tegen niet ſtrijdt dat men wel zegt : zoo veel

het fpint. Men zegt zoo ook , zoo veel ' t el ,

't vaâm , enz. Het is dat men dan ' t fpint ,

el, of vaâm , als hoeveelheid , tevens met den

waar collectivè neemt. $ 49.

SPIT, eigenlijk gefpit , en dus O. § 51. Anders by

verwarring der twee geflachten ook V. in 't Ge-

bruik. Beter ware M. als fpiet , ' t zelfde woord ,

't geen ook bevestigd wordt door ' t hier vol-

gende woord, fpits. Doch het fchijnt met fpe-

te verward te zijn , dat het praeteritum vanſpij-

ten, enen dus V. is. § 36.

W

5

1

SPITS ,
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SPITS , door den, vervrouwelijkenden uitgang V.

$74. Men zegt echter het fpits afbijten ; doch dir

is door het misbruik van het adjectief zonder

e te fchrijven, ( gelijk men nog in Duitschland

gewoon is , ) als de grijs , de wit , enz. waaruit

zoo veel Geflachtnamen van dien aart ontſtaan

zijn. Op gelijke wijze zegt men ook het spits,

dat dan eigenlijk zijn moest het fpitfche, met

de adjectivale fpelling. Waarvan zie § 80 ,

en 81.

SPLEET , V. als praeteritum van fplijten , § 36,

doch M. als wortelfylbe van spleten. § 28.

Vergelijk § 108.

SPLINTER , of beter , SPLITTER , door de

vorming, M. § 28. Van Splitten of fplijten,

of wel, van ' t vroegere fpli-en, waarvan fpli-ent,

participium , contractè fplient en ſplint.

SPLITS, vervrouwelijkt van Split , dat , als wor-

telfylbe van Splitten , M. is. § 74 , 28.

SPOED, M. als wortelfylbe van spoeden , § 28;

doch V. als fpo-ede , van Spo-en. In ' t Grieksch

σToudy. § 72. Vergelijk Aanteek. ccc.

SPOEL en SPOELE, 't zij voor wevers kløs , of

voor pen of Schacht , V. even als fpil. Het

fchietspoel Schieten van Vondel ware een blijk-

bare misflag , zoo het artykel het niet by 't

werkwoord behoorde. » Spicule quas Spugu-

las vocabant Flandrenfes " , zegt Meierus ad

annum 1304. Spoelen en fpuwelen is niet an-

99

L 4 ders
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ders dan uitwerpen. Dus zei.men by ' t vero-

veren van een vaartuig : de vijanden spoelen

( ejicere ) , voor in zee werpen. Toen men 't

woord niet meer verftond , maakte men daarvan ,

hun de voeten spoelen. Het V. is van dat men

't als een adjectivum aanmerkte. § 33.

SPOG, V. als praeteritum van Spuigen, S 36 ;

doch O. voor dit vocht als vocht. § 48. De

fpuig daartegen was altijd M. § 28.

SPON of SPONSE , V. door den uitgang van

Spoën , indringen, waarvan fpon-gat. § 99 , 74,

SPONDE , rand van een bedſtede , quafi spande

van spannen, even als fpant , gefpante , ' t zelf-

de als fponning, bedorven uit /panning , dat is ,

binnenlat , die een raam fpant. Het Latijnfche

Sponda is hiervan. Ook beteekent ſponde ' t ge-

heele bed , als men ' t neemt voor een spanbed,

als men eertijds zeide , dat is , bed op zeelen

hangende. V. $ 72. Zie Sponning.

SPONGIE , als ' t Latijnfche , V. § 100.

SPONNING van een deur , venſter , enz. zijnde

de binnenlat in een raam , is ſpanning, V. § 34.

'tWordt in 't algemeen voor een raam gebruikt ,

dat een doek uitgefpannen houdt.

SPOOK , O. adjectief ; 't zij van ' t praeteritum

van fpi-en , zien , ik fpië, ik Spoë , even als

ik vlië, vloë , en dus gezicht , gelijk Spectrum

van fpectare is ; ' t zij vanſpo-en , als zweven. By

Vondel veelal als collectivum gebruikt, An-

ders ,
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ders , als gefpook. De algemeene beteekenis van

dit ſpo-en is trekken , waartoe al de overige , die

het aanneemt , te rug zijn te voeren. § 41 ,

49, 51,

SPOOR, van porren , met de verfterkende ; M.

als wortelfylbe , § 28. In 't Latijn calcar.

't Gebruik maakt het V. zekerlijk door er fpit

fe of dergelijke onder te verstaan. § 57.

SPOOR , veſtigium , O. quafi gefpoor. § 51 .

SPORT , SPORTE , V. als de uitgang toont. Het

is vanfpo-erte, offpruit, uitſchieting, als ' t Latijn-

fcheSparta. §95. ' t Hoogduitsch heeft fprosſe.

't Italiaansch echter heeft/porto in 't M.- 't Betee-

kent dus eigenlijk de uitſtekken der formladders,

die uit een, en niet twee rechtſtandige latten , met

uitſtekende klampen ter wederzijden beſtonden,

en is eerst naderhand op de dwarsbalkjens der

tegenwoordige ladders toegepast.

SPOT , M. als wortelfylbe van ſpotten ; doch V. '

als praeteritum van Spo-en , dringen. § 28 , 56.

SPRAAK, V. praeteritum van spreken. § 36.

SPRANK , V. praeteritum vanfpringen, ' t zij van

een vuurvonk , 't zij van een uitfpruitfel ge

zegd. § 36..

SPREE , rivier , V. § 36.

SPREEUW , M. als vogel. § 57.

SPREI , M. als wortelfylbe , § 28 ; maar men

heeft ook Spreie voor Spreiing gezegd , en

dan V. § 34.

L 5 SPRENK,
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SPRENK, V. als ſpreing ; of, als 't zelfde woord

met Spring aangemerkt , M. S 34 , 28.

SPRENKEL , M. van Sprengen, het activum van

't verbum neutrum ſpringen. § 28.

SPREUK , V. als praeteritum (ſproke ) , van

Spreken. § 36,

SPRIET, M. van ſprieten of ſpruiten , en dus 't

zij het voor een uitspruitfel of tak , of voor een

ftok , fpiets , hoorn , of riviersprank genomen

wordt. § 28.

SPRING, M. als wortelwoord van ſpringen. § 28,

SPRINGAAL , werptuig der vroegere tijden. Ei-

genlijk Springel, van Springen , of mogelijk

Springhaal , M. § 28. By de Franfchen

efpringale.

SPRINKHAAN , M. als haan , fchoon zeker hier

te lande de overeenkomst van dit diertjen met

een haan zeer gering is. § 39,

SPROET , V. als praeteritum van ſprui-en , of

Spro-en. § 36,

SPROKKEL , M. als wortelfylbe vanfprokkelen ,

zoo wel als door de vorming op el. § 28.

SPRONG , V. als praeteritum van Springen ,

doch door het Gebrnik M. uit verwarring met

Spring. § 36.

SPROT , als visch M. § 57.

SPRUIT , van pro-en , als praeteritum V. § 96,

SPRUW of SPROUW , twijfelachtig , doch als

adjectief en door toepassing van kwaal, V.

$ 33a
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$ 33 , 57. Adjectiefſpru ofſpro, (ſprode)

is wederfpringend of fpattend. Zoo zegt men

't van 't ijzer :

Dat men ' t ijzer dient te fmeden,

Als het heet is , hard noch fpru.

Dus Oudaan.

SPUI , ook SPEI , M. als wortelſylbe vanſpeien

en ſpuien , 't zelfde als fpu-en of ſpuwen,

Doch als frooming, doorvloeiing, of Spuibeek,

V. als water daar onder verftaande , O. § 28 ,

57, 48.

SPUIT , V. als praeteritum van po-en , anders

Spogen. § 96.

SPUN, zie Spon.

STAAF , V. als praeteritum van ſteven , 't zelfde

in beteekenis met fijven. § 36.

STAAK , V. als praeteritum van steken. § 36.

STAAL , O. als de metalen ; doch M. voor

proef, wanneer men eigenlijk ſtal zeggen moest,

$ 48 , 28.

STAAR op het oog , zie ftar.

STAART , M. door ' t Gebruik. Eigenlijk een

adjectief, beteekenende fijf, en van ftarren ,

frequentatief van ftaan. Men heeft er een ver-

bum ſtarten en ftaarten , voor verstijven en

naЛleepen van gemaakt, en hiervan 't M. fchoon

het V. behoorde. § 28 , 95.

STAAT, als ' t Latijnfche ftatus , M. § 100.

STAATSIE , V. door den uitgang , als van ftatus

doar
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1 door ftatiofus gemaakt, en dus als ftatio , in

den zin van ſtaathouding. § 100.

STAD , ' t zelfde woord met ftade en ftede. V.

STADE , V. als de uitgang toont , in te ftade

komen , dat is , te pas komen , in loco oppor-

tuno , en dus ook , te hulp of te baat. § 72.

STADHUIS , O. als huis. § 39. Dat dit woord den

heerfchenden toon op de laatſte fylbe heeft , is ,

dat men oudtijds ftedehuis plach te zeggen , en

in de koppelwoorden het laatfte , als het zelf-

ftandigfte des woords , fterkst accentueerde. Zoo

was ' t ook met fteëhuis , en vervolgens met

freehuis , en die harde uitfpraak van huis bleef

in 't woord door alle verandering heen. Op

gelijke wijze zegt Vondel ook fleepoort ( ftad-

poort ) met den toon op poort , in Samſon.

Even zoo is het met kadedijk , kaédijk , en

nu kadijk , en kabaai , en nog zeer enkele

woorden , nu disfyllaben , maar oudtijds drie-

grepig. Waartoe ook Edam of IJdam ( eigen-

lijk Jëdam) , Schiedam , en zoo ook Leerdam,

die mede eigenlijk trisfyllaba zijn. Dat men

Hamburg zegt met den toon op den laatſten

greep , is eerst in mijne rijper jonglingſchap .

opgekomen, toen men uitspraak en alles naar

't Fransch begon te verbasteren. Het zelf-

de verſchijnfel heeft by andere inkortingen of

afkappingen plaats.

-

STAF , M. als wortelfylbe van staven. § 28.

STAG
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STAG (ftaïg) van ftaan ; in ' t Deensch ftage ,

't zelfde als ftaak, en ftok ; doch in de scheeps-

bewoording een zwaar touw. M in het Ge-

bruik , doch niet dan door toepasfing. Anders

V. § 57 , 33.

"

}

STAKETSEL , van ſtaket , dat wederom van fta-

ke, ftaak is , O. door de vorming. § 100.

STAKKEL , of STEKEL , M. Ook als doorn ,

ten ware men er dit woord onder verſtond.

$ 28 , 57.

STAKKEL (vork) , M. door den uitgang. § 28.

STAKKEL (een arme ftakkel zegt men). Deensch

byvoeglijk woord , dat arm en jammerlijk be-

teekent , M. door den toepassing , § 57. Het

Hollandfche woord is verftoken , dat is , verfto

ten, en dus verfchoveling.

――

STAL, M. als wortelfylbe van ftallen , dat is , fta-

nelen , frequentatief vanstaan. § 28. Voorstel of

uitstalling, desgelijks. Men zegt opftalzet-

ten , dus achter ftal by Hooft en Hoogstraten ,

zonder lidwoord , even als in huis zijn ; in na-

volging van de eigennamen van plaatſen , gelijk

het Latijn domi en ruris zegt.

STALLICHT , dat is , fakkel , als ftaande licht

( toorts ) , doch nu niet dan voor een verheve-

ling gebruikt. Als licht , O. § 39.

STAM , M. door ' t Gebruik ; doch oorfpronklijk

V als ftaing , ftaande , ſtandhebbend. Zie § 84

en volgg.

STAND ,
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STAND, M. als wortelfylbe van ftanden, voor

ftaan; maar voor staande , V. als in een oly-

en azijnftand , inktſtand , enz. ' t geen meer

Engelsch dan Hollandsch is , en waarvoor men

beter ftander zou zeggen. § 28 , 34.

STANDAART of STANDER en STANDAAR ,

M. door de vorming. § 28 , 24.

STANG, V. als contractie uit flaïng. § 34.

STANK, V. als praeteritum , echter door 't Ge

bruik M. om dat men ook ftanken zei. § 36, 28.

STAP , M. wortelfylbe van Stappen. § 28.

STAPEL , M. door de vorming. Echter ook als

adjectief, plaats daaronder verftaande , V. § 28 ,

33 , 57. Hiervan het Latijnfche apula.

STAR of STER, V. als ' t Latijnfche ftella, waarvan

men ' t te onrecht heeft afgeleid. § 100. Star en

ftaren is van ftaëren, frequentatief van staan;

ftaren is de oogen op iets ftaande houden (fixer

in het Fr.); Star is ftella fixa. Van dit ftaren is

ook 't adjectiefftar , dat is , onbeweeglijk , ftijfs

en dit als fubftantiefgebruikt , is ons ftar. Hier-

van wederom ſtar-rig, faamgetrokken tot flerk;

dat is , vaststaande , en ookftoren , dat is , doen

ftilstaan. Het Hoogduitsch ftirren is beproeven

ter beweging, en dus een onvolkomen ftaan.

STAR, voor voorhoofd , M. van ftdren, aanfchou-

wen. § 28. 't Voorhoofd is de aanfchouwing van

den mensch, waar hy geheel in te lezen is. - De

Hoogduitfchers zeggen in dezen zin ſtirn , maar

juist
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juist niet als of zy flieren voorhoofden hadden.

STEDE , V. als fta-hede. § 72.

STEEG , V. als praeteritum van ftijgen , in de

oude beteekenis van gaan. § 36. 't Goth. heeft

STEITAN (Steigan) , ' t A-S. rtigan (ſti-

gan). Men zei ook flega in 't Latijn. Zie

fteg.

STEEK, M. als wortelfylbe , anders V. § 28 , 33-

STEEL , M. als fta-el, vanftaan, ofvan ftellen.

$ 28.

STEEN , moest V. zijn , maar door 't Gebruik

van ouds M. wanneer niet O. als frof. $ 99 , 48.

STEG , in de fpreekwijze : weg noch steg weten,

fynonymum van weg. Zie fleeg. § 28.

STEGEL , M. § 28.

STEIGER , M. van freigen of freegen , ' t zelfde

als Stijgen. § 28. Zie § 103.

STEILTE, V. § 72.1

STEK , 't zelfde als fok, M. als wortel van

fteken. § 28.

$ 28.STEKEL (prikkel) , M. door den uitgang. S

STEL, M. als wortel van ftellen, verwant met

ftaan , en met ftede. § 28.

STELLAADJE , V. § 100.

STELLING, V. § 34. ook als onderftuk, waar men

een vat of iets anders op legt.

STELSEL , O. § 86.

STELT , of STELTE. V. Van ftellen. — 't Fran

fche echasfe , 't Latijnfche gralla. § 95.

STEM ,
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STEM, V. als fte-ing. Zie § 85. In Chaucers

oud Engelsch leest men dus ftevin en freuen ,

voor fchreeuw, fpraak , ofgeluid. Dit fte-en is

de oorfprong van ons Stenen of ſteunen , voor

kreunen , zacht kermen , en beteekent de uit-

floting van den adem.

STEMPEL , M. § 28 . Oorspronklijk beteekent

het by ons zoo den ftamper als den indruk des

ftampers. Ook heeft het in 't Hoogduitsch de

beduidenis nog van ftamper of vrijfsteen , by

voorbeeld , ein pulver mit einem Stempel auf

marmor reiben. Zie echter $ 32.

STENG, V. als ſtang , waarmeê het één woord

is. $ 34.

STENGEL
, M. § 28.

STERFTE , V. § 95.

STERKTE , V. § 95.

STERN , 't Hoogduitſche ſtirn , en als dit M.

§ 100. Zie Star.

STEVEL , Hoogduitsch. M. § 100. Wy zeg-

gen laars.

STEVEN, V. § 99; fchoon ' t Gebruik 't M. wil.

En zoo ook voor- en achterfteven. Zie Hoog-

ftraten. Het woord is fteving, geftevenheid, fpits.

STEUN, M. als wortelfylbe van Steunen. § 28 ,

fchoon het oorfpronklijk , als eigenlijk ſto-ing

zijnde , V. was. S 99.

STEUR , M. als visch. § 57·

STICHT , voor gefiicht , O. § 51 .

STIER



S STI.
122

STIER (taurus) , M. § 28. van ' t geloei. Zie

ftem hierboven. ' t Is de zelfde tweeklank eo ,

die nu oe of oei , dan ie of iei , en dan weder

eu of eew uitgesproken wierd , en waarvan het

tot de Grammatica behoort , de oorfpronkelijke

verfcheidenheid , zoo wel als het ongevoelig

verloop wel te leeren kennen. § 57.

STIER of STUUR , M. als wortel van ftüren ,

28; of O. als adjectief, waar men roer of

hout onder verſtaat.

STIFT , V. door den uitgang te ; S 95 ; doch

STIFT, voor fticht , O. als zijnde geftift. § 51.

STIJFSEL , O. maar voor stijffelpap , M. ge-

lijk in den ftijffel ergens in- of uitwrijven,

§ 86, 48, 39 , 57.

STIJGBEUGEL , M. als beugel. § 39.

STIJL , M. als 't Latijnfche ftilus , en Franfche

Stile. S 100. En dus zoo voor deurpost als

fchrijftrant.

STIL , O. als adjectief. § 41.

STILET, O. § 100:

STILLE , nu draagbare zete , maar voorheen alle

vertrek ter lichaamsontlasting. V. § 33. Het

woord beteekent eenzaam of heimelijkheid ,

gelijk onze Bijbelvertalers het Griekfche & ε-

Spar uitdrukken , Matth. XV, 17. Doch thands

fchijnt het niet meer dan in zijn diminutief

gebruikt te worden.

STILTE , V. § 95.

II. Deel. M
STIP ,
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STIP , M. als wortelfylbe van ftippen ; V. als

fte-ig. § 28 , 33. Kwalijk O. door verwarring

met punt , van punctum.

STOEL, M. A — S. stol (Stol ) , van ſto-en ,

dat is , rusten , waarvan 't frequentativum

fto-enen (Steunen) , en 't verbale fto-el , waar-

op men rust. § 32. In ' t Deensch is ftole.

fteunen.

STOEP , eigenlijk ftuip. M. als wortelfylbe van

't werkwoord Stoepen of ſtuipen , by onze

Vaders ook voor nijgen ( kniebuigen ) gebruikt.

$ 28. Het is afdaling, helling; en dus nog

in Zuidholland voor de afhellingen, waarmee

men van een dijk naar den lagen weg gaat.

STOEP , ftadsfoldaat , is het zelfde woord : 'c

is het filicernium der Latijnen , en geeft een

ouden krommen invalide te kennen. M. § 55.

STOEP was oudtijds ook plaats van ten toon ſtel-

ling, als de kaak. Doch dan is ' t niet van

ftuipen , maar van froppen , 't Engelfche toſtop,

voor ftilstaan , ophouden. M. § 28.

STOET, M. als wortelfylbe van stoot. § 28.

STOET , voor merrie , V. door toepasfing der

kunne. $ 55.

STOF of STOFFE ; by onze Oudenftove. V, als

praeteritum van ftuiven.

Stof genomen. S 36 , 48.

STOFFAADJE , V. § 100.

O. als de aard-

STOK, eigenlijk ftek , wortelwoord van Ste-

ken
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ken , ten zij men ' t als wortelfylbe van Stokken,

dat is , fto-igen neemt, van fto-en , waaruit ſto-

ten; gelijk men ook nog stokken , voor staan

blijven zegt. § 28. Het Stok in 't kippenhok

is uit misverstand van d'ftok.

STOK, voor beenboei , twijfelachtig.

STOKEBRAND , nu niet dan overdrachtig ge-

f

bruikt , in den zin van brandſtoker , en dan

M. niet zoo zeer uit toepasfing , § 55 , als

wel , als imperativè gebruikt , en dus volgens

$ 28. - Oudtijds voor titio in den eigenlijken

zin, en dan M. als brand. § 39. Zie brand.

STOKVISCH , M. als visch. $ 39.

-

STOLE , voor kleed, ook wel metaphoricè voor

het lichaam gebruikt , V. 't Is het Latijnfche

Stola. § 100.

STOLP , V. als praeteritum van ſtelpen , overdek-

ken, overſtorten. $ 36.

STOMP, adjectief, en zoo V. § 33 Eigenlijk

Stompe:

STOND , V. als praeteritum van ſtaan , ook by

de Ouden. § 36. Zie de Maatſch. van Letterk.

VII. Deel, bladz. 333 , dus zeggen. wy nog

terftond.

STOOF , eigenlijk stove , V. als 't Hoogduitfche

Stube, 't Franfche étuve. $ 33. ' t Zou anders M.

zijn , als wortelfylbe van ftoven. 't AS.

prope (ftowe ) , verblijf of kamer, Joann.

XIV, 2, fchijnt echter verwant met ſtond,

M 2 Vail

鲨
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van staan , het zij in den zin van gevestigd

zijn , blijven , even als ftad voor plaats ,

STAAS in het Goth. Doch in de later en

bepaalder beteekenis is ftove, ' t zij damping,

't zij dampkamer ( dampbad ) , van fto-en.

Zie ftoom of ftuim.

STOOL, voor kleed , zie ftole.

STOOM ( damp ) , M. § 84. Zie ſtuim.

STOOP , kruik , zeer oud, V. als praeteritum

van ftuipen , neigen, omkeeren , uitgieten. §36.

STOOT, M. als wortelfylbe ; § 28. Maarſtoot (het

leed een korte ftoot ) , V. als ' t oude praeteri-

tum , oorfpronklijk van staan, ik fta , ik

Stoet , ' t geen men ſtoot uitſprak , ' t zelfde in

beteekenis als ftond. § 36.

STOP (prop ) , M. van ſtoppen , § 28 ; doch

STOPPE , 't Fransch étouppes , werk , V. als wa-

re 't ſtopping of ſtoppeling. § 34, 67.

STOPPEL, V. als ' t Latijnfche ftipula , of als

adjectivum. § 100 , 33.

STOPSEL , O. § 36.

STORK , M. als vogel. § 57.

STORM , M. fchoon eigenlijk ftorring of fto-

ring zijnde , dat is , verwoesting, en dus uit den

aart V. § 84, 85. ·

STRAAL , M. als ftra-el, en als wortelfylbe ,

ook voor pijl. S 28. NB. In de plaats van Van

Mander , by Kluit op Hoogstraten aangehaald ,

moet men ftaal lezen. De meening is daar,

twee
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twee pijlen , ten aanzien van elkander in omge-

keerde richting , zoo dat wederkeerig het Staal

van den eenen met de vederen van den anderen

gelijk ftaat. "

STRAAM , of STREEM , of STRIEM , V. als

ftra-ing, S 34. M. als wortelfylbe. § 28.

STRAAT , V. als 't Latijnfche ftrata, waar men

via onder verftaat. Ook als praeteritum van

ftra-en, ftre-en, waarin Streep , ftreelen, enz.

en in dezen zin is het Streek , rij. Hiervan

het bekende fpreekwoord in 't Leenrecht :

De oudste op ftraat (dat is , in de rij ) ,

Naafte in graad,

Mans voor Vrouwen ,

·
Leenen houen.

STRAF , V. als ftra-ig, van 't zelfde ftra-en

in den zin , waarin men ookftreepen zegt. § 33.

STRAND , V. als participium ftra-end. § 34. 't O.

in later tijd , is door 't verharden der d voor de ſt

indstrand. Men zei ook ſtrange voor ſtrand

door de verwisfeling der geklemde en der

zacht ſtuitende n , even als men ftong, voor

Stond, en dergelijke zei,

STREEK , V. als ſtre-ig , of als praeteritum van

Strijken. M. niet dan als wortelfylbe vanftree-

ken. En dit in den zin van ftrijking , van

richting, van uitgestrektheid, van flag ( als

't Engelfche Stroke ) , en van list of listige

trek. § 33 , 36 , 28.

M 3
STREEP
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STREEP , V, als praeteritum van ftrippen. M,

als wortel van firepen, § 36 , 28 .

STREMSEL , O. § 86.

STRENG , V. van ftre-ing. § 34.

STRIBBELING , V. § 34.

STRIEM , oudtijds ook ftreem enftraam. Zie

Straam.

STRIJD , M. als wortelfylbe van ſtrijden. § 28,

STRIK , als wortelfylbe van ſtrikken , maar oor-

fpronklijk firek , en dit als van ſtrekken , M.

en als van ftre-ig , V. § 28 , 33. -
't Strik ,

op fommige plaatfen gebruiklijk , is dftrik , met

verharding der d om de ft , wanneer zy daarmeê

famenloopt , maar kan nooit het ftrik wettigen.

STRONK , M. als tronk , truncus , waarvan

't is, roo. Men kon echter ftronk zoo wel

uit firo-ing vormen, als ftruik uit froing, en

dus zou het V. zijn. § 34.

§

STRONT , uitwerpfel , V. als zijnde eigenlijk

ftro-end, van ftro-ën , in den zin van weg- af

uitwerpen. § 34.

STROO , O. quafi geftrooi. § 51 .

STROOK , M. als wortelfylbe van ſtroken; V.

als praeteritum van foreuken , ftruiken. § 28, 36.

STROOL (bikkel) , waarvan het fpel , farolen, an-

ders bikkelen genoemd , dat eigenlijk ftro-elen,

frequentativum van ftro-en, ftrooien is. M. § 28.

STROOM , als wortelfylbe van stroomen. § 28.

STROOP , M, als wortelfylbe van ftropen , ver-

wang
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want met eftropier in het Fransch , dat oud-

tijds uitſtropen , berooven , was , nu vermin

ken. § 28.

STROOP , voor firoop , ook M. als zijnde ' t La-

tijnſche ſirupus , of wel , als van Stropen , ſtrij-

ken. 100 , 28.

STROOWISCH , als wisch , V. § 39.

STROP , M. als wortelfylbe van stroppen, ftrij-

ken , zijnde ' t zelfde woord met stropen, als ,

by voorbeeld, in 't vel afftropen, en waarvan

ook ' t Hoogduitfche Strumf. Anders V. voor

in plooien by één geftreken halsdoek , als ware ' t

ftroping. § 28 , 84.

STROT, M. § 28.

3

Eigenlijk fort , van forten,

plengen , drinken. Doch onze Quden zeiden

ftorte , en V.

STRUIF , als wortelfylbe van ftruiven , dat een

dialekt verſchil is van ftro-en offtrowen , is uit-

ftorten, dus ftruif-ei ; en beſtruiven is beftor-

ten. M. § 28. Maar V. als contractie uit firo-ig,

adjectief. § 33,

STRUIK , V. als adjectieffro-ig , M. als wortel-

fylbe van ftruiken. § 28, 33. Het woord firuiken.

toontftreven , poging , waarvan de wijziging ver-

fchillend is , naar de verſcheidenheid der voka-

len die dit thema ftr aanneemt,

STRUIS , eigenlijk ' t Hoogduitfche fraus , dat

is , een zich uitfpreidende bloem- of vederbondel,

V. als ftro -fe, $ 74 , maar voor vogel , als

M 4
STRUIS
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STRUISVOGEL , M. § 57:

STUDIE , V. als étude in ' t Fransch , fchoon 't

Latijnfche ftudium O. is. Het is dat men

ftudie - oefening zei. Zie § 57, en ons Kort

Overzicht der Geflachtregeling , hiervoor.

STUIM. Engelsch Stoom. Het woord is echt

Neêrduitsch, waarvan ontftuimig (niet onstuimig,

als men thands verkeerdelijk fchrijft ) , dat is ,

aan- ofopdampend. Onftuimig en ongeftuim zou

helder zijn. Maar ontſtuimig en ontſtuim zijn

beide goed , ' t laatfte als lucht, voor luchtig ,

vocht , voor vochtig, enz. Het woord is van

't grondwoord fto-en of ftui - en, nu ftuiven ,

ook met ſtuiten en stoten verwant. M. of V.

S 84 , 85.

STUIP , V. als ziekte ; en ook M. als nijging,

voor zoo verr' ' t als wortelwoord van Stuipen

befchouwd wordt. § 33 , 28.

STUIT, als wortelfylbe van ftuiten , M. § 28.

Voor os coccygis twijfelt Kluit of ' t niet V. zij.

Ik zie er geen gewichtige reden voor , doch men

kan het verdedigen uit het oude geflacht van

been, als verftaande dit daaronder. Zie been.

$ 57.

STUIVER, M. door de vorming , en als geld.

Het is ftuifmunt , als zijnde 't oudtijds een

dun loverblaadtjen . § 28.

STUK, O. § 41. ' t Is ' t adjectief Sto-ig , als zijnde

afgeſtoken, afgeſteken, afgeſtoten, of afgeſlagen,

en
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en dus , in beteekenis fleekfel of ſtootfel. Het

Gothisch heeft STIK (ſtik ) , ' t geen ook

by onze Grootouders in de Noordelijke dia-

lekt van ons land de gemeene uitspraak was.

STULP (hut, doch eigenlijk dak ) , V. Zie

Stolp.

STUT, M. als wortelfylbe van Stutten, § 28.

STUTSEL , O. door den uitgang. § 36.

STUUR , O. Zie ftier.

SUIKER , zou als faccharum , O. zijn , maar is

niet door het Latijn tot ons gekomen , maar mer

het Franfche fucre , uit het Italiaansche zuc-

chero , dat uit 't Oofterfche (fukar , of

eigenlijk Scheker ) is. Hoogstraten wilde het V.

Waarom? om dat het hem en Monen dus beter

fmaakt. Maar hun finaak was vrij onzuiver,

en verwend, en federt wist men van niets dan

nabaauwen: want Huydecoper gaf aan dit ftuk

geen geduurzame aandacht. Uit alle taal-

gronden moet het M. zijn. In 't Fransch is

het M. als in ' t Italiaansch , Spaansch , en Portu-

geesch , dat azucar zegt. Het Latijnfche woord

is O. om zijn terminatie.

SUIS , oude naam van de handgranaat , V. § 57.

SUIS, bedwelming, M. als wortel van zui-

zen. § 28.

SUKKEL , wortelfylbe van fukkelen , of fakke-

len , dat van fok , als ploegijzer , of als wollen

fchoe is , en in den eenen zin moeilijken ar:

M 5
beid
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beid doen beteekent , in den anderen , niet goed

voort te kunnen. Nog bovendien wordt het ver-

ward met ziekelen, M. § 28.

SUL, M. vanfullen. § 55. Maar eengoedeful

is ' t Engelfche foul , dat is , ziel , en in het

domme Gebruik M. of V. naar de toepasfing ,

fchoon het dan altijd V. zou behooren , zoo wel

als M. in ' t eerfte geval. § 55-

SYLLABE , als ' t Latijnfche en Franfche ,

V. § 100.

SYNODE , als in het Grieksch , en ook om dat

men er by ons , Vergadering onder denkt. § 57,

Ook gebruikte men ' t O. als Koncilie , door ver-

warring. By onze Ouden zei men , door eene

geweldige famentrekking des woords , feent ; en

dit M. in overeenkomst met het Fransch.

-

T.

TAAG, M. om ' t Latijn , waaruit de naam over-

genomen is. § 100.

TAAK, een woord , in mijn tijd , van uit de naai-

winkels weêr in algemeenen omloop gebracht, en

waar men federt mooi meê is. Als wortelfyl-

be van taken , nemen ( ' t Engelfche to take ) ,

zou ' t M. zijn. Doch het zou veeleer uit tax ,

als gezette maat of bepaling , verbasterd fchij-

nen te zijn , en wordt veelal V. genomen. Men

zei van dit take of taxe oudtijds ook een taike

(dat
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(dat is , take , taakjen) biers of wijns, Maar ons

taak is inderdaad ' t Franfche tache , naar de

oude uitſpraak take , en dus V. § 28 , 100.

TAAL , of beter , tale ; V. van ouds ' t Is taëling

(ſpreking), even als trekking , van ta-en, trek-

ken. § 67,

TAAN, leêrbereiders loog, van taën , 't zij als

bijten, ' t zij als uittrekken , en

TAAN, ook als verf, uit de zelfde ftof ( naam-

lijk cikenfchors ) bereid , beide V. § 99 .

TAARLING, eigenlijk taarnling, M. Zie de

Aanteek. cccc , bladz. 362.

TAART, eigenlijk torte , V. als ' t Italiaanfche

torta , en Franfche tourte. $ 100. 't Heeft den

naam van den gedraaiden rand.

het koek.

Anders heet

TABAK, M. als ' t Italiaanfche en Spaanfche tabac-

co, waarvan wy ' t hebben, tabafco in ' t Mexi-

caansch; niet van ' t eiland Tabago , ' t geen naar

dat kruid genoemd is , maar een Turksch woord,

dat blad beteekent, b (tabak) ; ' t geen ook

voor plaat , pan , fchotel , en blad van een boek

gebruikt wordt. § 100.

TABBAART of TABBERT , fleepend kleed , M.

door den uitgang, § 28.

Veellicht Ooftersch enverwant aan ' t Arab. wa

(dabba), by den grond fleepen of kruipen , waar

var (dabbet ), een kruipend dier , reptile.

TABERNAKEL , M. in Gebruik, niet zoo zeer

Qu
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om den uitgang , als om 't Franfche , S 100.

't Moest anders O. zijn. ' t Hollandsch zegt hut.

TAFEL , V. als ' t Latijnfche tabula , waar 't,

zoo men algemeen inftemt , één meê is. § 100.

Ware 't Hollandsch 't zou M. zijn om den

uitgang. § 28. Doch moet men het daar in-

derdaad niet voor houden , wanneer men be-

denkt dat het met toven , nu toeven ( onthalen)

in een merklijk verband ſtaat ? Het M. geflacht

was er voor een eeuw ook niet geheel vreemd

aan. Zeker , tovel is waarmeê men toeft of to-

vet , en men zei oudtijds ook tavel.

TAFELET , O. § 100.

TAFEREEL , O. § 100. Het is eigenlijk gefpan-

nen doek op een raam , van het Italiaanfche ta-

burello , verkleinend woord van tamburo.

't Franfche tamboer , en by uitbreiding Schil

dery, en zelfs een paneel , of alles waarop men

fchildert,

TAFT , het Turksch ( teftek ) , weeffel.

De Franfchen hebben van dit woord taffetas

gemaakt. O. als een stoffe. § 48.

TAK , M. van taken , anders tokken , waaruit het

Franfche toucher , en waarvan ook tokkelen.

$ 28.

TAKEL , M. § 28. Die het takel zei , dacht

er touw onder. ' t Is in beteekenis windel,

(waarvan toetakelen , dat is , toc- , om-, of be-

windelen , ) en in vorming verwant met tou.

TAL ,
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TAL , voor getal , O. § 87.

TALENT , O. als ' t Latijn. M. uit het Fransch ,

maar min gebruiklijk. § 100 .

TALIE (touw) , van talen , trekken. Eigenlijk

taly , dat is , taling , trekking. § 69.

TALIE (geftalte ) , V. ' t Franfche taille.

TALING, TEILING, TEELING, of TELING,

foort van een eendvogel , M. als vogel. § 57.

't Woord ſchijnt van telen, en een jong te be

teekenen. Vergelijk telg.

TALJOOR , ook teljoor , ' t Franfche tailloir, van

tailler, 't oud Latijnfche taliare. O. om dat

men er bord onder verſtaat. § 57.

TALK of TALG (fmeer ) , V. § 33, als zijnde

een famentrekking uit talig , van talen , als

ta-elen , van ta-en ( trekken , waarvan ook taai

is ) doch in den zin van ftrijken , ſmeeren.

TALM , als wortel van talmen , M. Doch die wor-

tel-zelf is uit taling (van taën) faamgetrokken ,

dat is , draling, trekking, en is dus uit den

aart V. maar neemt als byvoeglijk , door toepas-

fing een geflacht aan. S 28 , 34 , 18 ,

TALMUD , even als Alcoran, Senda-vesta , enz.

en als Bijbel, M. gelijk oudtijds boek. § 57.

TAMARINDE , V. als in ' t Latijn. § 100.

TAMBOER, M. als ' t Franfche tambour , ook als

het voor de trom-zelve genomen wordt. § 28.

De zucht ter onderfcheiding heeft het byVondels

tijd in den laatften zin V. doen gebruiken.

TA-
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TANAIS , rivier , M. als in 't Latijn. $ 100.

TAND , M. door ' t Gebruik, als ' t Latijnsch en Sla

voonsch dens. Het Turksch heeft (disch) ,

waarhet inderdaad één meê is. Doch de Etymolo

gie toont aan , dat het ta-end is , en dus V. van

ta-en , primitivum van ta-eren , fcheuren , tar-

men (in ' t Hoogduitsch zerren), enz. § 34. Men

plach ook wel ter tand te zeggen , voor iemand

die wel at. Drietand niet te min blijft al-

tijd M. als ftaf, welk woord er by verftaani

wordt. § 57.

TANG, M. faamgetrokken participium van ta-en ,

grijpen , of adjectief van het oude tan (vuur) ,

tannig, V. § 34 , 33 (Taung zegt ook het

IJslandsch. )

99

--

-

TANTE , dat is , DE ANTE , in ' t Engelsch aunt ,

in het oud Fransch dnte , V. § 55: By

Froisfart Livre II leest men nog: „ Ma belle

ante, granmercy, repondit le Duc de Bour-

gogne. Dit woord hangt famen met Oóm.

Van 't Latijnfche avus is avunculus , en dit

verbasterd in unculus , heeft het Franfche oncle ,

en Hoogduitſche unkel gemaakt. Onc veranderde

in om , gelijk in ontelbare woorden nk en ng tot

m overgaan. Het zelfde onc werd even zoo in de

Noordfche dialect ond, gelijk nk en ng dik-

wijls met nd verwisfelen , als men in de partí-

cipien ziet , en dus kreeg men ond, ant , en

anduitgefproken , naar men voller of platter uit-

fprak.
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t

‹ ´ fprak. - ' t Zelfde woord is dante , voor onnoo

zele , lichtzinnige , of eigenzinnige , en in den

laatſten zin hebben wy ons ouderwetſche woord

maltentig daarvan. Zie de Byvoegfels hier

achter.

TAP , M. als wortelfylbe van tappen. S 28. Tap

werd ook wel gebruikt voor ftop , en zoo is 't in 't

Turkfche (tabh) , epiftomium. Maar het is
b

genoemd van het uittrekken van vocht uit een

vat. Het grondwoord is ta-en , trekken.

C

TAPEET, of

TAPIJT, O. als ' t Latijnfche tapetum , en ta-

pete.

TARBOT , M. als bot of both. § 39. Het is tor-

both , dat is , doornboth , om dat zijn fchubben

niet plat maar ſpitsachtig zijn. Waaruit de be-

denkelijkheid der Rabbijnen , of zy wel voor

ſchubben door mogen gaan.

TARN , thands alleen in den zin van arbeid ge-

bruiklijk , M. $ 28. Zie torn.

TARRA, Italiaansch woord , beteekenende`af

trek , van torre , wegnemen , dat uit het Latijn-

fche tollere verbasterd is. Als in 't Italiaansch

en in 't Fransch , waar men tare zegt , V.

$ 100. 't Hollandfche woord zou aftrek zijn.

TARTAAR of TARTER ( niet tatar , als de

Hoogduitfchers den Sincezen thands nazeggen. )

M. § 55-

TAR-
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TARWE, V. als rogge , Spelt , garst , haver,

enz. en alle graan: Zie § 57.

TAS ( hoop ) , M. als in ' t Fransch , en als wor-

telfylbe van tasfen , opftapelen. § 100 , 28. Dus

hooitas. Ook van ouds voor hoop volks ; en dus

koomt het by Jan van Helu dikwijls voor als bende

of bataillon. Zoo dat de Baron De Gros ongelijk

had , Wagenaar zoo zeer te belachen wanneer

deze in de befchrijving van een Veldflag, fom-

wijlen zegt : ons volk deelde zich in twee hoopen ,

't geen hy door amas vertaalde.

TAS , voor meisjen ( in ' t Deensch tes ) ; by

Cats nog zeer gebruiklijk. V. § 57-

TAS of TASSCHE (beurs ) , V. van ta-fe , als

't Franfche une tasfe , voor kop , en mooglijk

verwant met het Engelfche desk , als bergplaats.

Thema ta-en, nemen , vatten. En dus ook oud-

tijds een gordel. § 74-

TAST , M. als wortelfylbe van tasten , fchoon

't als praeteritum van dit ta- en V. zou zijn.

$ 28 , 36.

TEE , zie thee.

TEEF , V. als teve. Zic Aanteek. gg , bladz. 230.

TEEKEN , O. als geteeken , of als infinitivus.

$51, 43. Zoo 't echter geen diminutivum is , als

de oude ſchrijfwijze tekijn genoegzaam aanduidt,

en gelijk het met meer woorden op en is , als ,

by voorbeeld, feisfen. De oorfprong is in tik,

teik , ftip , druk, merk.

TEE-
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TEI.

TEEKENING , V. § 34.

TEELT ( teelte ) , V. § 95.

TEEMS , hairen zeef, V. als de uitgang toont,

§ 74. Van teem , beter taam , wortelfylbe van

tamen , en dus eigenlijk taamfe. Men zei ook

tamijn , ftamijn, en ftramijn , voor alle hai-

ren weeffel. Ook voor 't cilicium der Mon-

niken. Zie Franciscus Wijng. f. 119 г°. b.

Thema ta-en , vatten.

teen ,

TEEN, twijg , V. door den uitgang. § 99.

TEEN , in Amfterdam toon , ( digitus pedis ) , M.

door het gebruik , doch volftrekt kwalijk. ' t Is

in den zin van twijg, tak , of uitspruit-

fel, als zijnde ' t takken van den voet , en de

wortel is het thema te , waarvan telen. Het

behoorde derhalve V. te zijn ingevolge $ 99.

Doch men dacht er zekerlijk vinger by.

$ 57.

TEER , O. als ftof. § 48. Anders M. by voor-

beeld , zwaar ten teere. § 28.

TEERING , V. S 34.

TEGEL , V. als ' t Latijnfche tegula , van te-

gere , dat toch met ' ons dekken verwant is.

$ 100.

TEGENGIFT , en al dergelijke famenstellingen ,

als TEGENSPOED , TEGENSPRAAK , TE-

GENWEÊR, als de enkele woorden, § 39.

TEIL , V. als ' t Latijnſche tegula ; zijnde 't een

bloote contractie van tegel..§ 100 .

NII. Deel.
TEI
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TEILING , zie taling.

TEL , M. als wortelfylbe van tellen. Dus in

geenen tel zijn. § 28.

TEL , voor paard , V. by Vondel. Waarom ?

De naam is van dat hy als een vasten tel houdt

in ' t gaan. Namelijk dus wil men 't. Doch telt of

telde is ook voor gang in 't algemeen gebruikt ,

als in eene andere telt gaan ' t geen men ook

noemt een anderen voet houden ) , en iemant

een andere telt leeren. Als by Maerlant

Heymelicheyt der Heymelicheden :

Den Hunen was fo fwaer een telde

Nu geleert in 't lant van Gallen,

Hen foude nemmermeer gevallen ,

Dat fi't lant weder fouden fouken.

En dit woord telt is het geen men kwalijk tel

zegt , en V. naar § 95.

TELESKOOP , M. Zie horoskoop, en Aanteeke-

ning ppp*.

TELG, V. 't is telig , adjectief. § 33.

TELJOOR , O. Zie taljoor , en vergelijk de

Aanmerking by trezoor.

TELLER , van tellen , voor fchotel, nog in 't

Hoogduitsch gebruiklijk , ( zie fchotel, ) M.

§ 28. Als verbastering van teljoor zou het Ö.

zijn. Zie taljoor.

TEMPE , O. als landfchap. § 57.

TEMPEL , M. om den uitgang , fchoon het in

het Latija O. is , en onze Ouden dienvolgende

wel
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wel eens DATtempel in 't 'Onzijdige fchreven. § 28.

TEMPER, M. als wortelfylbe van ' t werkwoord

temperen. § 28.

TENT, V. als 't Franfche tente, offchoon van

tentorium. Thema tendere, fpannen. S 100.

TEORBE, V. om den uitgang, ( Zie ebbe , enz.)

en als in het Fransch. $ 100.

TEPEL, M. om den uitgang. § 28. Zie Aan

teek. gg.

TERM, M. van 't Latijnſche terminus. § 100.

TERP , V. als oorfpronklijk adjectief. S 33. Zie

Aanteek. x.

TERPENTIJN , O. de ftof, naamlijk ; maar als

er boom onder verftaan wordt , M. § 57.

TERWE of TARWE , V. Zie tarwe.

TEST , ' t zij 't het Latijnfche testa , ' t zij 't het

Perzische ( tescht ) is , dat een bekken

beteekent , verwant aan het Turkfche

(tas), dat tevens Arabisch , Perzisch, en Turksch

is , anders ook lb ( tafa ) , 't Franfche tasse;

in allen geval , V. $ 75.

ساط

TESTAMENT , O. als in 't Latijn. § too.

TEUG of TOOG , M. als wortelfylbe van to-

gen. § 28. 't Is een trek , een zuig , of zooS

wy nu zeggen zouden , zuiging.

TEUGEL , M. § 28. Van 't zelfde werkwoord.

TEXT , M. als in 't Latijn textus. § 100.

THEE , V. als ' t Latijnfche thea ; waaronder men

eigenlijk herba (kruid ) verftaat. § 100.

N 2
THEEMS ,
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THEEMS , rivier , M. van ' t Latijnſche Thamus ,

$ 100. De Engelfchen ftellen ' t woord Thamefis

famen van Thamus en Ifis, ' t eene M. en ' t an-

dere V. doch dat Ifis is ois , water. Zie mijne

Aanteekening op den Muizen- en Vorfchenkrijg.

Men mag dit geflacht kwalijk achten , maar 't

was eenmaal in den bloei van 't M. maken.

THIJMBER of THYMBER , M. 't Fr. timbre.

't Is het Hollandfche timmer , dat is , ftellaadje .

boven op den helm. § 100 , 28.

THIJRS, of beter THYRS, M. om 't Latijn. § 100.

THROON , zie troon.

TIBER , M. om ' t Latijn. § 100.

TIBUR , O. als ftad. § 57. Zie hetKort overzicht

hiervoor.

TIENDE , als adjectief, thands O. § 41. Maar

in de oude toepasfing op afgift , V. als van ouds.

'S 57,.33.

TIER, M. als wortelfylbe van tieren , 't zij voor

bloei , 't zij voor boom , als ' t Engelfche tree ,

waarmede 't één woord is. § 28. ' t Is van té.

als wortel van telen. Tiere is echter ook als

tiering gebruiklijk , gelijk men ook vertieren

zegt. Het is dan vergaan , verbloeien , en V.

$ 67.

TIGER of TIJGER ( dier ) , M. ondanks het

Latijn en Fransch , om den uitgang. § 28. ' t Wijf-

jen heet tijgerin.

TIGER ( rivier ) , M. als ' t Latijn. § 100.

TIJD ,
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2TIJD nu M. maar oorfpronklijk V. en dus nog

in fommige uitdrukkingen , als ter goeder tijd ,

in der tijd , toen ter tijd , met der tijd , enz.

Zie Aanteek. c. $ 57.

TIJDELOOS , V. als bloem. § 57.

TIJDING , V. § 34.

TIJM , alsplant , V. § 57. maar als overgenomen

Latijnsch woord in ' t M. te dulden. § 100.

TIJRAN , M. 't Latijnfche tyrannus. § 55, 100.

Maar onze Ouden fchreven beftendig tyrant of

tirant , als ware ' t participium van tieren ,

razen , woeden. Zie $ 18 en 34.

TIL, Duivenflag , M. § 28. Zie Cats , die het

dikwijls gebruikt.

TIMMER , voor getimmer , O. Echter als wor-

telfylbe , M. § 51 , 28.
翳

TIMMERAADJE , V. § 100.

TIN , O. als metaal. § 48.

TINNE , trans van een muur of gebouw. In al-

gemeene beteekenis de opperste omgang; in be-

paalder zin de ingefneden borstweer, waarvan

het kunstwoord getinneerd in de Wapenkunde ,

't geen de Franfchen bretesfé noemen , de En-

gelfchen ook wel embattled. V. als zijnde tin-

· ning , oftij-ing , dat is omgeving , omtrek. § 67.

TINT , V. ' t Franfche teinte , ' t geen geverfd is

in het vrouwelijke ; en waar het Hoogduitsch

ook zijn dinte , voor inkt , van gemaakt heeft.

$ 100 , 33 .

N 3
TINT ,
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TINT , voor tintwijn , M. § 57.

TINTEL , voor het gevoel van tintelen , frequenta-

tivum van tinten, of beter, tenten , (Lat. tendere)

dat is , Spannen. ' t Is een oogenblikkelijke en

herhaalde fpanning; en in den zin van prikkeling

overgaande , wordt het ook by uitbreiding voor

flikkering, fchittering gebruikt. Indien het

echter in dezen zin niet van ' t oude tan (vuur )

is. Zie tang. M. § 28.

TIP , M. van tippen , dat van tien , trekken , is.

Een tipmuts en trekmuts was één. § 28. Het

kon echter ook van titten zijn , als het ſtraks

volgende tittel.

TIRAS , O. als ftof. § 48.

TITEL , of TYTEL , M. als ' t Latijnfche titulus.

$ 100.

TITTEL , M. als van titten of tieren , ftoten.

Waarvan 't oude tiet , een klein vogeltjen , als

pikkertjen. Ook een vuile of boze tiet , dat

is , die op ieder pikt. § 28.

TOBBE, V. als ebbe , en als zijnde ' t Latijnfche

obba , een maat , ook drinkvat. Ook

TOBBEN , V. door den uitgang , van tobben. § 99.

Zie ook dobbe.

TOCHT , zuiging , V. en dus in ' t byzonder

windtocht. Praeteritum van togen. § 36.

TOCHT ( reis ) , en zoo ook

TOCHT ( drift ) , M. tegen alle reden ingeflo-

pen , ook in ' t compofitum hartstocht ; en dus

neemt
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neemt men ook ademtocht , M. Waarschijnlijk

door verwarring met trek.

TOEF , M. van toeven. § 28.

TOEGIFT , V. § 39 , 28.

TOELEG , M. § 39 , 28 .

TOELOOP , M. § 39 , 28.

TOER, voor keer , ' t Franfche tour. M. § 100.

Ook volgens § 28, want wy zeggen toeren.

TOERT , V. ' t Franfche tourte. 't Italiaanfche

torta. § 100.

TOESPIJS , V. als fpijs. § 39.

TOESTAND , dat is , ftand of ſtaat van iets ,

in den gantfchen omvang van alle omgevende

determinatien befchouwd. $ 39. Dat Hooft

het voor vergunning ( concesfio ) gebruikt , is

eene eigendunklijke aanmatiging.

*
TOESTEL , M. als ftel. O. als toegeftel, maar

ongebruiklijk. § 39.

TOETS , V. door den uitgang , als touche. § 74 ,

100. M. als wortelfylbe van toetsen. § 28.

TOEVAL , M. als val , en dus voor ( emolu-

mentum ) voordeel , byval , afval. $ 39. O. als

toe-geval, en dus voor fortuna ; uit inftemming

waarmede men ook zegt het voorval. § 39.

TOEVERLAAT , M. doch door eenvoudige toe-

pasfing, want verlaat is O. door de propofitie

ver. § 55. Zie § 51 .

། *
TOEVERZICHT , O. om het voorzetfel , dat het

augment ge verbergt. § 51 .

N 4
TOE-
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TOEVLUCHT , als vlucht of vlocht , praeteritum

van vlo-en en vlu-en (' t zelfde als vloeien en

fluere ) , V. S 36. doch M. als wortelfylbe van

vluchten. § 28. Ook M. door toepassing. § 57.

TOEVOER , M. § 28 , 39.

TOEWERP , M. § 28 , 39 .

TOEZANG , M. § 39.

TOEZEG , M. § 29 , 28 , en

TOEZEGGING , V. § 39 , 34.

TOEZICHT, O. als zijnde toe-gezicht , even als

zicht in de Wisfelbrieven.. § 87.

TOFFEL , oudtijds tovel , V. als ' t Latijnſche

tabula , houten plankjen ( zoo men meent ) ,

en dus ook als in pantoffel, als ware 't band-

toffel , gelijk 't Fransch ook pantoufle van ons ,

V. heeft. Ook zegt het Italiaansch pianella

voor ons toffel, van piana , plank. § 100 , 39.

Doch zie pantoffel.
·

TOL, M. § 100. 't Is ' t Franfche toulin , uit het

Latijnfche tollere , in ' t oud Fransch touldre , als

wortelfylbe van tollen , vertollen , enz. Dus in

den Roman de la rofe :

Cil qui le fire est de la foyre

Doit partout prendre fon toulin . Vs. 13910,

Echter het kon V. zijn , als ' t Franfche taille.

Zoo dit laatfte woord niet jonger ware. Echter

is het oorfpronklijk V. by onze Quden , ' t zij als

adjectief, of om dat zy tolle voor tolling zeiden ,

ge-
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gelijk ook 't Franfche toulin , ons tolling ver-

tegenwoordigt. § 34.

TOL, fpeeltuig , draaier , is eigenlijk tuil , van

tuilen , draaien , en M. als wortelwoord van dat

verbum. § 28. Zie tuil.

TOLK. ' t Is het adjectief talig , en duidt iemand

aan die ter taal is , een taal ſpreekt , door

toepasfing, M. § 55.

TOMBE , V. als het Franfche , dat V. is , fchoon

van 't Latijnfche tumulus zijnde ; indien ech-

ter niet van ons domp , van do-en , do-ven ,

do-ing, do-ingen. § 100 .

TOMMEL , zie dommel.

TON , V. door den uitgang. § 99.

TONDER , van tan , vuur , en dus aanvurer,

aanvuurder. In ' t A- S. tender of týdner

(tender of tynder) , van tendan (aanfteken) ,

accendere. 't Gothisch heeft TANAGAN

(tandjan ) , M. maar als ftof, O. § 28 , 48.

TONG , V. woord vol beteekenis , daar het de

geheele werking der tong regelmatig van de

punt tot den wortel uitdrukt. Het Grieksch

doet het zelfde in yλrra , maar omgekeerd,

van den wortel tot de punt.

Men zegt van het hart op de tong te hebben,

maar by de Turken is de tong ' t geen by de

Perzen het hart is, J (dil).

TONNEEL , O. (van ' t Franfche tonnel , ton-

neau. ) § 100.

N 5
TOOG,



202
TOO.T

TOOG , kan wel als adjectief V. geduld wor-

den , ( § 332 ) doch als wortelfylbe van toogen

is het M. en dus voor trek of boog , en ook

voor dronk. § 28.

TOOI , M. als wortelfylbe van tooien , of V. als

't zelfde woord zijnde met het adjectief toog ,

van to-en , togen , toonen.

TOOM, M. als wortelfylbe van toomen , en als

uitgang in m. § 28 , 84. Schoon men het als

een contractie, uit toging, trekking , kon afleiden.

TOON, M. als wortelfylbe van toonen , ten toon

ftellen. § 28.

TOON, van 't Latijnfche tonus , M. § 100.

TOONEEL , V. door den uitgang. § 100.

TOORN ofTOREN (gramfchap ) , M. als wor

telfylbe van toornen ; maar in den grond 't zelf-

de woord als doorn , prikkel , dat V. is. § 28 ,

36. Doch zie toren.

TOORTS of TORTS. Men zei ook torke , van

't Franfche torche , ' t geen het Latijnfche tor-

ques is, in den zin van gedraaid en bepikt

touw , funale. V. door den uitgang. En zoo

ook indien men 't befchouwen wilde als van het

Latijnfche torris , waarvan tortijfe , en zoo

torts. $ 100 , 80.

TOOT (tote) , watervat, V. $ 95. Het woord is

nu verbasterd in tuit , en niet dan voor de pijp

van een drinkvat gebruiklijk. Tote of to-en is

van to-en en tui-en , ook tijen , dat is, trek-

ken;

1
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ken; waarvan iemand laten tuien of betuien, tijen

of betijen. Vergelijk tucht. En waar ook tuin

van is , dat is , omtrekking. Zie ook totebel.

TOP (fpits ) , bovenfte , M. als tup , eenzelvig

met tip , wortel van tippen ; en zoo ook M.

van toppen. § 28. Misfchien eigenlijk 't op ,

adverbialiter. 't Kon ook een adjectief zijn van

to-en, trekken , als opgetrokken , en dus V.

Doch het tegenwoordig Gebruik is$ 33.

voor 't M.

2TOP ( Fransch tope , by ons , fiat ) , van toppen

als toeflaan. Het zou als de imperativus , of 't

wortelwoord M. zijn , maar het wordt ftoffelijk ,

dat is , als woord of woordklank , gebruikt , en

dus : O. § 48.

TOPAAS , M. als fteen. O. als ftof. § 57 , 48.

TOPPET , O. om den uitgang. § 100.

TOPPUNT, als punt , V. en O. naar mate men

't fpitfe , ofden ftip van het gefpitſte ( ' t pun-

ctum ) wil uitdrukken. $ 39.

TOR, M. als wortel van torren, foort vanfnor-

ren of gonſen. § 28. Ook als den Latijnſchen

naam taurus uitdrukkende , dien men deze foort

van infekten geeft ; doch , door toepassing op

wurm (insgelijks algemeene naam van dit foort ,),

ook V. gebruikt. § 57.

TOREN , ( ook oudtijds toorn ) , in ' t Latijn

turris, V. door de terminatie , 99. Maar

't fchijnt het Latijn te volgen , en zoo ook

tar-



204
T TOR.

1

tarne , 't geen het Deenfche taarn is en

verwant met het Oofterfche ( dar) , wo-

ning, burcht. Men leest echter by de Ouden

opten toorn voor turris ; gelijk het Hoog .

duitsch thurm , voorheen turn , ook M. is.

Over deze twee woorden , die zeer veel met

elkander verward zijn , ware meer te zeggen ,

dan hier plaats vinden kan. Genoeg , dat het

eerfte toorn, by onze Ouden droefheid betee-

kende , en ook met ons treuren, dat is ,

tro-eren famenhangt , en ook met het Griekfche

Θρήνος en θρηνέω , en Latijnfche tristis ; terwijl

't laatſte toren aan 't Syrische en Chaldeeuwfche

voor berg vermaagfchapt is. Welk een

en ander den oplettende rijke ftof tot denken

kan geven.

TORF , turf, V. als oorfpronklijk adjectief dar-

rig , derrig , waarvan ook darie of dary , veen.

$ 33. M. als worp , dat is , kluit , of eenvoudig

opwerping, en dus wortelfylbe van ' t A- S.

Toppan (torfan ). § 28.

TORN of TARN , M. als wortel van tornen ,

dat van taren is , Gothisch TAIKAN en

TANKNAN (tairan , of taurnan ) , 't

AS. Tæpan ( taeran) , waarvan ook ' t oud

Duitfche zerren , en desgelijks ons farren voor

tergen, of aanritfen.

TORNIKEL , wapenrok , M. § 28.

TORNOOI , in ' t Fransch tournoy , van tour-

ner

1
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nér, keeren. 't Engelfche turn. 't Is keer,

als ware 't beurtſtrijd. O. om, dat er gevecht

onder verstaan wordt. § 57.

TORS , M. als wortelfylbe van torfen. § 28.

TORTEL , V. als adjectief, waaronder duif ver-

ftaan wordt. § 57. In de mannelijke kunne ech-

ter ook M. te gebruiken.

TORTIJS , V. § 80. Zie op torts.

TOTEBEL ( beter totebol) , dat is , watervats-

bol, als bol ; doch eigenlijker totevel , dat is ,

waterzak , en V. als vel oudtijds. § 39. To-

te is watervat by onze Ouden , en dus ook

den naam van aquarius in den diercirkel. Zie

tuite.

TOTERKWAAD , of, als onze Ouden fchreven ,

TOTERQUAAT, kwaadſpreker , M. van tote-

ren , ( ook tateren ) . § 28.

TOU , O. als ftof, of als ge- to - e is getrek.

$ 48 , 51. Dus ook weefgetou , voor het dus

genoemde werktuig.

TOUW , M. als wortelfylbe van touwen , towen;

't zelfde met togen , trekken Gothisch

TANHAN (tauhan ) , ook voor gaan ge-

bruikt. § 28. Zie Aanteek. 000 , bladz . 310.

TRAAN, V. door den uitgang. ' t Is tra-ing ,

trekking, druiping. $ 99. Doch M. als wortel-

fylbe van tranen. § 28. 't Woord beteekent

eigenlijk druppel. Maerl. Nat. bloeme , van den

Oryx fprekende :

Haer
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Haer orine (datis, pis ) es van der maniere ,

Dat es in die blafe van defen diere :

So wie dats nut enen clenen TRAEN ,

Dat hi den dorst mach wederflaen.

Dat is, wie er een kleinen druppel van inneemt.

Zoo is ook 't Hoogduitfche zahre niet anders

dan het Deenſche taar , van taren , voor 't

evengemelde tra-en.

TRALIE , V. als tralië , 't Franfche treille ,

draad- of ook latwerk , van draad , dat van

tra-en, trekken koomt , in ' t Latijn trahere.

t Latijn zegt trichila , van 't Griekfche pig.

Vosfius in Etymol. Zie Aanteek. ppp.

TRANS , M. als wortelfylbe van tranfen , in 't

Fransch trancher ; en derhalve infnijding, waar-

om het in eigenlijke beteekenis de oude infnij-

dingen (embrafures ) der oude burchtmu-

ren, en by uitbreiding , den geheelen boven-

rand van den muur aanduidt. Maar het is V. als

van tra-en , tra-end, trekkende , en in dien

zin omgang, op een muur of gebouw beteeke-

nende. § 28 , 80.

•

K

TRANT, V. als participium van tra-en (treden) ;

maar M. als wortelfylbe van tranten , waarvan

.trantelen. § 34, 28.

TRAP , M. als wortelfylbe van trappen. § 28.

Doch beter met de Ouden , trappe , in ' t V. als

praeteritum van trippen , ik trip , trap. § 36.

TRAWANT, oudrijds drabant , van draben ,

i

dra-
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draven. Zie draf, en § 34. M. door toepas

fing. § 55. ' t Is looper , even als lakei.

TRECHTER , M. door den uitgang. § 28. Het

is door of overtrekker , van drecht of trecht,

trajectus. Zie drecht.

TRED , M. als wortelfylbe van treden. § 28.

TREDE , V. als tra-ede. § 72. Zie trant , en

Aanteek. ccc.

TREE , M. als boom ( zie tier ) , § 57 ; maar

als trede , V. voor treding. § 67.

TREEFT , V. door den uitgang. 't Is trevetfe,

even als kreeft, krevetſe , in 't Franfche ecrevisse

zichtbaar. 80. M. door misverftand als ware

't het Latijnfche tripus, drievoet. De treeft is

van trede, en blijft treeft al heeft hy vier of

vijf voeten. De beteekenis is de zelfde als van

Standaart.

TREEK , TREKE . V. als verloren praeteritum ,

dat men ook trak ſchreef, van trekken. § 36.

TREIL , fleeptouw , van treilen , in ' t Engelsch

to trail. O. als touw , dat er onder verſtaan

wordt. § 57. Op zich-zelfs zou het M. zijn ,

als fleep beteekenende. § 28.

TREIN , M. als 't Franfche train of trein, van

trainer , fleepen. § 100.

TREK, M. van trekken. § 28.

TRENS , Spaansch trenza , vlecht , V. door den

uitgang fe ; doch ook M. als wortelfylbe van

trenfen , dat is , vlechten. § 80 , 28.

TREU-
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TREUZEL of TREUZELAAR , beide M. § 28',

doch het eerfte voor 't V. door toepassing vat-

•
baar. § 55. 't Is eigenlijk van tros , te we-

ten , den legertros , bagaadje , die achteraan

koomt , en wordt gezegd in de beteekenis van

langfaam voortgaande , talmende. Treuzelaar is 't

oude trosfelaar , ook trosfer.

TREZOOR , O. 't is het Franfche dressoir , van

dresfer , en beteekent aanrichttafel , ſpijs- of

voorraadkas , en dergelijke ; maar niet fchat ,

als het Franfche trefor , dat men voor 't La-

tijnfche thefaurus neemt , doch een geheel an-

der woord is. NB. Deze Franfche uitgang

eir is een oude infinitivus.

"

TRIL , M. van trillen. § 28. Op den tril is ei-

genlijk in beweging zijn. Men zei ook dril.

TRIOMF , M. als in ' t Fransch en Latijn . § 100.

TRIP, een foort van net klompjen of fchoeifel , met

éen hoogen en fpitfen hiel , vroeger ook trei-

tel genoemd. Mit traytele fo fcoeidine ,

,, (dat is , zoo fchoeit gy hem,) en doeten moye

39 cleedere an ; mit juweelkens , fo maecftst hem

moye " , enz. ( Deze hy is het lichaam. ) Dus

een oud Handſchrift : Pilgrimmagie vifioen ge-

tyteld. Het woord is van trippen , waarvan

trippelen, en de oorfprong in tre of trede. M.

$ 28.

TRITS , V. als tritfe , fchoon 't Latijnfche

trias. § 80.

TROCH
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TROCH ofTROG , foort van bak. 't Zij het het

praeteritum van dragen is , droge , droeg, het zij

van elders , het is V. en beteckent een draagbak.

Oudtijds zei men een trog-bed en bedtrog , voor

't geen men federt ſlaapbank of krib noemde ,

welk bank ook eigenlijk bak is . Zie , by voof-

beeld , Ol. de la Marche in Matth. Analecta.

TROEF , in het kaartspel , V. § 36. ' t Is niet (als

men wil) triomf, noch ook 't Franfche trouvé ;

maar ' t Nederduitfche troef of trof, ( trove , )

praeteritum van treffen. 't Franfche werkwoord

trouver-zelf is uit het Nederduitfche treffen,

gelijk men nog zegt : iemand ergens aantref-

fen, voor vinden. Men zei inzonderheid te

Amfterdam ( als by Breero nog voorkomt ) , ik

tref, ik troef.

TROEP of TROP , V. als 't Franfche troupe ;

M. als wortelfylbe van troppen , dat is , fa-

menloopen , als drop , en dus ook voor bondel,

als oudtijds. § 100 , 28.

TROFEL , TROFFEL , TRUFEL , of TRU-

WEL , M. door den uitgang. § 28. Doch tru-

weel is O. § 100.

TROM, en TROMMEL , V. als adjectief en

ook naar $ 85 , voor het tuig , alhoewel in het

Vlaamsch O. Maar voor ' t geluid - zelf, is

het laatfle M. § 33 , 28.

TROMP, M. als wortelfylbe, § 28. V. als tromme,

dat eigenlijk eertijds een algemeener bena-

II. Deel.
ming,
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't

ming , zoo wel blaas- als ſnarentuig was , waar-

van nog de trompet marin. § 85.

TROMPET , V. Eigenlijk O. als er , maar men

volgt het Franfche trompette , dat geen deriva-

tum maar compofitum is : tromp-pête. § 100.

TRONIE, V. door den uitgang ië; doch ' t is het oud

Franfche trogne , eigenlijk fnuit , waarvan ' t Ita-

liaanfche troja, ons trui , voor varken. 't Betee-

kentfnede, benedenheid, gelijk men van een gelaat

zegt , dat het wel befneden is ; en ' t is van troën ,

met tornen en tarnen verwant, waarvan tronk

en veellicht ook trog , als uitgefneden ſtuk

houts. Ook met het Latijnfche truncare ,

Spaanfche tronzo en tronzar , en tevens ook

met her Franfche trou , als uitgefneden. Ons

fnuit of fnoet kan even zoo van frede zijn.

Zie Aanteek. ppp.

TRONK, M. als ' t Latijnfche truncus. Doch

V. als ronk (in 't Fransch ronce ), dat eigenlijk

ro-ing, rijs , rijzing , groeiing , is. § 100.

TROON, M. 't Griekfche Opóvoc. § 100.

TROOST, van tro-en, vertrouwen, V. door de st,

die ' t praeteritum aantoont. § 75. Trooften is ver-

trouwengeven, dat is, die hoop, die tegen vertwij

felingover ftaat. Dus Maerl. Sp. Hift. f. 168 v .

Ay here , fprac hi, wat fal mi dit ?

Ik hadde alleene up di troost.

Wanderen blivic onverloest,

Of ghi mi aldus verfteect.

Dat
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Dat is: Ik had op u-alleen vertrouwd ( gere-

kend, ftaat gemaakt ) , maar ik moet zon-

der redding omloopen , zoo gy my op deze

wijs afzet. Het woord werd echter wel

M. genomen als wortelfylbe van troosten. $ 28.

TROP , zie troep.

TROS , M. als wortel van trosfen, of als tor-
,

fen; voor koker, zoo wel als bondel , M. § 28.

TROTS , V. maar M. als wortelfylbe van trot-

fen. § 80 , 28.

TROUW , zou M. zijn , als wortelfylbe van trou-

wen , maar 't is tro-e , trowing of trouwing , in

't AS. Tneopa (treowe) , dat is , bestendig- of

rechtſtandig- en verbondenheid , doch het geen

hier eene al te omflachtige ontwikkeling zou ver-

eifchen. De verwantſchapping met het oude

drut loopt in 't oog , waarvan in Aanteek. t.

TRUWEEL , O. § 100.

TUCHT , V. als praeteritum van tui-en, in 't

Hoogduitsch zeugen , trekkentrekken , optrekken ,

opvoeden. Vergelijk tote , en touw. §.36.

TUIG ( gerade of toeftel ) , in ' t Deensch tøi ,

't is to-ig. Zie tooi. Doch O. om dat men

't collectivè of voor getuig neemt. § 49 , 87.

TUIGE , als tuiging , door toepasfing , van beide

geflachten , § 55. ' t Verbum tuigen is verwant

met het Gothifche FATINHAN (gatiuhan) ,

verhalen , referre , onts togen , trekken , waar-

van ook vertoog, zoo als ook 't oude vertrek-

૦૦ ken ,
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•

ken , en nog ons verhalen ( narrare) , van

trekken en halen is.

TUIL , M. §28. Het is tui-el, en tuien is to-en , en

dus togen; hiervan tuil voor kring , in aan den

tuil houden , om den tuil leiden ( ' t geen men

kwalijk zegt om den tuin) , en voorts hiervan ook

't Engelfche towel , ' t zelfde woord. Tuilen is in

't rond draaien , en dus tollen , dat to-elen is , en

overdrachtig dralen , dat zelf draai - elen is ,

of talmen , dat talingen , van ta-en ( trekken )

is. Maar het Amfterdamfche iemand laten tui-

len , is eigenlijk Deensch : lade Een tøilen ,

dat is , iemand den teugel laten.

TUIL, voor teel , van teulen , voor telen , een

ander woord , ook M. § 28.

TUIMELAAR , 't zij voor ſpringveer , of tob ,

of beker , M. § 28.
A

TUIN, V. door den uitgang, $ 99; alhoewel door

ouden en nieuweren M. gebruikt door verwarring

met tuil , of, als wortelwoord van tuinen , voor

vlechten genomen. S 28. In alle geval van

to-wen , waarvan zie op tou en touw.

TUIT, V. 't zelfde als tote , pijp. Maar yoor-

heen in 't algemeen watervat , naderhand flesch ,

en bepaalder de lange hals van de flesch, en

zoo eindelijk pijp. Inzonderheid was tuit by

onze Ouden en flesjen met een langen of pijp-

hals , en zoo allerbyzonderst de traanflesjens ,

die men in ' t graf der verftorvenen byzettede.

Hier
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Hiervan ook tranen met tuiten ſchreien , dat is ,

by tuiten vol. Zie toot.

TUIT, voor toet , M. als wortel van tuiten of

toeten , in ijdeltuit , dat is , ledige klank. § 28.

TUK, M. als wortelſylbe van tukken. § 28. Het is

eigenlijk tok (waarvan tokken , tokkelen ) , dat

is trek , en van togen. Hiervan is 't een poos tijds ,

als een goeden tuk achter één flapen. Hiervan

ook tukken , verpoozen of pleifteren , tuk , af-

komst , en ' t adjectief tuk , tochtig , begeerig.

Dus werd het ook voor inborst genomen.

By onze Ouden was tuk ook list , bedrog; in

welken zin het Hoogduitfche tücke , ' t geen wy

ook door trek en treke uitdrukken.

TUL , M. als wortelfylbe van tullen , voor

draaien, en voorts in ' t rond drinken , en ook

dronken zijn. § 28. Maar by toepassing , ookvan

beide geflachten.

TULBAND is tuil-band , als band , M. In 't

Turksch ( dulbend).

TULP , V. zoo niet als tuilig , adjectief, waaron-

der bloem veritaan wordt , dan als bloem , of als

faamgetrokken van ' t Latijnfche tulpa , in ' t

Fransch tulipe, ' t geen men wil dat Ooſtersch is.

Doch de Ooſterſfche naam is lale ( d ) met le-

lie verwant. 't Kan zijn dat tulipan of tuli-

paan, gelijk men ook plach te zeggen , van

tulbant afgeleid wierd , en dit is niet onwaar-

ſchijnlijk ; doch de tulp gelijkt eer naar een

O 3
ou-

f
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oude Frygifche muts dan naar een tulband.

$ 33 , 57 , 100 .

TURBAN , als men in navolging der Franfchen

voor tulband zegt , van 't Ooſterſche

(durmak ) , plooien, M. § 100.

TURELUUR , M. men zegt , uit zijn ture.

luur raken. Het is even als van de wijs ra-

ken , uit de zangwijs ( den rythmus ) raken.

Doch tureluur was ook oudtijds een munt,

waarvan de drie , vier penningen maakten, § 28.

TURF , zie torf, V. doch voor kluit in 't M. te

dulden. § 33 , 28.

TURKOIS , M. als den fteen verſtaande , § 57 , en

O. als de ftof. § 48.

TWEEBAK, M. als wortel van bakken, § 28 , 39,

O. als ftof, of als tweegebak. § 48 , 51 .

TWEEDRACHT , als dracht , V. § 39.

TWEELING , adjectief, en dus van beide ge-

flachten.

TWEESPALT , als Spalte , V. § 95. M. als wor-

telfylbe van het werkwoord Spalten. $ 28.

TWENTE , O. als Landfchap. § 57.

TWIJFEL , M. § 28,

TWIJG (Gelijk het Hoogduitfche zweig , tak , van

zweien, zwaaien , uitspreiden , ) is dit woord

van twie-en, zijnde cene verfterking, door de t, van

wie-en , zwaaien , welks frequentativum wie-elen

en wiewelen is , en waarvan zie op wierook en

1

wijn-
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UIL.

wijngaard. Het is dus zwaai-ig , zwaaiende ,

en alzoo als een adjectief, V. § 33 .

TWIJN , M. als wortelfylbe van twijnen. § 28.

Dus by Maerl. f. 224. vo . waar 't voorkomt

als draad,

Hi leedde mi mittien twine ;

namelijk : met dien draet , die ( als hy verhaald

heeft , )

Ghecnocht (geknoopt ) was an mijn hant.

Straks noemt hy hetechter twijndraad, f. 225.rº.

Mijn leedere (geleider) die ginc nu winden

Om mi drievout den twijndraet.

TWIST , V. als tweefte , van twee-en. § 75. M.

als wortelfylbe van 't werkwoord twisten. § 28.

U.

UCHTEND , zie ochtend, V. als participium van

uchten, frequentatief van oeken. § 34.

UIEN, V. als ui-ing of eu-ing ( dat is , o-ing ,

met de open o) , het rond zijn beteekenende ;

en ook als plant. § 34 , 57.

UIER , M. door de vorming. § 28. Zie van dit

woord Aanteek. gg.

UIL, M. fchoon in ' t Latijn ulula , en fchoon in 't

Hoogduitsch eule ook V. is. 't Is dat er vogel

by gedacht wordt. § 57. Uil-vogel, is huilvogel,

van zijn geluid , ululare.

UILTJEN , in de ſpottende bastertſpreekwijze van

0 4 een
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een uiltjen knappen, of een uiltjen vangen , is

van ojelen , voor oogelen , dat is , met de oogen

nijpen. Een ogeltjen of ojeltjen was een ge-

nepen oog, ook zei men een oogeltjen knippen , dat

in knappen verbasterd is. Welk ojel , oil , of uil

( ogel ) , oog , ' t Franfche yeul , nu oeil , heeft

gemaakt, en ' t meervoudige yeulx. Het Deensch

zegt øye , ' t Eng. eye , en ' t A-S. eage (eage),

voor oog. 't Woord is als diminutief. O. § 45,

UITERSTE , adjectief, en dus O. § 41 .

UITGAAF , als gaaf, V. § 39.

UITGANG , als gang, M. § 39.

UITGIFT , als gift , V. § 39.

UITHAM , als ham , M. § 39.

UITKOMST , als komst , V. § 39.

UITLEGGER , als legger , M. § 39.

UITSCHOT , als fchot , O. § 39.

UITSPRAAK , als fpraak, V. § 39.

UITSTEK, als ftek , M, of als geftek , O. §.39.

UITSTEL , als fiel , M. § 39,

UITTOCHT , als tocht. § 39.

UITVAART , als vaart, V. § 39,

UITVOER, als voer , M. § 39.

ULEVEL , V, van ' t Italiaanfche ulivella , olijf-

jen. 100. Men vindt by onze Ouden beide§

ulivellen en olivetten , 't een en ander is Ita-

liaansch , fchoon het eerfte gebruiklijker. Zie

Aanteek. i.

UNIVERSITEIT, V, als ' t Latijnfche , en deze

uit-
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uitgang , uit tas gevormd , in ' t algemeen.

$ 100.

UNJER , eigenlijk uit Hungaar verbasterd. Men

noemde de Heidens dus , en voorts de waarzeg-

fters , tooverhekfen , enz. om dat men dat volk

Hungaren geloofde te zijn als uit dien ftreek

overgekomen. De Franfchen zeiden Bohemiens,

de Engelfchen Gypfies , ' t geen Egyptenaars is.

Zie heiden. M. § 28 , 55 , ook voor een

vrouw , in welk geval men het echter V. ge-

bruikt vindt.

URK , zie hurk.

UUR , V. als zijnde ' t Latijnfche hora. Doch

thands in het dagelijksch gebruik O. uit misver-

ſtand , door het Hoogduitsch veroorzaakt , dat

uhr (uur ) voor uurwerk gebruikt. Onze Ou-

den zeiden volftandig de ure. § 100,

V.

VAAG , V. als va-ig, adjectief , 't vattende , en

daardoor wortelende , grociende , bloeiende.

$ 33.

VAAK, V. als va-ig, bevanging. § 33. Dat fom-

migen ' t M. namen , is uit een verwarring met

waak, die geenerlei grond heeft.

VAAN, een maat , van vangen , V. § 99.

VAAN ( vlag ) , V. ' t is waing, voor waaiende.

De fluitende n is dikwijls onzuiver, en dan is nd of

05
ng
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ng twijfelachtig. § 34. Even zoo is baan of lap ,

't geen het zelfde woord is , en waarvan banier.

VAANDEL of VENDEL , zou M. zijn moe-

ten naar den uitgang ; maar 't is een adjectief,

en daarom O. § 41.

VAANDRIG, M. door toepasfing. § 55.

VAAR , M. als va-er, ( van va-en , vatten , )

apprehenfio , en dus vrees; en ook wortelfylbe

van varen , en dus M. in den zin vån bejege-

ning, periculum ( ' t geen ook van experiri ,

ons ervaren, ofvan perire , doorgaan , is ) , en

derhalve ook wat wy gevaar noemen ; zoo als

Trees oudtijds ook voor gevaar ging , in ' t oud

Hoogduitsch freife in dezen zin. Dus in Wi-

galois:

Dem rider was zer freife gach.

vs. 1845 , dat is , de ridder had lust , drift ,

(gretigheid , ) ten gevare. § 28.

VAARDE , 't zelfde als vaart , doch niet dan

voor tocht ofſnelheid gebruiklijk , V. § 35 , 9²,

en Aanteek. ccc.

VAARS of VERS , ' t Latijnfche verſus , maar O.

Men verftaat er onder dicht of gedicht. § 57.

VAARS of VAARZE ( koe ) , door den uitgang

V. gemaakt woord, van varre , dat inderdaad

wair (man ) is. § 80.

VAART of VAARTE , V. als praeteritum , en

door den uitgang. § 35 , 95. Van beteekenis

meer algemeen dan vaarde.

VAAR-
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VAARTUIG , als tuig , O. § 39.

VAARWEL, als woordfloffelijk gebruikt , O. § 48.

VAAS , zie vaze.

VAATWERK, O. § 39.

VACHT ( huid ) , V. als praeteritum van va-en ,

vatten , omvangen. § 35 .

VADEM, vaâm , V. als vading , dat is , vat-

ting , omvatting. § 34. Het vaấm , O. is als

met alle benaming van maat. § 49.

VADERSLACHT , als flacht , V. § 39.

VADERSLAG , M. als flag. § 39.

VAK , O. adjectief, ' t Latijnſche vacuus , of wel

dit woord in den onzijdigen uitgang , als fubftan-

tief. § 41 , 100. Men zei in vroeger tijd even

zoo ook vaken , van vacare , voor toeven.

VAL, M. als wortelfylbe van vallen , in wat

zin ook. § 28.

VALIES , V. of O. van ' t Franfche valife , 't

Italiaanfche valligia ; maar eigenlijk vlies , dat

is , vellig , vellisch , van vel. Doch 't beteekent

in 't byzonder Schapenhuid , gelijk men de

fchapen ook oudtijds vliezen plach te noemen ,

als Vondel nog in zijn Pafcha. § 100 , 33 , 41 .

VALK , M. als vogel. § 75. Schoon 't woord

in zich-zelf V. is , als val-lig , in onovergaanden

zin, of vel-lig in den overgaanden , dat is , als

neerſtortende uit de lucht , van vallen , of als

aangrijpende , en overweldigende. Zie § 33.

VALLEIE , V. als ' t Franfche vallée. § 100.

VAL
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VALREEP , als reep , M. § 39.

VANG , M. als wortelfylbe van vangen. § 28.

VANGST, V. als blijkt uit den uitgang. § 75.

VAR of VARRE , jonge flier , M. § 55. Zie

vaarze.

VARKEN ( tam zwijn ) , O. als eigenlijk dimi-

nutief. Onze Ouden fchreven varkijn of ver-

kijn. 45. Dat ons verken en 't Latijnfcheporcus

van den zelfden oorfprong zijn , wilde Huyde-

coper niet wederfpreken , en ik laat het in

het midden.

VARRE , eigenlijk verre , mannelijk zwijn , het

zij wild of tam. M. § 55. Hiervan ook ver-

rejager, voor zwijnfpriet , of korte piek. - Om

dat men die varren plach te finijden , ten ein-

de vetter te worden , is hiervan het werk-

woord varren , ontmannen , by onze Ouden

zeer veel voorkomende. Eigenlijk echter

fchijnt varren Voor ONTVarren gezegd , ge-

lijk ſchillen voor ONTfchillen , villen voor ONT-

villen , en met het oude Gothiſche YAIK

(wair), AS. pep ( wer ) , man, famen te

hangen.

--

VASTE , V. als feefte ; maar M. als vastenstijd,

Zie mijnen Vriend Wifelius , in de Voorrede

voor zijne Gedichten. Ook als vastheid (waar-

voor men ' t thands vastte zou fchrijven ) , en

als toeving, gelijk men 't ook oudtijds nam ,

V. § 75 , 33,

VAS-
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-VASTELAVOND , als avond. § 39. Zie van dit

woord Aanteek. q.

VASTEN , infinitief, O. en dus in den vasten.

$ 43. Men zegt echter ook de vasten koomt aan,

tijd daaronder verftaande , en zoo in het M.

$ 57.

1

VAT , O. als ' t Latijnfche vas , fchoon het the-

ma van vatten zijnde , ' t geen het M. maken

moest. § 100 , 28.

VAZAL , M. als vazallus. § 55.

VAZE ( draad , vezel ) , V. zie vezel en vizevaze.

VECHT , rivier , V. Huygens zegt in cafu obliquo:

De zoete Vecht voor deur, de zoete vocht

van binnen.

VEDEL , VEÊL , V. als verbasterd van ' t Ita-

liaanfche viola. § 100.

VEDER, VEÊR , M. door de vorming ; maar

door 't gebruik V. zekerlijk als adjectief. § 28 ,

33. 't Woord is van we-en, waarvan zoo waaien,

als bewegen. En dus drukt het de vogelpluim,

en ook alle bewegingskracht (resfort ) uit. Zelfs

zegt Vondel windveer , voor ' t drijven van den

wind :

Een windveer drijft veel vadn.

VEDERBOSCH , als bosch , M. § 39.

VEE, O. als collectivum van we-en, waarvan weme-

len , en ook veel , adjectief; voorts ook wezen,

en vivere. § 49. Indien echter vie niet eigen-

lijk een oud praeteritum is van ik vae, ik

vie ,
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Dat het

vie , en dus bezate of bezit , en zoo oorfpronk-

lijk V. § 36, gelijk ' t Gothiſche FAIhn (have),

bezitting , dat niet , gelijk peculium , van pe-

cus; maar omgekeerd , van EAHAN (fahan) ,

vatten , hebben , en dus have is.

niet te min famenhangt met wei of weide

is waarſchijnlijk , en zoo is het Gothisch YEI

(wethi ) ook kudde. Vee kon dus zijn ' t geen

men weidt , en zeker is dit de meer bepaalde

zin, waarin wy het woord gebruiken.

VEEDE en VEETE , V. van veën of vei-en , ha-

ten. Vede is ve-ede , ve-hede ; vete is veet-te.

$ 35 , 92, 95.

VEEG, M. als wortelfylbe van vegen of vagen,

dat is , ftrijken , waarom het ook voor een

flag en een mesfnede gebruikt wordt. § 28.

Helleveeg is alleen door toepasfing V. § 55.

VEEL, zie vedel.

VEEM , O. als collectief te Amfterdam gebruikt ,

doch eigenlijk is het V. als ve-ing , het zij als

't Hoogduitſche befehdung, het zij in den zin

van het Deenfche ven , vriend , dat van ve-en

( converfari) is , en dus eigenlijk den gene

met wien men omgaat beteekent. § 49 , 34-

VEEN, O. als stof, of voor veenland , zoo

men thands fpreekt. § 48 , 57. Oudtijds was

't veld, weide en weiland. Ook zijn veld en

veen dat is , ve-ing) van een
zelfden oor-

fpronk ,
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1

fpronk , en beide beteekenen vlakte , effen

grond.

VEER , voor vaar- of veerplaats , overtocht ,

't Gothifche EKA (fera ) , van varen , en

dus oudtijds V. nu O. als zijnde ge - veer ,

ge-vaar. § 51 .

VEER , voor dierlijke ſpier ( mufculus ) , ' t zelf-

de woord als veder , in den zin van beweger.

M. § 28. Zie veder.

VEER , voor 't Franfche vair , in de Wapen-

kunde bont of tweekleurig pelswerk , van ' t La-

tijnfche varius. O. § 48.

VEER , zie veder.

VEEST , nu niet meer dan in eene onhebbelijke

beduidenis gebruikt. V. $ 75. Het woord is

van ve-en , nu waaien.

1

VEIL , voor klimop , uit misverſtand O. of wel ,

om dat men er kruid onder verſtaat. § 57-

Doch veil, een adjectief of adverbium, is te

koop. Veilkruid is 't kruid dat van ouds , en

by de Romeinen , verkoop aantoont , en dus

't klimop, om dat men dit tot dat teeken ge-

bruikte. 't Heet anders ook eiloof. Naderhand

nam men of ftroo of een ruw van hout gefne-

den kruidfiguur , tot dat einde. Het werk-

werkwoord veilen , waarvan veil , is eigenlijk

velgen, als in ' t rond bieden, omdragen , om-

loopen met iets. Dit in het voorbygaan !

VEL , O. als velum , bekleedfel , en dus huid.

S

Maar
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Maar een oud vel , voor een best , is bloote

verbastering van 't Franfche vieille ( oude

vrouw ) , ' t geen men fchreef vyelge; en oude

is daarby een pleonafmus , in onze taal vrij

gewoon. Ik ben vyelge , maar dat ghi mi

ftinckende quene hebt gheheten , daeraen heb-

ftu misdaen." Dus 't Vifioen der pelgrimma-

gie der menfchelijke nature, cen Handfchrift

van 1438.

99

VELD , O. als gevelde van vellen , pletten , vlak

maken ; en dus , vlakte. § 41 .

VELG , V. als wel-ig. Welen en walen , ' t Goth.

YAAYGAN (walwjan ) , is draaien , woelen

omwenden, enz. § 33. AS palpan ( wal-

wian) , waarmeê ook ' t Latijnfche volvere over-

eenftemt.

?

VELUWE , als uwe , ouwe, waar het meê faam-

gefteld is , V. 39.

VEN , moeras , V. § 99. Zie veen.

VENDEL , O. Zie vaandel.

VENIJN , O. als ' t Latijnfche venenum. § 100.

VENIZOEN , O. Fransch venaifon , van vener,

jagen. § 100.

VENKEL , (fœniculum in ' t Latijn , ) V. als

plant. $ 57.

VENNOOT , als genoot, in beide geflachten.

$ 55.

VENSTER , V. Zie Aanteek. cccc. O. door 't

Gebruik ; doch beter V. § 73 , 82.

VENT ,
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VENT, M. door toepasfing van vriend, bevrien-

: de , van ven , in het Deensch vriend. § 55.

VENTE (verkoop ) , V. ' t Franfche vente. Dus

by Cats en anderen , TER vente brengen. § 100%

VERBAND , O. om den uitgang ver. $ .89.

VERBINTENIS , V. § 94.

VERBLIJF , O. § 89 , 51.

VERBOD , O. desgelijks ; en zoo ook

VERBOND , 0.

VERBREEK, O.

VERDEK , O.

VERDERF , O.

VERDICHTSEL , als dichtfel, zoo wel als ge-

dichtfel, O. § 86, 89.

VERDIENSTE , V. § 75.

VERDING, O. § 89.

VERDRAG , O. zoo voor uitftel , als voor ver-

bond of overeenkomst , of voor bezadigdheid.

$ 89.

"

:

VERDRIET , O. desgelijks § 89.

VERF , VERWE , V. als zijnde ' t adjectief

var-ig, van 't oude var , kleur. 't Zweedsch

heeft farg; ons werwe is varruwe. Zie § 97.

VERGENOEGEN, als genoegen , O. § 39.

VERGETENIS , V. En dus alle in nis. $ 94.

VERGIF , als gif, O. § 39 , 89.

VERGIFFENIS , V. § 94.

VERGRIJP , O..§ 89.

VERHAAL , O. § 89,

II. Deel. P
VER..
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VERHEMELTE , O. fchoon verkeerd. 't Moest

V. zijn , ' t misverftand is , dat men 't verwart

met het verhemelde , adjectief. § 88.

VERJUIS , (fap , ) O. als een stof, 't Franfche

verjus , dat voor jus verd gezegd is. § 48 .

De

VERKEER , O. § 89. 't Woord is kans , hier-

van 't verkeerbord , dat is , kansbord.

Franfchen hebben tot hunnent den naam in ver-

quier verbasterd , als Th. Hyde de ludis Orient.

aanmerkt.

VERKEN , zie varken.

VERKOOP , M. als de wortelfylbe van 't werk-

woord verkoopen , § 28 ; of even als gelijk

ftaande met koop.

VERLAAT , goot , ook doorzijgvat , thands fluis

of riool , O. $ 89. Laten of verlaten is tap-

pen; van daar een wijnverlater , en bloed- of

aderlaten. Men zei oudtijds ook verlaat ,

voor verlies of gemis.
Doch zie ook toe-

verlaat.

VERLANG , O. § 89.

VERLANGEN, O. als infinitief. § 43.

VERLANGST, V. van langen , in den zin van

reiken. $ 75.

VERLET , O. § 9.

VERLIES , O. $ 89. Zie leur of loor. Ver-

liezen is los worden , waarvoor onze Ouden ook

zeiden zonder worden van iets. Hiervan ook de

uitgang looze , loos , als machteloos, vruchteloos ,

kin-
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kinderloos. Eigenlijk is lies ' t praeteritum van

lafen, van la-en ( finere ) , waarvan ontlaten ,

verlaat, enz, en dit liegen heeft wederom tot

praeteritum loze , gelijk kiezen , koze , en vrie

zen , vroze heeft ; doch verlies wordt be

fchouwd als gelies. Zie gemelde $ 89.

VERLOF, O. § 89 ; en even zoo

VERLOOP, O.

VERMAAK , O.

VERMAAN , O.

VERMOEDEN, O. als infinitief. $ 43.

VERMOGEN, O. als infinitief. § 43 .

VERNIS , O. als ftof. § 48. Anders V. als ' t La-

tijnfche vernix. § 100.

.

VERNUFT, O. § 89. De Duitfchers hebben geen

ongelijk, hun vernunft V. te nemen , maar dat zy

verftand M. maken, behoort tot hun gebrek

aan allen grond van geflachteigening. Vernuft

is vernochte ( 't zelfde als verknochte ) , in den

zin van famenknoping , verbinding , en het zou

dus als praeteritum V. zijn mogen ; doch het

Gebruik houdt zich aan den regel der vorming

en tevens , aan dien van het gebruik in concreto.

$ 42. Want het vernuft is niet de verbinding

( in abſtractie ) , maar het geen verbindt ; en

dus de eigenſchap van het verbinden, in concreto,

VERRAAD , O. § 89.

VERRE, wild zwijn. Zie varre.

VERREJAGER , zwijnfpriet , kleine ſpiets , met

P 2
een
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een dwarsijzer ter voorkoming van het opdrin-

gen van het gekwetste zwijn tegen de fpiets. M.

om den uitgang. § 28. Zie verre en varre.

VERREKIJKER , M. § 28.

VERSCHIET , O. § 89.

VERSCHIL , O. § 89 , en even zoo

VERSCHOON , voor verfchooning , dat V. is .

VERSCHOT , O. zoo wel voor verfcheiden.

heid, als voor vooruitfchieting van geld. § 89.

VERSLAG , O.

VERSPREK , O.

VERSTAND , van 't werkwoord verſtanden , dat

is , overstaan. Verftand is het staan over een

zaak , dat is , kennis en getuigenis dragen hoe

zy gebeurde. Zoe is ἐπιστήμη van ἵστημι ,

ftaan , als de oude Grieken reeds leerden , en

Scaliger bevestigt. De Engelfchen keeren 't

om , en ftaan onder de zaak met hun under-

Standing. Zie ook vernuft. O. § 39. En

Zoo ook

VERSTEK , O.

VERSTEL, O.

VERSTENTENIS , O.

VERSTERF , O.`

VERTELSEL , O. § 86.

VERTIER , O. § 89.

VERTOOG , als verhaal, (dat van halen is ,) var

togen , trekken , gelijk ook vertrekken, verha

len (narrare ) is. O. § 89.

VER-
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VERTREK, O. in den zin van verhaal, van uit-

ftel, van heengaan , van kamer ; met één woord ,

in alle beteekenisfen. § 89.

VERVAL , O. § 89.

VERVOLG , O. § 89.

VERW , dat is , varruwe. V. § 97. Zie verf.

VERWANT , M. of liever , van beide geflachten.

$ 55.

VERWANTSCHAP , V. § 72. Doch in het

Gebruik is die onderfcheiding , welke Kluit

omtrent dezen uitgang opteekent , niet te ont-

kennen. Men zie daarvan § 92 en 93 der Ver-

handeling , waar de zaak tot haar ware punt

gebracht is , en voorts S 49.

VERWIJT , O. van wijten , 't zelfde met we-

ten, en, by zwenking van beteekenis , toeken-

nen ; waarom het onverfchillig is , dank weten

of dank wijten te zeggen. Het Goth. heeft

YITAN ( witan ) , met de t ; doch met de

th , beteekent het zelfde woord YIQAN (wi-

than) , zeggen , als zijnde doen weten , waarvoor

't AS. cpedan ( cwethan ) heeft. Men zei

ook oudtijds iemand iets toefpreken , voor toe-

fchrijven , als men thands zeggen zou. Het

Gebruik echter heeft wijten (in tegenſtelling van

weten) voor toekenning alleen ' ten kwade doen

gebruiken , en hiervan de thands eigen betee-

... kenis van verwijt. § 89.

VERZEER , O. § 89.

P 3
VER-
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VERZENEN, (plurale), V. voor de hielen, Goth,

ÞAIRZNA (fairzna ) , van varen , in den

zin van gaan. Het enkelvoudige verzene voor.

verzing, is in geen gebruik. § 99. Eigenlijk

is verze de pees , die men den tendo Achillis

hoemt, of wel , de kuit-zelve , waarvai deze

pees de trekker is , in welke men de kracht van

het gaan ftelde.

VERZIENING , V. § 34.

VERZINSEL , O. § 86.

VERZOEK, O. $ 89. En zoo ook

VERZUIM, O. van VERzuimen (gelijk verbeu-

ren , VERdoen , enz. ) , dat is , WAN - zömen ;

eigenlijk , nalaten ' t geen voegde , betaamde ,

welk werkwoord betamen ook van ons toom

is. Zie zoom.

VESPER , V. als in ' t Latijn ; doch M. als er

gang onder verſtaan wordt. § 100 , 57.

VEST , V, als ' t Latijnfche veftis. Gothisch .

YASTGA (wastja ) . § 100.

een
VET, eigenlijk adjectief, en dus O, § 41 ,

VETER , M, als zijnde vatter. En in dien zin

niet flechts band, maar ook priem of ponjaart ,

eyen als lace en lacet in het Fransch, en waar-

van de boeren uitdrukking , iemand naar 't ...

veteren. ' t Oude bastaartlatijn kende analaceus

en analacitus, en 't oud Engelsch anèlace , 't

geen, alle drie, niet andersdan hard-lace of hand-

priem is ; en zoo kon coutelas en coutelace ook

wel
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wel coutel-lace , dat is , mes-priem zijn . Voor

't overige , het oud Hoogduitfche fettern ,

boeien , is het zelfde woord met ons veter , in

't meervoudige. § 28.

VEULEN , ook volen , in ' t Hoogduitsch ookpfa-

len. Waarvan Oost- en Westfalenland , van de

paardenteelt dus genaamd , waarom het ook een

paard tot wapen voert. 't Woord is O. (Zie de

Korte fchets, hiervoor) en van 't Franfche poulain,

dat van het Latijnfche pullus is. Va - en offa-en

maaktfa-el, enfa-er , dat pfaard is , en dit va-en

is bewegen , fpoeden , waar ook varen van is , en

ons oude varing (een adverbium) Schielijk; en dus

hangen Duitsch en Latijn wederom famen. ' t Lat.

ferus voorpaard fchijnt ook 't Duitfche te zijn.

VEZEL , van vaze of veze , V. Eigenlijk ad-

jectief, en daarvan ook V. § 41. Het thema is

in va-en of wa-en. In oude Duitfche Schriften

leest men ook vadem. Dus , by voorbeeld :'

Si fach wol dat dat ubel wip

Dem riter entnacte finen lip ,

Alſo gar, dat dehein

Vadem an finen libe fchein.

Dat is: Het kwade wijf ontblootte hem z00 ,

dat er geen vezel (geen draad) meer aan zijn

lichaam te zien was. ( Wigalois. )

Het tegenwoordig Hoogduitsch zegt faden. Zoo

is ' t Engelfche to fade , eigenlijk vervezelen ,

en ' t Franfche fade (laf) , vervezeld , ver-

flenst.

P 4
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flenst, Men zie voorts Maerl. III. D. Aanteek.

bladz. 40. Vergelijk § 57.
-

VEZIER (kwalijk vizier ) , eigenlijk staf- of

lastvoerder, in ' t Turkschj, ( vezar ) , waar-

van men ' t flecht Latijnfche vezarius , en zoo

vezier heeft gemaakt, M, S 55.

VIER of VUUR , V. Van het Thema fu , als bla-

zing. Deze benaming is van de aanblazing

met de lippen , gelijk de naam van kaars , kai-

fteen , enz. en geheel het Thema ka , cha ,

van de keclblazing is. Zie de Aanteek. cccc.

VIERHOEK ( quadraat ) , M. naar den regel ,

$ 39; maar

WETIRE

VIERKANT , O. hoewel kant zoo wel, als hoek,

M. is, Doch , waarvan dan DE vierhoek , en

HET vierkant? De reden van dit verfchil is

blijkbaar. Het eerfte dier twee woorden is notoir

een fubftantief, en heeft daarom den accent ook

op vier als de cerfte fylbe , maar het laatſte is

een adjectief, het vierkante , en heeft ( als

zoodanig ) den accent op kant , het geen de

adjectiven als eigenfchap kenteekent , even als ,

by voorbeeld , in ontrouw ( perfidia ) , en on-

trouw ( infidus ) , enz. Het geflacht volgt der-

halye S 41. Het woord vierkant met den toon

op de eerfte fylbe , is een folœcifmus.

VIERLING, adjectief, van beide geflachten. §71.

VIERSCHAAR, V. § 39. Zie Schaar, en Aan-

teek, cccc,

VIER
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VIERSLAG of VUURSLAG , M. § 39 ; maar

O. is ' t , als men er tuig onder verſtaat. § 57.

VIJAND , M. van ' t Goth. EIGAN (fijan )5

haten, ons veën of veien , waarvan veede of veete.

Zie § 34 en 103. Het vrouwelijke is vijandin.

VIJANDSCHAP , V. § 72.

VIJFTIG, adjectief, O. als men er 't woord getalby

verftaat. §57. En even zoo is ' t met het twaalf, enz.

VIJFWOUTER. Zie Aanteekening gg. Die het

woord met Ten Kate voor wiewaauwer houden

wil , make er dan wuifwauwer van , als ver-

bastering van wiewaler , gelijk men oudtijds

fprak , waarvan ook de vogelnaam widewaal ,

van walen , dwalen , draaien. Gelijk ik ook

wituel in oude Handfchriften gevonden heb.

In 't Waldekfche zegt men vigólter , zichtbaar

van ons vijfwouter , gelijk het aldaar van Hol-

landfche woorden overvloeit, met verandering

van onze ou in ol.

―

VIJG, V. als vrucht. § 57. Maar paardenvijgs

M. van het werkwoord feigen , Hoogduitsch.

$ 28. Doch een oorvijg is niets anders dan een

verbastering van oorveeg, dat is , oorklap of

oorflag, en dus ook M. § 39. Zie veeg.

VIJL , M. als wortelfylbe van vijlen , § 28. Dat

men ' t V. vindt , is als van meer werktuigen ,

abufivè , toen men daar ' t lijdende en werkende

in verwarde. Zie § 32.

VIJT , ziekte of kwaal in den vinger , V. In-

P 5

dien
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dien al uit geen anderen hoofde , dan door toe-

pasfing , § 57.

VIJVER , M. om den uitgang , fchoon 't La

tijnfche vivarium O. is. § 28. Over dit woord

en zijn famenhang met het getalwoord vijf,

zal men nader uitkomst vinden in eene Ver-

handeling van my over de Getalnamen , die voor

de pers gereed ligt. Het zou hier te omflach-

tig zijn.

VIJZEL , als derivativum van vijze , dat tot het

Franfche vis en Latijnfche vis behoort ; en dus

het zij fchroef, het zij werktuig van geweldig

pletteren engruizen beteekenende. In zich-zelfs

zou ' t ook als Nederduitsch woord , draaituig

beteekenen , doch dan eigenlijk wijzel, en mer

wiel verwant zijn. M. naar $ 32.
'

VILT, oorfpronklijk filt , O. gevormd van 't Ftan-

fche fil, 't Latijnfche pilus ( een hair ) , dus

gefilte , gelijk gebloemte. § 49.

VIM , ( een maat of hoeveelheid , ) het Latijnfche

vimen , en dus O. § 100. Wy zeggen op gelij-

ke wijs een frootjen bokking, voor een bondel.

VIN , oorfpronklijk fin, V. door den uitgang in, en

om 't Latijnfche pinna, waarvan het is. $ 99, roo.

VIN of WEN, 't zelfde woord, het Latijnfche

pinna , in den zin van doorn , en dus wrat ,

enz. V. § 99 en 100.

VINGER , M. van ' t oudere ving , dat V. was ,

als praeteritum van vangen. § 36. Voor ving

zegt
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zegt men thands in oude fpreekwijzen vin by

verbastering; als : Geen VIN verroeren kunnen.

Kwalijk.

VINGERLING , adjectief of eigenlijk partici-

pium , en dus V. § 71 , 33.

VINK , M. als vogel , anders in zich-zelf V. als

praeteritum van vangen , en dus even zoo veel

als vangst. Gelijk men ook ( euphonias gratia )

met dit woord het ongedierte plach te noe-

men; waarvan vinkenbuurt voor luizenbuurt. —

't Fransch noemt op gelijke wijze dit vogeltjen

pinçon , van pincer , oudtijds vatten , grijpen

in ' t algemeen. § 57 , 36.

VINK (anders maagdepalm ) , pervinca , V. als

plant, § 57 en als uit het Latijn , § 100.

VIOLIER ( ' t geen nicts of zeer weinig gemeen,

heeft met viool ) , van ' t Perzisch (gul ofŸ

gjul) , ( in de uitspraak , naar onze fpelling ,

djoel, doch fmeltend , als de dj in bagaadje) ;

dat in het byzonder roos , en in 't algemeen

bloem beteckent. Doch het woord is door een

Latijnfchen uitgang , tot violaris of violaria

geworden , als ware 't roozaart , rozende , of

roos-nabootfende , roos- of djoel-achtig. Ver-

gelijk over dezen uitgang de Aanteek. q.

als bloem. § 57-

VIOOL , vedel , V. als viola. § 100.

— V.

VIOOL, bloem, V. als viola , en als bloem.

$ 100, 57,

VISCH ,
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VISCH, oudtijds en nog in het Hoogduitschfisch,

M. piscis , Gothisch FISK (fisk ) , A — S.

Fire (fisk ) , en zoo ook in ' t Runisch.

VITTERY , V. § 69. Van vitten , inderdaad

vatten ( carpere ). Zie weet en verwijt.

VIZEVAAS , zie vaze , V. § 39.

VIZIER van den helm, O. fchoon 't Franfche

V. is. Men verftond er in die taal ouverture

onder , by ons het nu plompere gat . § 57

Het woord is inderdaad een adjectief , en dus

O. naar § 41.

VIZIER, ftafvoerder , in ' t Ooften. Zie vezier.

VLAAG, bui, flag, in ' t Fransch fleau , vlaïg,

van vlaan of vla-en , flaan . De verwantſchap

met plaag, en ' t Latijnfche plaga is zichtbaar.

't Is eigenlijk vla-ig, adjectivum. V. § 33. Zie

ook vlegel.

VLAAI , M. van 't zelfde vla - en , vladen , of

vlaaien. § 28.

VLADE, V. als vla-hede , van het zelfde vla-en ,

flaan. ' t Is ' t Franfche fouetté , geklopte melk ,

eieren , enz. Het oud Fransch zei ookflan , nog

voor taart gebruiklijk , gelijk vlade by ons ook

van ouds een gebak of kock plach te beteeke-

nen. § 72.

VLAG, V. als vla-ig , van ' t zelfde vla-en ; of

wel, praeteritum van vle-en , flaan ; en zoo , wap-

pèren of heen en weer gaan. § 33 , 36.

VLAK , voor plat , adjectief, en zoo O. $ 41 .

VLAK ,
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VLAK , als vlek , M. Zie vlek.

+

VLAKTE , V. door den uitgang te. § 95:

VLAM , vla - ing, van ' t wapperen. Zie vlag.

't Is ook het Latijnfche flamma. § 85, 100.

VLAMMENDRIG , gelijk men , doch kwalijk ,

- fchrijft. Men zegt vlamdrig , vuurdrig, wol-

drig, vaandrig; maar deze uitgang , die dra-

ger beteekent , wordt naar den aart onzer taal

met geen plurale gekoppeld ; het geen Hoog-

duitsch is. M. § 55.

༡

VLAS , O. als ftof, maar eigenlijk V. als vla-fe,

van vla-en , flaan , pletten , enz. § 48 , 80.

VLECHT , M. als wortelfylbe van vlechten, V.

als praeteritum van vlegen. § 28 , 36.

VLEDER, M. van vleden ' t zij als vla-

den , flaan , 't zij als vlak zijn , of vle-en,

plooien. En hieruit de beteekenis vanflagwick

of vlieswick ; waarvan ook vleér- ig , faamge-

trokken tot vlerk , en ' t oude vlederik , voor

's menfchen huid. 't Vervrouwelijkte is vlies ,

alhoewel nu altijd O. § 28 , 80 , 48.

VLEDERMUIS , V. als muis. § 39.

VLEESCH , adjectief van vla-en , flaan , A- S.

Flære (flæsc ) , in ' t Engelsch flesh , dus

O. § 41. Vleesch is flacht , gelijk veellicht in 'r

Perzisch (kuscht) , van jä , (kusthan),

doodflaan , is. Men voege hier by , dat het als

een ſtof genomen wordt , en ook uit dien

hoofde O. is. § 48.

VLEET
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VLEET (vliet , toevloed ) , als vliet , M. Zie

vliet.

VLEET is ook een net , en in dien zin , V. By

de vleet , is by netten vol. ' t Woord is dan

vleete voor vleeting , of praeteritum van her

werkwoord , vlo - en ( drijven ) , waarvan ook

vlot en vlouw is. § 67.

VLEGEL. Wellicht eigenlijk vlagel , van vla-en ,

flaan , en dus werktuig van flaan , inzonderheid

aan het korendorfchen geëigend. M. § 28. -

Ook als fcheldwoord, in den zin van ' t Latijn-

fche verbero en Griekfche pasTryías. Vlegel

kan echter in allen geval van vle-en of vlegen ,

en verwant met vleien en vlijen zijn , in welk

geval vlaag het praeteritum daarvan , en uit

dien hoofde V. zijn zou . § 36.

VLEI of VLAI , vlegel . Zie vladen en vlaai.

M. als wortel van vlei-en en vlai-en. § 28.

Dus by Oudaan :

Gods dorfing drijft den vlei op ' t heilloos

Godendom .

VLEIERY , V. § 69.

VLEK, M. als wortelfylbe van vlekken; V. als

vle-ig, Het is flag , fpat, S 28 , 33.

VLEK, voor plaats , vlak , plein , vlakte. O.

als adjectief. § 41.

VLERK , V. als adjectief van vleder , eigenlijk

faamgetrokken uit vlederig. Zie vleder. § 33-

VLESCH of FLESSCHE , zie flesch,

VLEU
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VLEUGEL of VLOGEL , M. § 28. Als adje-

ctief aangemerkt, neemt men 't V. § 33-

VLIE , O. om dat men er water onder ver-

ftaat. S 57.

VLIEG , M. als wortelfylbe van vliegen , § 28;

V. als vlie- ig , adjectief. § 33.

VLIER , V. als plant of vrucht. Men verftaar

er bezie onder , of plant . § 57. Van ouds zei

men vlieder- of vledderboom , of bezie , waarvan

vlier een famentrekking is.

VLIERING, V. § 34. ' t Is eigenlijk vliegering. -

't Vliegen van ' t dak , zei men , en zoo ook een

vliegend dak, dat is , een dak met twee vleugels;

even als men by de Grieken αὐτὸς en ἀέτωμα

zei , by de Romeinen faftigium.

VLIES , 't zelfde woord met het Latijnſche vellus ,

ons vel. O. als een foort van flof. S 48. Ech-

ter zegt men vlieze , in 't V. door vermenging

met lies. Zie lies. Doch vlies is eigenlijk

het vervrouwelijkte van vleer , dat is , vle-er,

't geen ftrijkt , voegt , plooit. § 80. Zie vleder.

VLIET, M. als wortelfylbe van vlieten. § 28.

Echter V. als vliete voor vlieting. § 67.

VLIJM , M. als wortel van vlijmen ; maar V.

als zijnde ' t participium vlij-ing of vle-ing , van

vle-en , ftrijken , beftaande het vlemen in zachr

ftreelen. Vlijm is een zoo fcherp fhijtuig , dat het

zonder gevoel van drukken fnijdt. § 28 , 34.

VLIJT , van ouds vlijte , V. als verbale in te

aan
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aan te merken , van vlien of vlijen , voegen,

applicare. Zie Maerl. III . D. Aant. bladz. 52 .

Vlijt is by ons naarẞtigheid , doch zou in den

oorfprong eigenlijk toezicht , oplettendheid , en

naauwkeurigheid , zijn , van ' t Goth. en A - S

YAITAN, plitan (wlitan) , dat is , zien ,

waarvan ook 't Hoogduitfche antliz , als voort-

gevloeid uit het Gothisch ANAYAEIZ, (an-

dawleiz), aangezicht , in 't A — S. andplita

(andwlita) , IJslandsch antlit , Frank-Duitsch

antlite. § 95.

VLINDER, eigenlijk vlinner , M. van vlinnen

of vlinden , van vlie-en en deszelfs frequen-

tativum vlienenen. §.28.

VLOED, M. als wortelfylbe van vloeden, of vlo-en.

&
Kwalijk V. gebruikt als ware 't het verbale in te,

vloete , waarmeê het verward is geworden. § 95.

VLOEK, M. § 28. Eigenlijk beteekent het ban.

"

•
Vloeken is van vlo-en , vloei-en, in active be-

teekenis , en dus doen vlieden , doen vluchten,

dat is , uitbannen; en dus is ook ' t Hoogduitſche

fluchen, van vluch , als vlug maken. ( Nog

zijn als fynonyma duivelbannen en duivelvloe-

ken bekend. ) Doch V. als vloïg of vlaïg , dat

is , flag, ftraf. § 33.

VLOER, M. contractie van vlo-er , van vlo-en

(vloeien). § 28. ' t Beteekent effen grond.

VLOERING , V. § 34.

VLOGEL , zie vleugel.

VLOK ,
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VLOK, V. als zijnde vlo-ig , weg-vlo-end, weg-

waaiend. § 33. Verwant met het Latijnfche
www

floccus , zoo als flaccidus ook aan ons vlasch

herinnert. Zie vlbo.

VLOO , V. als zijnde vlo-e , praeteritum van

vlie-en. § 36.

VLOOT , V. als zijnde vloot , praeteritum van

vlieten, drijven. § 36. Vloot als oude haam van

den rog ( raia ) , M. gelijk visch. § 57.

VLOT, O. als adjectief. § 41. (Vlot is driftig. )

VLOUW , Vogelnet , V. als vlo-e , praeteritum

van vlie-en , vliegen . $ 36.

VLUCHT , V. als zijnde eigenlijk vlocht , prae-

teritum van vlo-en. § 36.

VOCHT, van het oude oë , owe , in ' t Perzisch ,

( aw ) , in ' t Fransch eau , O. als adjectief,

oudtijds ook V. en dus nog by Huygens , Snel-

dichten, XIX. Boek , 9 :

De zoete Vecht voor deur , de zoete vocht

van binnen.

VOCHTEL of FUCHTEL , Hoogduitsch woord ,

voor zwaard; van vechten ontleend. M. § 28.

VOD, V. eigenlijk fu-ede , van fu , interjectie ,

waarvan fut, futfe, futfelen. § 72. Doch

misfchien echter wel het Deenfche fat , arm

(pauper ) , waarvan fattigdom , armoede. Dus

in 't fchoone vers van Tullin:

Hvor Dyder mod Dukader veies ;

Hvor Fattigdom er störfte Last.

II. Deel.
Dac
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Dat is: Waar deugden tegen dukaten opgewo-

gen worden; waar armoede de grootste ondeugd

Zie wijders votis.

VOEDER , als adjectief of collectief. O. S

41 , 49-

VOEDSEL , O. door den uitgang op fel. § 86.

VOEDSTER , V. als vrouwelijke uitgang van

voeder, die voedt. $ 73. Maar

VOEDSTER , van een man gezegd , van het de-

rivative verbum voedfieren. M. § 28.

VOEDSTERLING , M. en V. § 71.

VOEG , M. als wortelfylbe van voegen. § 28.

VOEGE , V. als voeging , §67 ; en dus : in dier

voege.

VOER , M. als wortelfylbe van voeren. § 28.

Maar

VOER hooi en dergelijke , O. als hoeveelheid,

en dus collectief. § 49-

VOER (voedfel ) , zie voeder.

VOERAADJE , ( dat eigenlijk voederaadje zijn

zou , ) V. § ro0.

VOERE, V. als voering (in 't Fransch menée ) ,

van voeren , waarvan voerman. § 67. De voe-

re drijven is mennen , regeeren ; deze voe-

re , is dit gedrag ; zich aan zijn voere kee-

ren , is wederom zijn ouden gang gaan. Zoo

zei men oudtijds voor lichtvaardig (als wy

thands fpreken ) : van lichter voere. De Duit-

fchers fpreken dus nog van eine anftandige

auf-



V VOE.

auffuhrung, van fich auffuhren , eňz. Voerė

is dus ook plicht , in zoo verre plicht her ge-

drag regelen moet. Dus de Leckonfpiegel ,

III. Boek, c. XV.pazhan the 419

Lantsheere ende ele hooghe man

Die he'en vuere niet en can, bana

Es als een tortijfe die **

A

Licht noch claerheit en gaf nie.

Dat is: Vorften en Edelen die zich niet als

heeren weten te gedragen, zijn als een fakkel

die nooit licht of glans gave.ja

VOERING, bekleedfel , uit of inwendig , ei-

genlijk voedering , in ' t Goth. ÞAK (fodr),

fchede , Deensch fodr of foer, Fransch four-

V. t zij als voedering genomen, 't zij

als voerning van ' t Franfche fournira § 34+

VOERMAN , M. § 55. Wy voeren t hier aan

om op te merken dat men 't ook oudtijds voor

Scheepshoofd gebruikte. Dus in den Roman

Van den dorden Edewaert , die zekerlijk van

Niclaes de Clerck ( den Schrijver der Bra

bantfche geften) is :

reau.
-

2-2x

Een hoeftrouere was dan,

4

t

Van defen ſchepen eën voerman ; dan :

Spoudevisch was fijn toename,

Gode en menfchen onbequame..

VOET, M. van ouds her. Waartegen niet ftrijdt

dat men onder de voet zegt , als zijnde dit onder

de voeten. Zie Huydecopers Proeve. - De ge-

Q 2

meen-
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meenfchap met het Griekfche Tous en ons

poot is zichtbaar. Het M. fchijnt van het ou--

de voeten ( voor gaan ) , waarvoor men federt

met een vreemden uitgang , voeteeren gezegd

heeft. § 28. Zie de Byvoegfelen , op poot.

VOETANGEL, M. als angel. § 39.

VOETGESTEL , O. als geftel. § 39.

VOETSCHABEL, als Schabel. V. § 39.

VOETSTEL of VOETSTAL, M. van fiellen ,

naar het uitheemfche piedestal gebootst ,

fchoon in ' t Latijn pedestallum en O. § 28, 39.

Men gebruikt echter ook voetftel wel O. als

faamgetrokken uit voetgeftel, $ 87 ; doch ei-

genlijk zou er een fijn onderfcheid van betee-

kenis in zijn. Zie ook ftal.

VOETVAL , als val, M. $ 39.

VOGEL , M. door den vorm . § 28.

VOLEN , zie veulen. Doch misschien zou het

In
ook verwant kunnen zijn met volare.

allen geval O. om dat men er paard onder ver-

ftaat , gelijk men ook een veulenpaard zegt.

$ 57.

VOLK , O. Eigenlijk gevolg, § 51. 't Latijnfche

volgus hiervan.

VOLMACHT , V. als macht. § 39.

VOLOP , adverbium , en dus, als naamwoord ge-

bruikt wordend , O. § 48.

VOLTE ( volheid ) , V. § 95.

VOND, V. als praeteritum van vinden. § 36. Niet

M.
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M. gebruikt dan uit verwarring van het werk-

woord vinden met vonden of vanden. § 36, 28.

VONDEL, M. door den uitgang. § 28.

VONDELING , M. en V. § 71.

VONK , van anke, flag , dat met het A- S. tan

(tan) verwant is , zoo het echter niet, met vuur.

van de bloote blazing is ; ' t een en ander zou

afgeleid kunnen worden van ' t Goth. EN

(fon ) , gelijk Wachter aanmerkt , en vonk dus

eigenlijk vonnig zou zijn , en in daad en wezen

een adjectief. In allen gevalle V. § 33.

VONNIS is vondenisfe , V. § 74- Men zei

ook van ouds beftendig het vonnisfe vinden ,

voor wijzen. Duidelijk onderfcheidt de Saxen-

fpiegel , XIII , 24 , in alle dingſtat ( geding)

de rechters in vragher , dat is , die dat oerdel

vraghet, en vijnder of wijfer , dat is , die dat

recht vynt ende wtet. Verkeerdelijk leest men

daar eynt ende wtet. Onze Poot , vonnis voor

bepaling nemende , gebruikt vinden daarom

voor bepalen of beſtemmen :

-

Op achten was de komst gevonden.

VONT, VONTE , van den oudſten tijd af altijd

V. 't Is het Latijnfche fons , in ' t Ita-

liaansch fonte , dat ook V. is , en hiernaar richt

het zich. S 100.

VOOGD, M. $ 55. Het woord is van voegen ,

als toegevoegde aan den gene die in rechte niet

beſtaan mag.

Q 3

VOOG.
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VOOGDY, V. § 69.

VOOR, zie vore.

VOORBAAT, als baat. § 39.

VOORBEELD , als beeld. O. § 39,

VOORBURG, als burg. § 39, m

VOORDACHT , als dacht , praeteritum van den-

ken. . § 39 , 36. ·

VOORDEEL, als deel, O S $39

VOORHANG , M. als hang, wortelfylbe van

het werkwoord hangen . $ 39, 28.

VOORHANGSEL , O, gelijk ook behangfel, en

sal dergelijke , om den uitgang, § 86,

VOORHOEDE , V. als hoede. § 39.

VOORHOF , M. en O. als hof. $ 39.

VOORHOOFD , O. als hoofd. § 39.

VOORNEMEN, O. als infinitivus. S 42 , 43•

VOORNEUS , verbasterd van " voornotfe , voor-

pochfe , of, op zijn Hoogduitsch , voornuzze ,

10 welk notfes nochfet of nuzze, in ' t Fransch

noix , de glandula thymuş (nú de zwezerik by

ons ) is. Waarom het woord een kalfs voor-

Schouder beteekent. V. als dit notfe, § 39 , 80 ;

en 't welk vervrouwlijkt uit not of knot (knoop ,

of wel , klomp , ) is . Gelijk men de klieren oud-

tijds in ' t algemeen ook knopen noemde ; en zoo

ook is dit Franfche noix , van ' t Latijnſche nodus,

VOORRAAD , M. als raad. § 39. En even zoo

VOORREDE , V. als rede.

VOORSCHRIFT , O, als Schrift.

VOOR
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VOORSLAG, M. als flag.

VOORSMAAK, M. als fmaak.

VOORSPEL , O. als fpel.

VOORSPOED , M. als fpoed.

VOORSPOOK, O. als Spook.

VOORSPRAAK, V. als fpraak; doch voor Ad-

vokaat , door de toepasfing M. § 55 .

#

VOORSTEL , M. doch gebruiklijker O. als

voorgestel. § 39. Zie voetstel.

VOORSTEVEN , even zoo V. als steven. § 39.

Zie Steven.

VOORTOCHT, als tocht. § 39. Zie tocht.

VOORVAL, M. als val; en O. als voorgeval,

en dus gebruikelijkst. Zie voetstel en voorstel.

$ 28 , 87.

VOORWAARDE, V. 't is voor-bewaring , (re-

fervatio. ) $ 39. Zie waarde..

VOORZAAT, M. of beider geflachten. § 55.

VORE of VOOR. 't Is voere , dat is , gang of

fireek , furca, V. Zie voere.

VOREN, visch , als zoodanig M. § 57.

VORK voor gaffel , als ' t Latijnfche furca of

't Franfche fourche , V. § 100. Of wel , als

vorig, in den zin van met eene voor (of vore)

gespleten. § 33.

VORM , V. als forma; M. als wortelfylbe van

vormen. § 100 , 28.

VORSCH , adjectief. Zie kikvorsch.

VORST (vriezing ) , eigenlijk vorste, V. door

Q 4

ken
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den uitgang in te. S 95.

VORST, princeps , M. door de toepassing. § 55,

VORST of VORSTE (eigenlijk vortſe ), top van

een huis , V. § 80 , Dit woord is niet anders dan

vorche (nu vork) , op zijn Fransch uitgesproken ,

even als rots of rotfe, roche van roc is. Zoo als

het Fransch ook oudtijds forche zoo wel als four-

che zei , het een uit het Italiaanfche forca , het

ander uit het Latijnfche furca verbasterd , waar-

voor ' t Spaansch idiomaticè horca zegt, Zie gevel,

't Woord wordt ook wel oneigen , en by een

verkorting als met meer compofita plaats heeft ,

yoor vorst-tichel gebruikt , dat is , voor den

hollen tichel , waarineê men de vorst van 't ge-

bouw overdekt ( imbrex ). Doch dit komt

hier in geen aanmerking , en verandert het ge-

flacht niet.

VORSTE , uitſtel , practeritum van voren, ver-

ren, verfchuiven , en dus eigenlijk voorste of

(gelijk men plach te fpreken ) veurfte. V. § 86,

VORSTENDOM, O. Zie § 91.

VOS (dier), twijfelbaar , of van beide geflachten :

want fchoon men wolvin zegt , voșfin zegt men

niet , dan in perfoonsverbeelding by nabootfing ,

gelijk in Reintjen de Vos.

VOT in Hondsyat , ' t geen wy uit algemeen mis-

verftand hondsvod fchrijven , is de mannelijke

roede, en, by vernoeming, kind of welp. M.

als wortelfylbe van het oude werkwoord fo-

ten,
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ten, waarvan 't oud Fransch fouteer heeft. Het

gemelde fcheldwoord is dus hondsjong. Het

A - S. Fob (foth ) wordt ook voor de vrou-

welijke vulva en uterus gebruikt, Jan Vos

verftond het wel in zijn puntrijm :

Ik ben een hondsvot zoo gy zeght , maer 't

is gezocht;

Ik zou een hondsvot zijn , zoo 'k u had

voordgebrocht.

VOUW , V. als vo-e , dat is voege, M. als wor-

telfylbe van vouwen. § 67 , 28. Zie voege.

VRAAG of VRAGE , M. als wortelfylbe. § 28.

V. als vraging , van vragen , van ' t zelfde

ragen, als ware ' t reiken naar een andwoord.

§ 67. Zie rank. Vergelijk de volkomener verkja-

ring van ' t woord in het III . Deel mijner Taal-

en Dichtk. Verfcheidenh.

VRAAT , V, als praeteritum van vreten , dat is ,

ver-eten. Maar M. door toepasfing. $ 36, 55.

VRACHT, V, als praeteritum van vragen , zoo

voor percontari , als overbrengen. § 36. Het

Thema is ragen, verragen. Zie op vraag.

VREDE , V. als ver-ede , verbond, Maar van ouds

ook M. gelijk men ook het niet faamgeftelde

ede ('t fimplex ) nam , dat wy thands overig

hebben , veranderd in eed. Zie eed.

VREEMTE , van vreemd , faamgetrokken uit

verheemd , dat is , ontland , onthuislijkt , of

uitlandig; V. door den uitgang te. §.95

Q 5
VREES ,
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VREES , VREEZE , en wellicht eigenlijk ver-

vrouwelijkt van vaar. V. als de uitgang meê-

brengt; doch M. als wortelfylbe van vreezen ,

met de ee. § 80 , 28. Het woord is ver-eizen

van eizen , dat wy nu met zijne derivaat eizelijk ,

ijzen en ijsfelijk ſchrijven. Kwalijk , gelijk Huy-

decoper in zijne Proeve opmerkt.

VREK ( dat is , wrek , gelijk Jan Vos nog

fchreef) , M. als wortelfylbe van wrekken

arbeiden, zwoegen ; en even zoo door toepas-

fing. § 28, 55. Het koomt overéén met het

Gothiſche RIKS of ERIHS (friks of

friks ), begeerig, van ERIGON (frijon ) ,

dat anders liefhebben beteekent.

VREUGDE is ver-heug-ede of verhogede , van het

Thema ko. V. ' t Zij als adjectief, ' t zij als

uitgang in hede. § 33 , 72.

VRIEND , faamgetrokken van vriend, van vri-en,

Goth, FRIGON (frijgon ). Zic § 34. M.

door toepassing. $ 55. Het vervrouwelijkte is

vriendin.

VRIENDSCHAP , V. § 72.

VRIEZE , V. voor vriezing. § 67,

VRIJAADJE , V. § 100.

VRIJBURG , als burg. § 39,

VRIJDOM , M. Zie dom. § 91 ,

VROEDSCHAP , V. § 72.

VROME ( baat ) , V. als als zijnde eigenlijk vr-

inge , of als adjectief. § 33 , 67.

VROU-
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VROUWENTIMMER, O. als getimmerte ; en

ook als het voor de vrouwen collectivè geno-

men wordt. § 49.

VROUWMENSCH , O, als Scheldnaam. Zie

mensch.

VROUWSPERSOON , even zoo O. by verach-

ting. Zie mensch. Anders V. § 39.

VRUCHT, V, als praeteritum van vro-en , ba-

ten. $ 36,

VRUCHT (vrees ) , M. als wortelfylbe van

vruchten, contractè van ver-ruchten , frequenta-

tiyum van roeken , zorgen ; en ook V. als

praeteritum van verroeken , en zoo eigenlijk

verrocht, faamgetrokken tot vrocht of vrucht,

en dus beter. § 28 en 36. Men zei ook

oudtijds ontvruchten voor bevreesd worden.

VUILNIS , V. § 94.

VUIST , V. ' t Is vouwst, vouwing van de hand ,

in 't Hoogduitsch faust. § 99 , 36.

VULTE of VOLTE ( volheid ) , V. § 95.

VUUR, VUER , blazer , als hoofd-ftof, O. § 48,

in 't Hebreeuwsch 18 ( ur ) ') , in ' t Grieksch

Tup, in ' t A- S. Fine (fire ). Zie vier,`

VUURBAAK , als baak. § 39.

VUURSLAG , M. Maar O. als men er tuig on

der verftaat, § 39: 57. Zie vierslag.
--

W
..
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WAAG ( libra , bilanx ) , V. als praeteritum van

ik wege , wage of woge. § 36. Doch in DEN

wage hangen is beter dan in DE wage, om dat

het dan de wortelfylbe van wagen is , dewijl

de fpreekwijze het waggelen, en in gevaar

zijn beteekent. § 28.

WAAGHALS ( die zijn hals waagt ) , M. gelijk

alle die woorden , in wier famenstelling het

werkwoord het naamwoord voorafgaat , en dus

geheel anders dan , by voorbeeld , in blaas-

kaak, waarin de KAAK verstaan wordt te bla-

zen ; in waagstuk, waarin men het stuk als

gewaagd voorftelt ; of fchraapzak , waarin

men den ZAK als ter infchraping beftemd zijn-

de , aanmerkt. M. derhalve , als zijnde ' t

de wortelfylbe van wagen , die het wezen des

woords maakt. § 28. En even zoo een fla

dood, een flijpfchaar en mes , een kwistgoed ,

een fchraapgeld , een spilpenning, befchik-al,

bedilal, fchreeuwlelijk , enz.

――

WAAGSCHAAL , V. Zoo voor weegschaal , als

yoor gevaaar. § 39. Zie Schaal.

WAAGSTUK, O. als ftuk. § 39. Zie waaghals.

WAAIE , heupgeleding. Zie wade.

WAAIER ( in alle toepasfing ) , M. als werker

van waaien. § 28.

WAAK,
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WAAK, M. als wortelwoord. Maar als wa-ig,

en dus adjectief, in beweging beteekenende. V.

§ 28 , 57.

WAAL , rivier , M. als ' t Latijnfche Vahalis. V.

als men er rivier onder verſtaat. § 100 , 57.

Doch in het eerfte geflacht gebruiklijkst.

WAAN, M. als wortelfylbe van wanen , § 28. In't

V. gebruikt door Hooft , en dus wellicht ter zake

van den uitgang , als ware ' t van wa-en , maar

zonder kennelijken grond voor die afftamming.

$ 99.

f

"'

WAAR, eigenlijk ware (merx), V. § 67. 't Saxi-

fche weer, bezitting, goed of eigendom van allerlei

foort. Het behoorde M. te zijn , als wortelfylbe

van waren, bewaren, in ' t Fransch guarder ; ware

't niet , dat men ' t niet als bruikgoed van den

Verkooper, maar bewaargoed aanmerkte , en dus.

als waring ( gelijk Hooft waarschijnlijk deed , )

gebruikte. Immers het . * van Kluit , by dit

woord in Hoogstratens Naamlijst gefteld , zou wel

eenig twijfelen ſchijnen aan te duiden , of Hooft

wel gelijk hebbe. De waren maken de bewaar-

plaats , het magazijn ; en het verband van be-

teekenis tusfchen beide is niet twijfelachtig. Ja,

misschien is waar of ware , als waring aan te

merken.

WAARBORG , M. als borg. § 39.

WAARD , als huismeefter , en thands ook als her-

berghouder. M. § 55-
M. § 55. Zie van het woord ,

Aan-
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Aanteek. u.

WAARD , in beteekenis van oord , M. § 57.

Waarſchijnlijk echter uit het Hoogduitſche wer-

der , M. § 100. Zie Aanteek. eeee.

* ༥

WAARDE ( waardigheid , of prijs waar iets, op

gefchat wordt ) , V. als waar-ede. §.72..

WAARDE ( plaats ) , verouderd woord , waarvan

men ook vindt de middelwaarde , dat is, het

midden van iets. Het is het oude oorde , dat

V. was. $ 57. Zie oord.

WAARDE, in voorwaarde, is voor-bewaring , en

dus waarede. V. § 72.

WAARDE was oudtijds ook wacht en hiervan

is zich wachten en zich bewaren van iets

het zelfde.

c. xiij :

-
Dus de Leekenspiegel , I. Boek ,

(Doe ) ftond daer Jofep OP DIE waerde.

Dat is op de wacht.-

WAARDY , V. uit waardig ontſtaan. Zie $ 69.

WAARDSCHAP (gastmaal by onze Voorouders).

Ook werfchap gefchreven. V. § 72. Dus , by

voorbeeld , in den Spieg. der fond. in den para-

bel van 't Euangelie :

Dwincfe datfe comen hier ,

Op dat mijn werfchap worde v'uollet.

De Hoogduitfchers gebruikten hun Wirthschaft

ook wel in dezen zin.

WAAROM, als ſtoffelijk gebruikt , O. § 48. En

even zoo 't daarom , ' t weérom , erz:

WAART,
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WAART, of WEERT ( mannetjen van den eend-

vogel ) , by Cats ook waktel, en wertel. (Van

wae-en , wa-e-ren, om zijn gewoel en vlerkge-

klepper ). M. om de kunne , en als vogel. § 57

WAAS, of WAZE, V. § 80. Maarmen heeft het in

alle drie de geflachten genomen. M. als wortel-

fylbe van wazen; § 28 , en O. voornamelijk dan,

wanneer men van de waas op fommige boom-

vruchten ſpreekt ; als gewaas , of wel , als een

foort van ftoffelijkheid. §51 , 48. - De oor-

fprong des woord is in de uitademing. Zie

ook § 84.

,,

WAASSEM, M. om den uitgang , en ook als

wortel van waasfemen. § 84 , 28. Die echter

waasfem in 't V. nam , zou zijn grond in § 85.

vinden.

WACH , bloote interjectie , het zij 't Latijnfche

vah , het zij dialektverfchil van ons woch,

dat wech (apage ) is. Dus ook in hach noch

wach. Zie hach. O. § 48 , als wordende ftoffe-

lijk gebruikt , fchoon het op zich-zelf altijd een

praeteritum is. $ 36.

WACHT , V. in alle beteekenis , zoo wel als

afgeleid van wa-en , of van wagen, als van

waken.

WACHTEL , M. als vogel. § 57. Doch 'tS

woord is waag-tail , dat is , beweegstaart, en

dus uit dezen hoofde ook M. als wortelfylbe

gelijk bedil-al , flip-fchaar , enz. § 28.

WAD
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WAD of WADDE en WED , O. als ' t Latijne

fche vadum. § 100. V. als wadding of wading,

van waden , baden. § 34.

WADE , heupgeleding, anders waaie , V. Eigen-

lijk waai-ing , dat is , draai-ing, be-weging.

$ 67.

WADE of WADING , voor wam. V. § 67. Zie

wam en gewei. Zie ook zwadel en zwach-

tel.

-

WADE , buik, niet flechts in den cigenlijken

zin , of als wading of wam , maar ook als

mufculeuze uitzetting, by voorbeeld , de kuit

van het been ) , Zie wang en gewei. V. § 67.

In den zin van buik of buikholte , zei men

oudtijds ook de helfche wade. Dus Spieg.

der fondaren:

Men fals ( dat is , fal des ) niet roemen voor

een man,

Die drade ( dat is , fnel of hard) lopen of

Springhen can;

Mer dats een man , en die lopet drade ,

Die den viant ontloopt wter helfcher wade.

Men ftelde zich , namelijk , de Hel voor , en

dus werd zy gefchilderd , als een groote groene

Zeedraak of Walvisch met open muil , uit

wiens gloeiende muil en buik de Dnivelen in- en

uitliepen.

WAFEL , V. als 't offula der Romeinen , van wie

de naam en ' t gebak-zelf tot ons afgekomen is.

$ 100.
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100. Zie de Script. rei ruft. Maar

WAFEL , voor traliewerk, is weffel, dat is ,

kruisftreek; van weven , in den zin van dóór-

fteken, overkruisfen. Dus beteekent het by

Maerl. III. D. bladz. 79 , ftriemen van flagen ,

die zich overkruisfen :

Want mi die fcoudren van den flagen

Al fwart en vul wefflen lagen.

Dat is , gants zwart van ' t geronnen bloed, en

overkruisd met ſtriemen. M. § 28.

WAFFEL, voor muil of mond ( en by uitbrei-

ding voor het gantfche gelaat , ) is eigenlijk

gaffel , van gapen , en dus M. § 28. Zie gaffel.

WAGE , zie waag.

WAGE, voor watergolf, in ' t Fransch vague ,

in 't Hoogduitsch woge; van wagen , of we-

gen, bewegen. V. in alle talen. By ons,

als praeteritum , of volgens § 67 , en in over-

eenstemming met baar en golf. Zie baar.

WAGE (hefboom , vectis ) , van ' t zelfde The-

ma. Veellicht het zelfde met ons waag. V.

$ 36.

WAGEN (currus) , eigenlijk wegen ( weg maken ,

viare , waarvan viator ) , in den zin van voort

gaan. M. in ' t gebruik , zekerlijk door toepas-

fing uit het Latijn , van currus ; gelijk zulks

meer plaats vond. § 57.

WAK, adjectief, en daarom O. § 41. Żie vah.

WAKE, voor wacht. V. als waking. § 67.

II. Deel R WAL.
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WAL, M. van wallen, opzetten , ophoogen. § 28.

't Latijnfche vallum is O.

WALDHOORN (jagershoorn ) , als hoorn. § 39%

WALG, M. als wortelfylbe van walgen. § 28.

WALM, M. als wortelfylbe van walmen. § 28.

V. als walling. § 85. t Werd oudtijds ook

voor fakkel gebruikt.

WALMTE , V. § 95.

WALRUS (eigenlijk walros) , M. als visch. § 57

en 39. ' t Beteekent water- of zeepaard. Wal be-

teekent hier, even als in walvisch, den Oceaan, van

't oude waal, met water verwant , en tevens met

wa-en, als de aard omringende. Zie wan enwang,

WALVISCH , M. als visch. $ 39.

WAM , WAMME , buik. Gothisch YAMBA

(wamba). A- S. pamb (wamb ). ' t Woord

is van wa-en, waarvan wand, omgeving , om-

ringing , en dus eigenlijk wa-ing , dat zich in

wang en wam verliest. V. Zie § 85. Zie ook

wang en wade.

WAMBUIS , V. als buis, § 39. 't Is een lijfjen

zonder mouwen , en dus letterlijk een buikkiel.

Men zei ook wambas (misfchien, als ware 't

wambast); waarvan een voorbeeld in onze Aant

zz. Anderen fchreven wambus , of ook wambes.

De Franfchen maakten er gamboifon van , zoo

als hun gant van ons want , garenne van

ons warande , guerpir van ons werpen, gua-

rander en guarantir van ons warend, waar-

bro-
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borgend, enz. Armeloos is in ' t Spaansch een

kerkkleed zonder mouwen, 't geen men Neder-

duitsch acht , en dus met dit wambuis over één

te komen. Kwalijk ; men vindt het reeds by Ifis

dorus , die armeldufa zegt. Doch

WAMMES of WAMSCH, is in het Gebruik

O. als adjectief, en wordt ten onrechte met het

vorige verward. Men verftaat er kleed onder.

$ 41 , 57.

:

WAN , M. als wortelfylbe van wannen, § 28.

V. als wa-ing , van wden , waaien , en komt dus

over een met het Latijnsche ventilabrum. § 34.

WAND, V. als wa-end , dat is, omgaande, en als

praeteritum van wenden winden , dat is , om

trekken. En dus Maerlant fol. 176 v .

Die duvel ftac die want onfochte

Dat foe viel en beghinc.

Dat is: Hy fliet (zoo ) hard tegen de wand,

dat zy (om ) viel en bezweek. Doch M. als

wortelfylbe van wanden , wenden, 34 , 28 ; en

in ' t laatſte geflacht neemt men dit woord even

als muur. Zie voorts wam, wang, en want.

WANDAAD , V. als daad. § 39.

WANDEL , M. als werker van wanden en wor

tel van wandelen. Oudtijds ook wander. § 28.

WANG, V. als zijnde wa-ing, 't zelfde met

wa-end (wand), omgeving , waarvan ook 't

oude wat ( kleed ) , en gewaad. § 34. De wang

ofkoon is de omtrek van ' t gelaat , en uit de toe-

R 2 pase
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pasfing op de koon, is de latere beteekenis van

zijdelijkheid voortgevloeid , die er fomtijds aan

gehecht wordt. Voorts is wang een scheeps-

woord , en zoo ook het werkwoord wan-

gen. Woelen en wangen , oude fchippersuit-

drukking, is omwinden , en men zegt een wang

om een mast leggen.

WANGEDROCHT , O. als gedrocht. § 39.

WANHOOP , V. als hoop. § 39.

WANORDE , V. als orde. $ 39.

WANSCHEPSEL , O. als fchepfel. -S 39.

WANT , voor een net , van wa-en , als omzetten,

even als wand , en inderdaad het zelfde woord ,

fchoon in later tijd door de fpelling onder-

fcheiden. O. als collectief. § 49. Paffenrodes

Puntdicht op een nieuw verheven Kardinaal ,

als hem de tafel naar ' t oude Kerkgebruik ( ter

gedachtenis van Petrus , als Visfcher ) met net-

werk gedekt werd.

Weg, zei hy , weg dat want ; brengt laken

op den disch:

Het vischjen, dat ik zocht, nu al gevan-

gen is.

WANT, het touwwerk van een fchip , collectivè

O. § 49. Waarschijnlijk is 't van ' t omzetten ,

of van het netgewijs door één kruisfen der tou-

wen dus genaamd; maar het heeft toch van

ouds alle Scheepsgereedschap in den ruimſten zin

bevat; zoo als het zelfs in een nog ruimer zim

ook
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ook alle andere gereedschap beteekende. Dus ,

by voorbeeld , zei men kookgewand.

WANT, oudtijds laken , waarvan wantfnijdery ,

en in Leyden oudtijds het Wanthuis , en ooknog

eenWanthuisbon of buurt overig is. O. als ftof.

$ 48.

Alle deze woorden zijn niet anders dan 't

zelfde participium wa-end, van wa-en , omvat-

ten, inwikkelen, waarvan ook 't oude wat,

thands gewaad. Zie ook wang.

WANT, handſchoe , ' t Franfche gand, V. als

zijnde in den oorfprong niet anders dan hand.

Vergelijk wat in de Byvoegfels hierachter ( op

't woord boor) van boot voor laars gezegd wordt,

en zie hand. § 57.

WANTROUWEN , O. als wanbetrouwen of

wanvertrouwen. § 39 , 43.

WAPEN , oudtijds V. als waping. $ 99. Vroe-

ger een meervoudig woord. Zie Huydecoper ,

Proeve. Nu O. als wapentuig, zoo wel voor

een enkel zwaard of dergelijke , als collectivè.

$ 57 , 49. Het woord is eigenlijk en oor-

fpronklijk geroep. Het Goth. heeft VIAN

(wopan ) , roepen , ' t geen men ook inzon-

derheid in den zin van roemen vindt. Dus

оgпАнANS (whopandus ) , 't Grieksch

nauxóμevoi , Philipp . III , 3. Zie de Ulphilae

partes ineditae ex Ambrofianis palimpfeftis a

Maio et Castillionæo ed. Mediol. 1819. Het

hangt ,
R 3
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hangt , nevens onze oude interjectie wapen!

die niets anders dan ho en hei beteekende ,

met het Latijnfche yah en ve , en met ons wee

te famen.

WAPENTUUR , of WAPENTUER , eigenlijk

wapentijer , dat is , wapentrekker. M. §28, 55.

WAR , M. in den zin waarin men zegt in den

war , van waren zweven , waarvan 't fre-

quentativum wareren , faamgetrokken tot war-

ren, door elkaar heen zweven. M. § 28.

WARANDE, van waren , oud participium. V,

$ 34. In ' t oud Fransch overgenomen met de

gu voor w , en dus tot guarande gemaakt,

WARE (hoede ) , V. als waring. § 67.

WARELD (wellicht beter , of liever , regelmati-

ger warelt of warelte) , van ' t oude waren , nų

wezen, in ' t Deensch være ( lees weere) , dat is ,

zijn. Van dit waren is ' t adjectiefwarel (' t geen

is, rò ov) , en van daar is warelte; dat dus

V. is, $ 95. Men kan echter wereld als een

oud participium gewarelde , van een werkwoord

warelen, uit dit adjectief warel gevormd, doen

voorkomen , en ook dus als V. rechtvaardigen ,

naar $ 35. Maar onze Ouden zeiden warelt , en

kenden er geen meervoud van. Voor 't overi

ge , ' t woord is verwant met het Hebreeuwsche

mm , zijn , met verandering van adfpiratie.

WARGAREN, en

nu

WARGEEST, voor jemand die warrig of ne-

te-
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telig van aart is , M. Het eerfte als wortel-

fylbe van warren , § 28 , waarvan zie waag-

hals; het ander als ' t enkele geest. § 39.

WARMOES, O. als moes. § 39. Zie van het

woord de Aanteek. t.

WARMTE, V. door den uitgang te. § 95.

WARTEL , twist. M. door den uitgang. § 28.

WARTEL of WERTEL ( mannetjen van den

eendvogel) , nu waart , weert. Dus by Cats,

in de Herdersklacht. M. Zie waart.

A

WASCH, ( cera ; ) O. als een ftof. § 48.

WASCH, voor het wasfchen , of ' t geen gewas-

fchen moet worden , M. als wortelfylbe van ' t

werkwoord S 28.

WASDOM , M. § 92 .

WAT , O. in den zin van iets , en als dit vervan-

gende , en ook als byvoeglijk voornaamwoord ,

$ 57 en 41.

WAT of WATTE. 't Franfche ouatte , meest

gebruiklijk in 't meervoudige , watten. 't Fran-

ſche ouattes is dons , pluis , wol , en koomt af

van wat, oudtijds kleed, gelijk in ' t oud En-

gelsch , weed was. Zoo zegt Chaucer :

For each man's worth is meafur'dby his weed,

As harts by horns , or asfes by their ears.

Zie wand en katoen. V. als in ' t Fransch.

; § 100.

WATER , O. als de Hoofd- of eerfte ftof,

$ 48. Van wa-en , vloeien,. 't zelfde als

RA a-en.



264
WED.W -

a-en. Zie a en de Byvoegfels daarop , en ook

arend.

WATERDROP , M.

WATERHOOS , V.

WATERSPRANK , V,

WATERSPRONG, V.

WATERSPUIT, V.

WATERVAL , M.

WATERVREES , V. en

WATERZUCHT, V. als de enkele woorden drop,

hoos , fprank, fprong, Spuit, val, vrees, zucht ;

en zoo alle dergelijke. § 39.

WAWEL , zie waffel , als muil genomen , M. § 28,

WEB , WEBBE , V. als webbing of webing,

voor weving. 't Hoogduitsch zegt webe. O,

als geweb of geweef. § 67 , 51 .

WED , voor ondiepte, O. Zie wad.

WED, als wortelfylbe van wedden , ftrijden , of iets

tegen elkander wagen, gelijk wanneer men zegt

in den wed , dat is , om ftrijd. M. § 28.

WEDDE , beloning of prijs , V. §67.

WEDE of WEEDE (plant , waarvan weed-asch),

V. door toepasfing. $ 57. Zie voorts weede.

WEDER , van ' t oude we-en, zweven of waaien ,

en dus eigenlijk de waaiende of drijvende lucht

en wolken; maar O. als zijnde geweder ( in 't

Hoogduitsch gewitter ) , van 't frequentativum

wederen. § 51 .

WEDERGA ofWEDERGADE, V, als gade. § 39,

WE-
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WEDERHELFT , V. als helft. § 39.

WEDERPAAR , M. en V, door toepassing. § 57-

In zichzelf M. want het is de wortel van

paren. § 28. Schoon het paar O. is , als zijnde

een collectivum. § 49.

WEDERPARTY, V. als party.

WEDERPIJN of WEÊRPIJN, V. als pijn.

WEDERSCHIJN of WEERSCHIJN , M. als

Schijn.

WEDERSMAAK of WEERSMAAK , M. als

fmaak,

WEDERSPALT , V. als Spalt ofSpalte;

WEDERSPRAAK , V. als fpraak;

WEDERSTAND , M. als ftand;

WEDERSTOOT, M. als floot ;

WEDERSTUIT, M. als ftuit ;

WEDERZIN, M. als zin. Alle als de enkele

woorden zonder het daar voorgekoppeld ad-

や
jectief. § 39.

WEE, O. als interjectie of kreet in alle talen.

en dus ftoffelijk wanneer men het als een fub-

ftantivum aanmerkt. § 48.

WEEDE , ' t zelfde woord met heide, in 't al-

5 "

meen alle wild kruid; waarvan wieden , eigen-

lijk het land ontwieden , dat is , van weede of

heidekruid ( of meer algemeen van onkruid , )

zuiveren. V. als plant. § 57. Heide en weide

is even zoo een zelfde woord als hui en wei

-

yoor 't vocht der gestremde melk.

R 5
WEE-
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WEEDOM, M. § 92.

WEEFGETOUW , O. als getouw , doch dar

eigenlijk getuie is , het zelfde met ge-tuig, in

den zin van het Franfche machine, § 39.

WEEG, muur by de Ouden , welke die weeghe

zeiden. V. als zijnde we-ig , vanwa-en, we-en ,

waarvan zie wand. $ 33. Dus Maerlant by yoor-

beeld , f. 193 r.

En dat oude panteon

Daer heuet hi die weeghe ontect,

En die taflen af geplect ,

Die waren van latoene fijn.

Dat is: Het oude (Romeinfche) Pantheon , daar

heeft hy den muur ontbloot , en de koperenpla-

ten afgenomen. Het Zweedsch heeft wag,

en het Gothisch Vaddgns (waddjus) , Ne-

hemia VI , 15 , en VII , 1 , Men zegt nog

dak- , glas- en weegdicht ; en hiervan is ook

weegluis. Men kon ' t echter M. wettigen ,

als wortelfylbe van wegen , raken , belenden ,

als by Melis Stoke :

Tlant dat biden Rine leghet,

Dat den Bisfcopdoem gheweghet.

III. B. vs. 124. En dan overzulks naar § 28.

WEEGLUIS , dat is , muurluis of wandluis

als luis. V. § 39.

WEEGSCHAAL , zie waagschaal.

WEEK , hebdomas , V. 't Gothisch VIKя

(wiko), beurt, opvolging, en dus ook orde. § 33.

't

1
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'tWoord is we-ig, tranfiens, en verwant met

het Latijnfche vices ( beurten ) , invicem , enz,

WEEK ( als wanneer men zegt in den week zet-

ten ) , M. als wortelfylbe van weeken. § 28.

WEELDE, V, door den uitgang de , ' t zij als wel-

de, participium van welte , het wel zijn , of lie-

ver als zijnde eigenlijk groei , van welen, wel-

len; of mooglijk weelte , van welen (kwelen) ,

zingen , vrolijk zijn. Want alle deze grond-

woorden hangen aan één , en vloeien uit een

hooger beginfel, hier niet te verklaren. $35, 95.

WEER , M, als wortelfylbe van weeren. Dus

in den weer zijn. § 28. Doch

WEER of WEERE , voor weering, als men

veelal , en van ouds reeds , plach te zeggen , en

waarvan het oude zich ter weere ſcheppen. V.

$ 67, 34.

WEER, verfchanfing by onze Ouden , waarvan

nog borstweer , desgelijks M. § 28,

WEER, M. in den zin van eelt ( callus ) , ver-

harding , als ware 't hoorn; waarvan ook de

ram wel weer kan genaamd zijn. ' t Zelfde

woord , en dus even zoo M. § 28.

WEER, ram of hamel , eigenlijk weder , in 't

Hoogduitsch widder, M. By ons niet meer bekend

dan alleen in de Hollandfche keuken , waar men

nog weernats -fop zegt. Het woord ſchijnt het

algemeene woord van man , in ' t Goth. VAIR

(wair), weer, te zijn. § 24 , 55.

WEER
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WEER (lucht) , faamgetrokken van we- en,

of we-eren, waaien. O. als zijnde 't gewe-er ,

't gewaai. § 51. Dat men het als faamgetrok-

ken uit weder wil doen voorkomen, is meer

Hoog- dan Neêrduitsch ; dewijl wy geen we-

den voor waaien of bewegen zeggen , waarvan

het Hoogduitsch wedel voor ftaart en waaier ,

en ook 't frequentativum wedelen heeft. Ons

woord is we-er , en de d is een bloot tusfchen-

zetfel , en weer overzulks ouder en oorfpronk-

lijker dan weder in dien zin.

WEERD , voor waard, als dit. Zie waard.

WEERGELD of WEIRGELD , is man-geld,

van 't Gothiſche VAIK (wair) , of 't A- S.

pen ( wer) , man. O. als geld. § 39. In 't

Hongaarsch is waer , bloed.

WEERHAAN , dat is , windhaan , M. als haan.

§ 39. Zie weer ( lucht ) .

WEEROM, O. als woord , en dus ftoffelijk. § 48.

WEÊRPIJN , V. als pijn;

WEÊRSMAAK, M. als fmaak;

WEERSTAND , M. als ftand;

WEERWOLF (dat is , man-wolf) , M. als wolf.

44 Alle volgens $ 39.

WEES , oudtijds V. ' t Is een adjectivum , ei-

genlijk weesch, § 33 ; van wee; doch nu is 't

van beide geflachten door toepasfing. § 55.

WEET ofWETE, als weting, voor wetenſchap. V.

$ 34, 67. Veellicht van vatten (grijpen) , 't geen

ook
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ook vijten (nu vitten) maakt , nog voor carpere

in gebruik , en op deze wijs als praeteritum , V.

$ 36. Zie wijsheid. Het Goth. heeft YITAN

(witan), voor weten of wijten. Dat weten ook

met wetten , flijpen , famenhangt , waarvan wy

ook geslepen, voor kundig , ervaren , en ſcherp-

zinnig zeggen , ziet ieder , doch de uit één

zetting zou ons te verr' leiden.

WEET , als wortel van weten , en dus iemand

den weet doen , dat is , kennis doen , als men

ook plach te zeggen ; en zoo ook : ergens geenen

weet af hebben. M. § 28.

WEZER , rivier , V. § 57.

WEG ( via ) , M. van we-en of wegen, ' t Lat.

vehere , voeren , voortgaan , ' t Franfche voye en

Vogue. § 28. Vergelijk wagen. Men heeft het

echter ook V. gebruikt als we-ig. § 33.

WEG , WEGGE , V. door den uitgang ge , als

een adjectiefaanduidende. § 33. Eigenlijk wigge,

van de gedaante. Zie wigge.

WEI , hui, V. ' t zelfde als a of e, water , of

wel a-e , voor a-ing , vloeiing. Zie a. Doch

O. als ftof. En dus zegt men het en de wei

van 't bloed. § 48. Vergelijk echter hui.

WEIDE , V. als weiding , zoo voor de daad van

weiden , als voor de beemd, als weidende. § 34-

Ter wei' gaan , zegt men.

WEINIGTE , V. als de uitgang meêbrengt. §95-

WEITE , graan , V. ook boekweit. Het woord

fchijnt
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fchijnt witte te zijn, en rogge daartegen , rouwe,

of ( zoo wy thands fpreken ) graauwe, 't zij

dan als adjectief of fubftantief. § 33 , 95.

WEL, M. als wortelfylbe van wellen, of van

we- elen, dat is , wateren, van de , of a:

$ 28. Doch V. door te denken aan bron of

born. § 57.

WEL, adjectivum , nu niet dan adverbialiter ge-

bruikt , is niet anders dan wil, want wel is ' t

geen met onzen wil overeenkomt , en drukt

niet zoo zeer het goed uit, als het gene waarin

wy berusten , onze Ouden zeide wale, het geen

juist het Hoogduitfche wahl ( keus ) is. § 48.

WELDAAD , V. als daad. § 39.

WELF, M. als wortelfylbe van welven. § 28.

Welven is wolken, even als hemelen, ' t een van

de wolken, 't ander van den hemel of opperlucht

ontleent , en beteekent in ' t algemeen bedekken ;

en in enger zin als met een hemelkap of cen

zwerk, en dus met een holrond overtrekken.

O. als gewelf. Vergelijk geheim.

WELFSEL, O. § 86.

WELKOM , O. als ftoffelijk gebruikt. § 48.

WELKOMST, V. § 75-77.

WELLUST, als lust. V. § 39. Eigenlijk willust, dat

is , willekeur , als by Huyghens , bladz. 247 , ter

wellust van de baren. En dus is 't ook met

welbehagen, als wilbehagen zijnde. Wil zelf was

oudtijds wel, en verwant met walen , in ' t Hoog-

duitsch
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duitsch wahl. De wil is de wending , het kee-

ren der ziel tot iets. Zie wel.

WELP , adjectief , en dus van beide geflachten ,

fchoon meest M. Het is echter ook wel O. wan-

neer ' t van een dier gebruikt wordt , als , by

voorbeeld, het Leeuwenwelp. §57. Zie Aant.cccc.

WELSTAND , M. als ftand. § 39.

WELVAART , V. als vaart. § 39.

WELVAREN , O. als varen. § 39.

[

WEN, voor 't geen men anders vin noemt. V.

als dit , of wel , als wec-ing , pijn doende ,

$ 99. Zie vin.

WEN, voor gewen , O. § 51 .

WEN, als wortelfylbe van wennen , M. § 28.

WENK , M. als wortelfylbe van wenken , wan-

ken , of winken ( nutare ) , waarvan ook wan-

kelen. § 28.

WENKBRAAUW , als braauw, of bra-we, V.

$ 39. Doch dit kan ook (als ruigte ,) be-rouwe,

ruwe , hairige zijn. In Amfterdam plach men

dus een moerasfig kreupel- en rietbosch te noe

men , nu de braak. De Hoogduitſchers plachten

augen-brade , dat is , breede ( boord of rand ,)

te zeggen. i

WENNIS , voor gewente, gewenning of

heid, V. § 94.

gewoon-

WENSCH, M. als wortel van wenfchen. § 28.-

Veellicht eigenlijk wonsch en wonfchen, en dús V.

als adjectief van wonne , gelijk het Hoogduitsch

wen-
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wonne en wunsch heeft. Waarschijnlijker ech-

ter is het Thema won , verzachting van waan ,

en dit-zelf is nooit een onaangenaam denkbeeld.

Het Goth. heeft VENGAN (wenjan), beide voor

wanen en wenschen of verwachten; ook 't A- S

zegt pena en penan (wena en wenan) voor hoop

en hopen , en 't IJslandsch von ( dat is , won ) ,

voor hoop. Doch wellicht is , de oorfprong

nog eenvoudiger. Het Zweedsch en Deensch

heeft önska en ønsko, zichtbaar verwant met

ons onnen, gunnen ( zie $ 75 en volgg. en Aan-

teek. ww): wenfchen is toch niets anders dan

gunnen, en het een en ander toont het zelfde

grondwoord on , met het eenvoudig onderfcheid

van keel- en lip-adfpiratie.

WERF, werkplaats , V. 't zij als plaats , 't zij

als werve voor werving , van 't oude wer-

chen , nu werken, dat van weren en waren

(in beweging zijn , ) is , gelijk men ook nog

wel zich roeren en in den weer zijn , voor ar-

beiden zegt. § 57 , 67. Zie ook werve.

WERF , van werpen , V. als werping. 't Is op-

werping, ophooging , kade. Van waar de ftad

Andwerpen; ' t geen eigenlijk is aan de wer-

pen , zoo als de Havenkaai noch de werf, en

de poort daarby , de Werfpoort heet. Hiervan

ook Scheepswerf, voor de fchuinfche of hellen-

de ophooging, anders helling , waar men de fche-

pen op haalt ter kalefating, enz.

WERF
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WERF of WERVE , reis of keer , maal. Van

werven, draaien. In 't Gothisch is VAIKKAN

(wairban,) tranfire. Zie Aanteek. c. ' t Zou M.

en V. genomen mogen worden ; háar men als

werf of werving, den wortel of het verbale

neemt. § 28, 67. Doch onze Ouden namen 't V.

WERK, O. als zijnde gewerk. § 51 .

WERK voor vlasch , als dit , O. § 48. Het ge-

bruik van dit woord in dezen zin , was reeds

in de dertiende eeuw gevestigd. Zoo leest

men , by voorbeeld , in den Leeckenspiegel :

Men moet dwerc hoeden voor den viere ,

Of het ontfunct herde fciere.

Het Deensch noemt het hør , en wellicht is

dit ons werk eigenlijk een adjectief hiervan ; en

'contractie van horrig of herrig, van ' t herren,

nu hekelen , dat ook met herk of hark verwant

is. Zie hark.

WERP, of WORP , M. het laatfte niet als een

praeteritum , maar als wortelfylbe zijnde van wor

pen. § 28.

WERVEL , van werven , draaien , M. § 28.

WESP , V. het Latijnfche vespa. § 100. Zie gesp

WEST , O. Zie noord.

WET, V. § 67. Het is wete , als fcitum , oir-

konde , bekendmaking. Dus is ' t Latijnfche

lex niets anders dan het Griekfche AéĢIS ,

dictio.

WETERING voor watering , V. als dit , van

II. Deel. S
hat
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het werkwoord wateren , bewateren. S 34-

WEZEL ofWEEZEL, M. door den uitgang. § 28.

WEZEN , O. als infinitivus. § 43.

WICHT, voor gewicht genomen , O. als dit.

§ 57. Anders V. als praeteritum van wegen. § 36.

WICHT , kind , 't zij van wiegen , het zij

als dracht , van wegen , dragen ; en zoo ook

in algemeener beteekenis voor mensch, even als

oudtijds moederbaren , en ' t Friefche barn. Naar

het Gebruik, O. Zekerlijk om dat men het oud-

tijds als by bejammering of verachting gebruik-

te, Zie mensch. Want ofmen oudtijds gewicht

voor kind zei , is my nog niet genoegzaam geble-

ken ; doch het is zeker dat het by ons eigenlijk

een kind dat nog gedragen wordt , uitdrukt , en

dit pleit voor Plantijn. Doch wicht in boos-

wicht , (in ' t A- S. pihʊ (wiht) , en in 't En-

gelsch wight , levend wezen , man of vrouw, )

is by ons M. Zie booswicht.

?

WIDEL, V. als rivier. § 57. In zich-zelf M. § 28.

WIEDE, V. als plant , § 57 ; doch O. als er

het onkruid onder verftaan wordt , en dus zegt

men het wied voor gewied , van wieden. § 51 .

WIEG, M. als wortelfylbe van wiegen, §28 ; maar

V. als er onder verftaan wordt mande of ben ,

of als adjectief, zijnde dan , even als wiek ,

wie-ig , zwaaiig , hobbelend , wibbelend , § 57 ,

33 ; en in dit geflacht meest gebruiklijk.

WIEK , M. van weeken , dat is , nat worden,

net-
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netten, en in dien zin voor plukſelgebruikt. § 28.

WIEK, vlerk , V. als zijnde wie-ig, zwaaiig ,

zwierend , wapperend. § 33.

WIEL , O. als zijnde gewiel , dat is , ge-wie-el ,

gedraai. § 51 .

WIELEWAAL , M. als vogel , $ 57 , en als

wortelfylbe van het verbum walen , draaien. § 28.

WIELING, ' t zij voor golving of draaikolk , of

eenvoudig draaiing. V. § 34.

WIER, O. als ftof. § 48. V. als plant , doch

dus ongebruiklijk. § 57.

WIEROOK , waarvoor men federt mijn jong-

lingſchap ( en ik zelf ) begonnen is wijrook

te fchrijven ; M. als rook, in den activen zin

van ' t berooken. § 39. Doch als de ftof waar-

meê men wierookt , O. § 48. Het woord is

niet wijrook, het zij men dit als gewijde of heili

ge, het zij als rook ter wijing wilde opvatten.

Maar wierook wordt van wie-en, draaien, wentelen

gezegd, waarvan wiel, rad , wiel en wieling,

draaikolk , en waarvan het rooken-zelf wie-en.

en een rookery in vroeger dagen wieme ( en

by verbastering daarvan , wimme ) , dat is ,

wie-inge , genoemd werd. Wierook is derhalve

draai- of zwaairook , om dat hy de Godheid in

haar tempels toegezwaaid wordt.

WIEWAAUW, vogel , of wie of wat het ook

zij dat wiewaauwi. M. als wortelfylbe van

wiewaauwen. § 28.

$ 2 WIG ,
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WIG, WIGGE ( cuneus ) , V. ' t Zij als eg-

*

ge, met de lipblazing , of als wi-ig , adjectief

van wi , thema van wijd , verwijderen. Zie

egge en § 33. Men kon het echter M. ne-

men als wortelfylbe , en ' t zelfde zijnde met het

oude wijch , als fpits. § 28. Zie wijch.

't Is de wortel-
WIJCH , ftrijd, van ouds M.

fylbe van een verouderd werkwoord wijchen ,

ftrijden , of eigenlijker , indringen , waarvan

ook wigge kan zijn. Men zegt ook heir- of

legerfpits , en zoo kan wijch in de beteekenis

van Spits gezegd zijn. § 28.

WIJDTE , V. § 95.

WIJF , O. Zie Aanteek. gg.

WIJK , M. als ' t Latijnfche vicus. § 100.
Doch

ookM. als wortelſylbe van wijken. § 28. Hier-

van de Beverwijk ( dat is , Beevaartwijk , van

de Bedevaart naar ' t beroemde Kloofter aldaar ) ,

de Volenwijk (dat is , Vogelenwijk ) ; en dus

als algemeene appellativa ; maar Katwijk, Noord-

wijk , daartegen O. als eigennamen. § 57. Zie

onze Korte fchets hiervoor.

WIJL, WIJLE , V. van ouds , waarvan men ter-

wijl zegt. ' t Is wi-eling , als een omdraaiing ,

een omzien, een oogenblik , of misschien eigen-

lijk een wibbeling met den voet. § 67. M. als

wortelfylbe van wijlen. § 28.

WIJL , WEIL , of WIEL , fluier , velum. Ver-

ouderd woord , en dat niet dan in ' t meervoudi-

gc
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ge gebruikt fchijnt, M, als fluier, die omwielt ,

dat is, omwindt , en niet als of het van het

Latijnfche velum ware ; offchoon velare ook

van ons wielen (alsverbum neutrum , omdraaien,

en als verbum activum , omwinden , ) zij . § 28.

WIJN, het zij van het Latijnfche vinum , het zij

eeuvoudig win , in den zin van oogst , als zijn-

de van winnen, telen , en byzonder aan den

wijnbouw geeigend. ' t Woord is M. en dit

toont ons zijn oorfprong in een werkwoord.

$ 28. Zie wijngaard.

WIJNGAARD , M. als gaard. § 39. En dus

van ouds in ' t gebruik. Het kon echter wing-

gaard , of ook oorfpronkelijk wingert , van

wingen , zijn , dat in het Hoogduitsch wint-

zen is. Een wing is een wapperende , of wel ,

omwindende rank; en van daar ook ons oude

wingen (het zelfde als winden), dat ook dwingen

heeft voortgebracht , ' t zij als kluisteren of als

verbinden , in den zin van verplichten , en waar-

van ook het Engelfche wing, voor den om 't

lijf flaanden vleugel. Dat wing is ook dat

wieme, waarvan op wierook; en hiermee is

't Latijnfche vimen vermaagfchapt , enen ook

't Franfche en Latijnfche vis voor een schroef.

Ons twijg is mede niet anders dan wie-ig,

met de versterkende t.

WIJNKOOP , M. S 39. Maar als feest-maat-

tijd, die , na het voltrekken van een koop plach

Š 3 gea
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gegeven te worden , of als de fooi , ter viering

van den koop gefchonken , V. § 57.

WIJNRANK , V. als rank. § 39.

WIJNSTOK, M. § 39.

WIJSGEER, M. van geeren , en door toepas-

fing , § 28 , 57. ' t Vrouwelijke is wijsgeerin ,

of liever wijsgeeres.

WIJSHEID , V. § 72. Het woord wijs zelf is

verwant met weten. 't Gothisch VITAN

(witan ) heeft in praeteritum VISSA (wis-

fa), fciebat , ook zegt het Hoogduitsch wissen ,

en wy gewis , oudtijds gewes ; alles kennelijk

van wijzen, gewezen. Zie weet.

WIJSSEL , als rivier , V. fchoon M. gebruikt

om den uitgang. § 57 , 28.

WIJT, M. S 28. als wortelfylbe van wijten. Zie

verwijt.

WIJTING, M. als visch, van wit. § 57. ' t Deensch

zegt Hvidling , dat is , witteling.

WIJTE , V. Zie wijdte.

WIJZAART , M. § 24 , 55.

WIJZE, (manier, modus , ) V. ' t zij als adjecti

vum , of als wijzing, waarvan het thema 't

oude wie is , oudtijds en nog in het Hoog-

duitsch hoe? 't Woord beteekent het hoe van

een daad of werking , en kan het vervrouw-

lijkte zijn van dit adverbium als naamwoord ge-

bruikt. § 33 , 67, 74.

WIJZE voor een kundige of verftandige, als

zelf-
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zelfftandig genomen , volgt de toepassing , § 55 ,

en is dus M. en heeft ook geen Vrouwelijk.

WIJZER, M. als werker van wijzen. § 28.

WIKET, 't guichet der Franfchen, ' t geen zy even

zoo uitſpraken , en dat van hun verouderd huis ,

deur , een verkleining is , gelijk Menage zeer wel

opmerkt. O. naar § 100. Zie ook winket.

WIL , als wortelfylbe van willen. § 28. 't Goth.

heeft VIAGAN (wiljan ) , ' t A- S. pillan

(willan ). Zeker, het zij met welen , draaien ,

of met wellen , opbornen , verwant. Vergelijk

wel en wellust.

WILD , O. voor wild gedierte; en ook O. voor

adjectief, als in ' t wild of wilde. § 57 en 41 .

WILDBRAAD , O. als gebraad. § 39.

WILDERNIS , V. § 94.

WILG of WILLIG , is velege , of valege, bleek-

kleurige. Zie Aanteek. . V. als adjectief ;

M. als boom. § 33 , 57.

WILLEKEUR , als keur , M. § 39.

WILDVANG, M. als vang. § 28, 39, en zoo ook

in toepasfing, $ 55. O. als uit gevang faam-

getrokken , § 51 ; en dan als collectief. § 49.

WIMPEL , M. eigenlijk in beteekenis het zelfde

als windel, doek , of fluier , en aldus nog in

't Hoogduitsch gebruiklijk ; van winden, en

onmiddelijk uit wimmen en wimmelen af te

leiden. Zie wierook. 't Oud Engelsch zei

wimpel voor doek , en iwimpled voor omwon-

$ 4
'
den ,
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den, of omfluierd, gelijk wy ook bewimpe-

len en omwimpelen zeggen. M. door den uit-

gang. S 28.

WIND , oorfpronklijk uit we-end, waaiend, M.

als het Latijnfche ventus , en het Gothifche

PINAS ( winds ) , dat eigenlijk , gelijk Fr.

Junius aanmerkt , een participium van YAIAN

(waaien ) , in ' t M. geflacht is. § 103.

WIND-AS , M. of V. als as. § 39. Doch in

Gebruik ook wel O. als tuig daaronder ver-

ftaande. § 57.

WINDE en

WINDEL ofWINDELE , V. als oud adjectief of

participium , voor katrol , palei , enz. of O.

zoo men er tuig onder verftaat. § 33 , 67, 57.

WINDEL ( doek ) , M, als wortelfylbe of als

derivaat van windelen, en ook, als er doek onder

vérftaande. § 28 , 57.

WINDHOND , in ' t Gebruik aangenomen , gelijk

het ook van den wind, als lucht of reuk , zijn

kan , doch wellicht in den oorfprong vindhond,,

dat is , fpoorhond. M. als hond. § 39.

WINDSEL, O. § 86.

WINDVANG , M. als vang. § 39.

WINGERT, zie wijngaard. § 39. Zoo het echter

niet een geheel ander woord als dit , en van

wingen , amwinden , omflingeren , is , en dus,

ontwijfelbaar M. § 28. Zie ook wierook.

WINK , M. als wortelfylbe van winken. § 28.

WIN
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WIP.

--

WINKBRAAUW, zie wenkbraauw.

WINKEL, hoek ; van winken , buigen , hellen , en,

by uitbreiding van beteekenis , toegeëigend aan

de hoekkas of hoekkraam van een Verkooper

in ' t klein , en voorts de geheele warenkraam

of het warenleger. M. § 28. Even zoo

wordt elders de toonbank, waarop men een

winkelwaar uitlegt , de hoek genoemd.

WINKELHAAK ( dat is , hoekhaak ) , 't zij als

werktuig ter meting , 't zij anderziņs. M. § 39.

Zie haak,

WINKET , O. om den uitgang , § 100. Van

winken , buigen , als zijnde een gebogen of in-

buigende deur , of wel, een open en toeflaande

klep, ter doorgang in een grooter deur.

WINNING , V. § 34,

WINST, V. § 75.

WINTER, door den uitgang M. § 28. Zekerlijk

van wenen , weenen , of wienen , in ' t Engelsch

to wean, fpenen , onthouden , ontbreken ; van

dat by ons een voorzetfel van ontbre-

king is, in het Gothisch VAN (wan ) , en

aldaar naamwoord ; waarvan het Engelsch to

want. Winter is tijd van ontbreking.

·
WIP of WIBBE , V. om den uitgang be. En

hiervan is

WIP (oog), waarvan de Eigennaam Wibo is , ' t La-

tijnfche Photinus. En waarvan men ook nog een

fcheele wip zegt. V. als ' t vorige. § 57.

$ 5
WIP ,
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WIP , M. als wortelfylbe van wippen , op en

neer heffen , en dus in den zin van het wippen.

$ 28. Voor een beweegbare dwarsbalk op een

ftijl, of een foort van galg , zou 't ook V.

mogen zijn , als het een of ander woord daar

dan onder verftaande. § 57.

WIS ofWISSE , in het algemeen voor teen (vimen

in 't Latijn ) , en derhalve als plant , V. En

zoo ook in den zin ( nu verouderd) van touw,

reftis. $ 57.

WISCH, voor doek. M. als wortelfylbe van

wisfchen, afvagen. § 28.

WISPEL, M. zie kwispel. 't Hoogduitsch heeft

er wipfel voor, maar in de beteekenis van

den top der boomen. Van wippen , voor ſchud-

den in 't algemeen. M. § 28.

WISSEL, M. § 28. Voor wisselbrief ook wel V.

in gebruik ; alhoewel by de Kooplieden , altijd

flechte taalkenners van beroep. Hoofts wisfel

in 't V. behoort tot zijne meer voorkomende

vermenging van 't wortelwoord des verbums

met het participium , wanneer die in eenerlei

beteekenis gebruikt worden.

WIT , O. als merk, zijnde 't altijd het adjectief.

$ 41.

WOBBE , uitgezwollenheid , V. als dezen uitgang

eigen is. Zie ebbe.

WOEDE, is wo-ede, en dus V. § 72. Vergelijk

Aanteek. ccc.

WOE-
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WOEKER , M. als werker van oeken , vermeer-

deren , aanwinnen , en dus aanwinst. § 28.

WOELWATER , voor een woelig mensch , M.

in alle toepassing, als met den wortel van woe-

len faamgefteld, die er dan het wezen van uit-

maakt. § 28. Zie waaghals. Voor woelend
www

water O. als water. § 39.

WOERD , of WOERT. Eigenlijk worte, hor-

te , en dus plantfoen , beplanting , hof of laan.

Zie wortel, warmoes , enz. V. § 95. De af-

leiding van waard zou her M. maken , en de

Ouden onderfcheiden hier het geflacht. Zie

waard, en (wil men wel doen , ) Kluit op bei-

de die woorden in Hoogstraten.

WOERT ( cend ) , M. Zie waart.

WOESTENY , V. § 69.

WOESTIJN, als zijnde eigenlijk woefting , of

woefteny. § 34.

WOL , of, gelijk men altijd plach te zeggen ,

WOLLE, V. 't Is een oud adjectivum , ei-

genlijk woling, van wolen , woëlen , in den zin

van draaien, waarin men ook iets omwoelen

`zegt , en met walen , en wielen vermaagfchapt.

Het beteekent dus de zich woelende , draaien-

de of krullende vlokken , die de wol zoo op

't hoofd der Negers, als op den huid der

fchapen uitmaken , en van daar dit geflacht.

S 33- Blootelijk als een ftof, in tegenſtel-

ling met andere ftoffen aangemerkt. Ó. S 48.

WOLF ,
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WOLF, M. als mannelijk dier , en in ' t alge--

meen als dierfoort. In ' t Deensch en Runisch ,

of IJslandsch ulf of alf, en ulfer. Het Go-

thisch en AS. zegt gnats en pulf

(wulfs en wulf). Het een en ander heeft ge-

meenſchap met ons huilen. Het V. is wolvin.

Zie de Korte fchets hiervoor.

WOLFDAK of WOLFSDAK , verbastering voor

welfdak. Zie welf. O. § 39. In de Noordelijke

landen werden de welvingen met plat fchuine

overdaken , naar 't midden oploopende , voorzien,

en van daar de naam van welfdak , kwalijk wolf-

dak, waarover onze goede Berkhey , in zijne

Natuurlijke Hiftorie van ' t Rundvee , zich decr-

lijk het hoofd breekt. Strabo kent deze welf

of topdaken reeds by de Gallen.

WOLK, V. § 33. ' t Is eigenlijk een adjectief,

walig , draaiende , drijvende. Zie Aanteek. ll.

bladz. 257.

WOND , V. als wo-ende , fmartende , van woo

of wee , fmart , waarvan de oorfprong cch-

ter met het oude wanen (bezwijmen ) , ge-

meen is , en oorfpronklijk verwant met wa-

en, fchaven , beleędigen ; waar over by ge-

legenheid wijdloopiger , dan hier de plaats toe-

laat , of vereischt wordt. Dit Thema is gewel-

dig rijk. Als treffende , zou dit wond over

één komen met het Latijnfche ictus. In allen

gevalle als participium V. § 34. Het Hoog-

1

duit-
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C

duitfche wonne is er mede vermaagſchapt meê ,

als zijnde het zelfde wane , maar door het Ge-

bruik in die taal geëigend aan de bezwijming

van lust.

WONDER, O. als adjectief , uitdrukkende 't

geen wondt, dat is , treft , of ontzet. § 34.

Zie wond.

WONING , V. van wonen , in den zin van wen-

nen, dat is , blijven , vastraken , hechten. § 34-

WONST , blijfchap , in 't Hoogduitsch wonne ,

waarvan boven , op wond. Zie ook wensch. V.

$ 75.

WOON, M. als wortelfylbe van wonen. § 28.

Maar V. in ter woon , als zijnde wone voor

woning. § 67. Zie de aanmerking omtrent

deze verzachting van dit participium , in de

Byvoegfelen , op nood.

WOONST (woning, woonplaats ) , V. als de

uitgang medebrengt. § 75.

WOORD, O. door 't Gebruik , oudtijds V. als

woorde, woor-ede , waar-ede , dat is , verne-

ming; van waren , ontwaren. Zoo als ook and

woord eigenlijk V. is. § 72. Vergelijk Aan-

teek. ccc. Het O. is uit misverftand door de

oude ſchrijfwijze van dwoort , doch thands ge-

vestigd.

WORM , V. als worring , kronkeling. § 34 , 85.

In de Noordelijke talen , orme , uit het algemeene

IJslandsch of Runisch. Nu verkeerdelijk M.

ge.
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gebruikt.

teek. eeee.

CAT

Zie ook § 84 , en vergelijk Aan-

WORP , M. als wortelfylbe van ' t oude worpen ,

nu werpen. § 28. Ook M. in een worp fchel-

lingen? Dit moet volgen ; fchoon ik geene

zwarigheid vinden zou , om het als praeteritum

van ons werpen , V. te nemen. § 36.

WORPEL , M. door den uitgang. § 28.

WORST , V. gelijk Kluit op Hoogstraten zeer

wel gezien heeft. Zie § 75. -Het woord is

van worren , en in beteekenis het zelfde als

wrong.

WORTEL, M. Zie Aanteek. h.

WOUD , in 't A- S. pude (wude), in 't En-

gelsch , wood. Het zij men het als gewoud, of

hout aan wil merken , ofals 't Duitfche wald, of

wel als het Griekfche an , of nog liever , als

verbale walde, van wallen , wellen , tieren ,

groeien , ' t is altijd O. § 87 , 100 , 35.

WOUW of

WOUWWOUW , by verdubbeling , even als men

de koekoek zegt. M. als vogel , en ook om

zijn kreet wo-wo. § 57 , 28. Zie echter wuif.

WRAAK ofWRAKE , V. S 36. Als praeteritum

van wreken , dat verwant is met regen , ragen ,

rachen , rugen, en rechten , zoo als ook met

het A- S. pnegan (wregan) , en het Gothiſche

VkohGAN (wrohjan ) , ons wroegen , dat

voor befchuldigen gebruikt werd , en nog in de

wree



W WRI.
287

*

wroeging des Gewetens over is. Men zei oud-

tijds ik wreek , ik wrak of wrake. Waarvan

ook weder het werkwoord wraken thands voor

afkeuren in gebruik is. Wraak drukt in zijn

oorfpronklijke beteekenis eigenlijk ' t Franfche

resfentiment (ter harte neming , ) uit.

WRAAKZUCHT , V. als zucht , in den zin van

begeerte of neiging. § 39.

WRAK ( in het Deensch vrag) , O. als colle

ctivum , of als zijnde gewrak , van wragen,

dat in ' t Deensch vrage is. § 49 , 87.

WRAT, V. van wra-en , wragen , wraken, wreêm,

wrijen , waaruit wrijgen en wrijven. ' t Betee

kende dus in den oorfprong , jeukende puist , en

niet , als thands , een gevoelloos en eeltachtig

opwerpfel. § 36, of 95.

WREEG , WREGE , V. als praeteritum van

wrijgen (vrijven) ; ' t zelfde als gewricht. § 36.

WREN, waarvan het werkwoord wrenfchen,

oorspronklijk het natuurlijk gebriesch van een

tochtig of moedig paard ; en van daar het

paard-zelf. M. § 28. Doch zie ruin en hengst.

WREVEL , M. van het zelfde wra-en , wreën,

wrij-en, waaruit wrijgen , wrijven, en wreeg

$ 28.

WRICHT, verouderd, maar nogin ' t Eng. gebruik-

lijk , voor 't doorboorde rondhout in een wiel,

waarmee het om den as vat , en waarin de ſpaken

bevestigd zijn, die aan hare andere zijde in de velge

(de
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(de omranding ) fluiten. Edoch nog overig

in gewricht. Het is een praeteritum van wri-

gen of wrijgen , waarvan ook wringen is . V.

§ 36. Zie § 96 en Aanteek. 000.

WROK , M. als wortelfylbe van wrokken. § 28.

Eigenlijk zou ' t V. zijn als praeteritum van

wrekken, 't zelfde als werken , dat is , zwoe-

gen over iets. § 57.

WRONG , V. als praeteritum van wringen. § 36.

WRONGEL , als adjectief, V. voor en zoo verr

men er melk of kaas onder verftaat. § 33 ; 57-

In zich-zelf, zou het woord en als fubftantief

M. zijn. § 28.

WUIF (anders wouw ) , van wuiven , dat is ,

heen en weer zweven , even 't zelfde woord als

weven en zwe-en of zwaaien. M. als vogel ,

§ 57. In zich-zelf V. als praeteritum. § 36.

WULP , als welp. Zie Aanteek. cccc.

X.

XEBEK, 't Spaanfche xabega of xabéque , maar

gewoonlijk chebek geſchreven , naar ' t Fransch.

Een groot vaartuig , of ook wel , een vischnet ,

en by ons V. § 100. 't Is eigenlijk een bode-

fchip, advis- ofpostfchip (om boodfchappen over

te brengen ) , van ' t Oofterfche ( cheber ) ,

bode, dat Arabisch , Perzisch, en Turksch is.

Y.
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Y.

De woorden met deze letter beginnende ,

zijn tot gemak by het naflaan , uit hoofde der

algemeene verwarring , die daarin plaats gevat

heeft , op de I , en nevens de IJ ingevoegd.

Dus is het met yf, yver , enz.

Ż.

ZAAD , O. cigenlijk ' t gezaaite , of ge-za-de , dat

is , geftrooide. $ 49 , 51 : Zie ook zand.

ZAAG, V. als zage , praeteritum van zie-en of

trekken , even als van zien , befchouwen , (Ver-

gelijk zeel ) ; of wel als adjectief za-ig. § 36,

33: En hiervan desgelijks V. ook zigezage.

M. echter is zaag als wortelfylbe van zagen.

28. Het verdient opmerking, dat dusdanige

klank- of weêrklank-nabootfende woorden by

ons uit den faamgevoegden klank van een prae-

teritum en praefens beftaan ; als wieuwaduw ,

bicuwbaauw, wiezewaze ( waaruit vizevaas en

wisfewasjen is ), klikklak , klinkklank , mik-

mak , tingtang, enz. ( Men vergelijke met

zoodanige præterita , en het geen de Verhan

deling daarover heeft , de oude Imperativen van

zien, doen , chz. in mijne Taal- en Dichtk:

Verfcheidenh. III. Deel , bladz. 68. )

II. Deels T
ŽAÁŘ î
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ZAAK , V. als za-ig, oorfpronklijk 200-ig, van 200,

aanwijzing; als beteekenende een zulk voor dit of

dat fimpliciter. De zake , is eigenlijk de zul-

ke gezegd. Ook zeggen wy desgelijks zulks

voor dit. § 33. Men vergelijke het geen over

het woord wijze als hoe - danigheid , aange-

merkt is.

ZAAL , 't oude kal, 't Franfche falle, famenhan-

gende met het Gothiſche SAAGAN (ſaljan) ,

divertere, vertrekken ofwonen , en ook met het

Latijnfche aula. Veellicht desgelijks met het

Griekfche &aws (voorzaal, voorhof ofvoorplein).

Het thema fchijnt hol , en de benoeming ontleend

aan den galm van een groot , hol , of verwelfd

vertrek. V. als in de vermaagfchapte talen , waar-

naar het zich richt. § 100. Met dat al kon

het by ons van zitten , en inderdaad zadel of

zatel zijn.

ZAAL voor zadel, M. Zie zadel.

ZAAN (room ) , V. § 99. Het fchijnt zo-ing of

zoging te zijn , het zij in den zin van melk of

van pap. Vergelijk melk.

ZAAN, rivier, V. § 57.

ZABEL of ZAVEL , verouderd. 't Is het Franfche

fable , en beteekent zand. O. als dit. § 48.

ZADEL , fchoon men het een adjectief zatel, van

zate mocht achten , M. als fubftantief. § 28.

ŻAGE , V. als praeteritum van zeggen. Nu

en voorlang reeds louter Hoogduitsch. § 36.

ZA-
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ŽAGE als zaag ( ferra ) , V. Zie zaag.

ZAGGELAAR (niet zachelaar ) , is kwijler ,

van 't Deensch fagle , kwijl. M. § 28 en 55.

ZAGO of ZAGOE , Maleitsch woord. Men ver-

ftaat er korn onder , en neemt het dus V. § 57.

ZAK , het Latijnſche faccus , het Franfche ſac ,

en in alle talen bekend , en overal M. By

ons aan te merken als wortelwoord van

het verbum zakken , dat is ,dat is , doen zijgen.

Zak is waar men iets in zakt of neérzinken

doet. Doch den zak krijgen, en den zak ge-

ven, is eene oude fpreekwijs , ten aanzien der

dienstboden, wien , verftoten wordende , een

zak (bedelzak , aaszak ) met een stuk brood

daarin meê gegeven werd , om elders een goed

heenkomen te zoeken. Het is even zoo met

een korb bekomen , in Duitschland. Men zond

den vrljer , dien men afwees , met zijn pak-

kaadje in een korf op den rug , weder weg.

't Een en ander geheugt van den tijd toen men

nog wijd verſpreid op het land woonde. Ter

gedachtenis van deze oude gewoonte zond men

by ons den afgewezen vrijer nog lang daarna

een krans van dorre biezen , waar Roemer

Visfcher op doek in zijn Lof van de blaau-

we fcheen. By de Duitfchers blijft het on-

der de Boeren by een biezen korfjen , waar

men uit fpotterny wel eens een ſtrooien pop by

voegt , dien men hem voor zijn huisdeur plant.

T 2 $ 28.
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S 28. Hooger opklimmende in de afleiding,

zou men het woord tot het oude zaïgen , fre-

quentativum van zagen , als trekken , moeten

brengen , van welk laatſte wy nog zagen voor

treuzelen , lang by een onderwerp verwijlen ,

en ook vertragen zeggen , dat is , te rug fchui-

ven. En dus zou zak zoo veel zijn als trek-

ker of trechter ter in- of doorftorting die-

nende . Zie zek.

ZAKPIJP , als pijp. § 39.

ZALF of ZALVE, V. als adjectief en door den uit-

gang. S33, 38. Als Neêrduitsch is het zal-ige,

zal-we, ofzaluwe, verwant met zelen , zeluwen,

trekken, ftrekken, en zoo ook ftrijken offmeeren,

en tevens met zaluwe, fmeerig (en dus morfig) ,

dat met het Franfche fale vermaagfchapt is , en

waaruit ook 't oude faluwen voor bemorfen, be-

zoedelen , welk laatſte woord vanfode, vuiligheid,

is. Ook als van het Latijnfche falvare , heelen ,

als ware 't falvatio , afgeleid. Zoo dit echter van

't onze niet is , waar ook zalig meê famenhangt ,

als geheeld. - Hier echter heeft de uitgang zalig

in famenstelling niets mede gemeen , maar is

tallig of talig , en beteekende oudtijds rijk ,

waarom men te recht rampzalig en jammer-

zalig, zoo wel als gelukzalig zegt.

ZALM, M. 't zij als het Latijnfche falmo , het

zij uit aanmerking als visch. § 100 , 55.

ZAND. Is het za-ende, 't geen zich ver-

ftrooit
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ftrooit ; doch is O. als ftof. § 48. Vergelijk

zaad.

ZANG , M. als wortelfylbe van 't oude zan-

gen, waarvan ook zanger is. § 28. Doch oor-

fpronklijk was het een praeteritum van zingen.

Vergelijk Aant. bbbb. bladz. 328 , en zie lisch.

ZARK of ZERK , M. 't zij als uitheemsch woord,

't zij als fteen daaronder verſtaan wordende.

S100 , 57. 't Is verbasterd of verkort van het

Latijnfche farcophagus , en zou zerkſteen ( dat

is, lijkfteen ) moeten zijn.

ZAS , O. 't is ' t Latijnfche faxum , gebruikt of

toegepast in beteekenis als ons ftein. O. § 100.

ZEDE, V. en van ede , verbond , gewoonte ,

door de fleepende lipblazing der z onderfchei-

den, en dus eigenlijk en volgens de kracht van

het woord, ofplichtigheid, of blootelijk manier

of fleur beteekenend , naar dat men het op-

vat of toepast. Het thema is e - e , vloeiing.

$ 67.

ZEE , V. even zoo onderfcheiden van ee, 't-faam-

getrokken e-e , als vloeiing of vlakte. En tevens

met zieden verwant. Zie Aanteek. yyy. Oud-

tijds zei men ook zeeuw. Gothisch SAIY

(faiw). A- S. re ( zae ). § 67.

ZEEF , wel M. als wortel van zeven , maar

eigenlijk V. als praeteritum van zijven , dat is ,

zijgen , in tranfitiven zin ( colare. ) $ 36.

ZEEL ( trek of fjorband ) , van zie-en ( in , ' t

Hoog.T 3
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Hoogduitsch ziehen ) , trekken , of als wortel-

fylbe van ons zeulen , M. Maar O. als adjectief ;

en ook in beide geflachten even zeer gebruiklijk.

$ 28 , 41 .

ZEEL, anders cedel , en dus beter cell. V. § 100.

Zie op C. 't Is ' t Latijnfche fchedula , even ge-

lijk zaarter by onze Ouden ' t Latijnſche char-

ta, of 't Franfche chartre is , naar de nieu-

were Franfche uitspraak der ch. Zie mijne

Taal- en Dichtk. Verfcheidenh. II . Deel.

ZEELT , naar den uitgang wel V. maar als

visch M. § 57.

ZEEM ( oudtijds honig ) , V. is ze-ing, ze-e , of

zei , zacht , en dus is ' t ook zoet. Vergelijk

zijde, ' t Franfche foie. § 85. Nog zeggen wy ho-

nigzeem voor 't zoete der honig, en het ou-

de Duitsch zei ook feisfe , als nu fufs. - Zeem

leer leidt men hiervan af. Ik heb er niet te-

gen, zoo dit niet gems- of geitenleêr is , van

chamois (gems). Door verloop neemt men

ons zeem M. om de m. Doch O. wanneer men

't als adjectief neemt , of als er vocht onder ver-

ftaan wordt. § 41 , 57.- Misschien hangt ook

balfem hier aan. De verwantſchap tusſchen dit

zee , zacht , zanft , foft , zoet , fufs laat zich ge-

voelen.

ZEEP, M. als ' t Latijnfchefapo. § 100. V. als

praeteritum van zijpen , druipen. § 36.

ZEER , O. als oorfpronklijk adjectief. § 41 .

ZEE-
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ZEESCHUIM , O. ook voor fepia , σyría. § 39-

Zie Schuim.

ZEET of ZETE , V. als praeteritum van zit-

ten ; eigenlijk zate. § 36. En dit , beide voor zit-

plaats, in 't oud Engelsch fee en feat , en

voor het gedeelte des lichaams waar men meê

zit. In den laatften zin zei men ook gezete

of gezeet in 't O. § 87. In ' t oud Duitsch

zei men op gelijke wijze ook fite offitte , als , by

voorbeeld , in Wigalois , waar deze , naakt zijnde ,

zich voor een vrouw , die hemdie hem aanfprak ,

fchaamde :

Die fite kerter gegen ir dar.

't Geen daar kwalijk door zijde verklaard wordt.

Hy keerde haar de rug toe. 't Gothisch heeft

SITA (fita ) voor floel of bank.

ZEGE ( overwinning ) , V. Zie zegen.

ZEGEL , ' t Latijnſche figillum , en als dit , O.

Het Goth. en A - S. waar men 't uit afleiden

wil is daar ook uit. O. § 100.

ZEGEN , M. niet flechts naar het thands ſtand-

houdend Gebruik , maar ook als zijnde de wor-

telfylbe van zegenen. § 28. Doch zege en ze-

gen zijn in den grond één. Zege, ' t geen men V,

neemt, en thands alleen in den zin van overwin-

ning gebruikt , is van zijgen , neêrdalen , en daar-

om heil, als van God komende , en zoo is ze-

gen ook heil; edoch als van zegenen , is het rui-

iner dan zege. 't Is herhaald , gedurig afda-

T 4 lend
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lend heil. Onze Ouden gebruikten zege ook

M. zoo men echter by hen niet zege moet

lezen. Doch ook zy waren niet ' t eenenmaal

vrij van alle verloop of verwarring in dit fluk.

't Runisch heeft figor voor overwinning , en

het AS. zegt rizon (figon).

ZEGEN of ZEEGEN, als vischnet ; 't Latijn-

ſche en Griekfche fagena , cayin , en als dit ,

V. § 100. 't Fransch zegt by famentrekking

fain of feine , desgelijks V.

ZEGEPRAAL, M. als praal. § 39. Hoogftra-

ftratens nietige aanmerking op dit woord is ge-

noegzaam door Kluit wederlegd.

ZEIL, O. § 51. ' t Is eigenlijk gezeil of gezeul ,

van zeulen , trekken , ook zeilen ; waarvan in

't Hoogduitsch zeil , een touw is . Het touw

is dat trekt of waarmçê men trekt , het zeil ,

dat getrokken wordt. Het kon ook van

zie-en , in ' t Hoogduitsch ziehen zijn , by ons

tiën. 't Zweedsch heeft fegla , en daarvan 't

water fegelis te Alkmaar,

ZEILAADJE , V. § 100. - Men zegt echter

wel het zeilaadje in 't O. als collectivè . § 49.

ZEIN , O. voor ' t Franfche fein , en 't Latijnfche

fignum , tecken. § 100.- Anders V. zoo voor ' t

faamgetrokken zegen ( het Franfche feine ,) voor

net, als voor zeis.

ZEIS , V. door den uitgang , $ 74.

ZEISSEN, V. als participium feisfing, § 99 ; en

ook
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$ Deook als eigenlijk diminutivum O. § 45.

oorfprong van beide deze woorden ligt in zie-

en ( waarvan op zaag, ) in de beteekenis van

fnijden. Vergelijk zicht.

ZEK of SEK , M. als verftaande men wijn daar-

Men veritond er zoeten wijnander. § 57.

door, en dus werd
het in de zestiende

eeuw
een eigennaam

van den zoeten
Spaan

>

fchen
wijn. Het woord

beteekent

echter
ei-

genlijk
doorgezegen

wijn
, Ipokras

( zie Ipo-

kras ) , en is in den grond
als een praeteritum

van zijgen
of zakken

( doorzakken

) aan te

merken.

ZEMEL , zou door den uitgang , M. ſchijnen ;

doch inderdaad is ' t een adjectief, van het oude

famen, zaad , (nog in het Hoogduitsch overig ,)

dat vanfa-en,fa-ing, is, en het volkomen woord

is eigenlijk femel-dopof bast, en daarom V. § 39.

Men kon dus echter ook ſchors zeggen in ' t V.

alhoewel meer oneigen. Men gebruikt dit

woord echter zelden in ' t enkelvoudige. - Maar

gezemel is gezammel , eigenlijk gezommel , dat .

is , gezuimel , en dus O. § 51 , 87.

ZENE , en

ZENUWE, V, door den uitgang waarvan

$ 99 en 16, en Aanteek. ppp. 't Woord is

oorspronklijk van ſe-en of tſe-en, waarvan 't

Engelsch to few voor naaien, en oudtijds ver-

binden in 't algemeen ; want zenuw noemde

T 5 men
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men voorheen de ligamenta, niet de nervi.

Tfewen was in de vijftiende eeuw weven; err

Willem Tzewer , de Schrijver van het bekende

migrale offlerfboek, vertaalde daarom zijn naant

door Guil. Textor. Het verband van dit fe-en,

met het oude en nog Hoogduitsch zie-en of

ziehen loopt in het oog.

ZERK , zie zark.

ZET , M. als wortelfylbe van zetten ; ook voor

podex. § 28.

ZETE , voor zitplaats of zitting, in Rotterdam

nog gebruiklijk. By Hooft koomt het voor

in zich ter zete vlijen. V. § 99. Zie zeet.

ZETEL , M. door den uitgang. § 28. Beide deze

woorden zijn van zeten , voor zitten , indien niet

verbasterd uit het praeteritum van dit werk-

woord-zelf, zate.

ZEUG , dat is , 200g , V. Zie Aanteek. gg.

ZEUNIE of ZEUNY, voor troch , verkensbak,

V. door den uitgang. By Spiegel leest men het

oude fpreekwoord nog : Die van de zueny

geftoten is , ware er gaerne weer by. Byfpraak-

almanach. Het woord is van zeunen , dat is ,

flurpen. Het Deensch heeft feuning , van fue ,

zuigen. Daar werd bak onder verſtaan , en

met ons trog is ' t het zelfde ; want dit is ook

eigenlijk ſlurpbak , en hiermee is troggelen , als

by kleine trekjens flurpen of trachten te flur-

pen , verwant. Het geen echter niet wegneemt

wat

1
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wat op trog gezegd is , want dragen en trek-

ken zijn ook onderling na vermaagfchapt, en

vloeien in elkaar over.

ZEVER , M. als werker van zeven , zijpen. § 28.

ZICHT, voor gezicht , O. als dit . § 51 .

ZICHT (feisfen ) , V. als praeteritum van zi-en,

trekken , rukken , fnijden. § 36. Vergelijk zeis

en zeisfen. § 39.

ZIEGEZAGE , V. als zage. § 39.

ZIEKTE , V. § 95. Van ziek , dat is, zij-ig, neêr-

zijgende. 't Deensch heeft fyg voor ziek.

ZIEL , V. als adjectief van zi-en, trekken , als

ademtrekfel, ademing , en dus juist ons adem-

haling. V. § 33. Men heeft het ook van ouds

vrouwlijk gebruikt door toepassing van het daar-

onder verſtane anima uit het Latijn. § 57,

Zoo ook is 't Hoogduitſche ziel voor wit ,

als waar men op trekt ( dat is fchiet ) , van

dit zi-en. Want trekken , in 't Fransch tirer,

is ook schieten; gelijk wy ook een booze of

olijke trek zeggen voor fchimpfcheut. Zoo

was een ziel by onze Ouden , nog by Cats ,

een kleed, als aanTREKfel, en zoo fpreekt hy

ook van een onderziel ( onderkleedtjen ).

ZIER , als 't Franfche ciron , waarvan zy als

nietigheid ook hun zero voor nul gemaakt

hebben , M. naar § 100. Doch als worm (dat

is , kruipend diertjen) , van ouds V. Zie worm.

ZIJDE , 't Franfche foye , V. eigenlijk adjectief.

§ 33.
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$ 33. Zede of zeide is zacht. Mit fachte

gecledet zei men voorheen. Dus in de Omilien

van St. Gregorius : Wat ghengdi wt te fiene ene

man mit fachte gecledet. Siet , die mit fachte

gecledet werden , fijn in der coninghe hufe.

'Ev paλansis . Matth. XI , 8. Zie ook zeem.

Ons oud Hollandsch liedtjen van ' t Patertjen ,

by mijn kindsheid nog algemeen , had dus ook

voor refrein :

Hei 't was in de Mey

-

Zoo zei!

Dat is , zoo zacht , zoo zoet , zoo lieflijk.

ZIJDE , in tegenstelling van voor en achter , in

't Fransch côte. 't Is eigenlijk en oor-

fpronklijk het zachte van het lichaam , de hy-

pochondria , en van daar uitgestrekt in de toe-

pasfing , V. als oorfpronklijk adjectivum. § 33.

ZIJP , watering , doorzijging , riool , of fluis.

Wel M. als wortel van zijpen , waarvan 't

frequentativum fijpelen is , doch V. in het Ge-

bruik , als zijnde zijpe voor zijping. En zoo

ook als de eigennaam van een Polder. § 99.

ZIFT , zou M. zijn , van ziften.

ZIFTE, als zeefte , is V. § 95.

is veellicht van het oude fib ,

de oudste zeven gemaakt werden , en dat ook

nog als bies (juncus) , in ' t Deensch gebruiklijk

is ; weshalve zift eigenlijk wel fibte kon zijn.

ZIJL, ftroomtjen , V. van zi-en , trekken , waar-

Maar

Doch het woord

een bies , waarvan

van
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van zegel , zeil. Het is , zie-el, en dus ook

fluis of fpui. Sluizen en zijlen , zegt Hooft ;

en 't Zegelis te Alkmaar is bekend. Het V. ge-

flacht is door toepasfing of naar § 67.

ZIJPE , V. Zie zijp.

ZILVER, O. als metaal. § 48. In ' tA- S. piluken

(zilufer ) , en dus verwant met fulfer. Zeker

van zi-en, zuiveren; 't een als het zuiverſte

metaal , het ander als zuiverend. Het Deensch

heeft følv.

ZILVERGLID , ZILVERGELID of ZILVER-

GLEDE , zilverſchuim , of in de eigenlijke be-

teekenis zilverflib. O. § 48.

ZIN , M. als wortelfylbe van het zinnen , § 28.

Zie van den oorfprong dezes woords Aanteek.

cccc , bladz. 393 , 340 ; en van het gebruiken

daarvan Huydecoper op zijn Melis Stoke , voor-

aan. Dat men wel eens hier en daar 't zin

hoorde zeggen was uit misverstand van d'zin.

ZINNEBEELD , O. als beeld. § 39.

ZINNEPOP , V. als pop. § 39.

ZIT , voor het lang zitten , M. als wortelfylbe

---
Dat zitting daartegen V. isvan zitten. § 28.

blijkt uit den uitgang. § 34.

ZODE ( kookfel ) , V. als praeteritum van zie-

den. § 36.

ZODE of ZO' ( cefpis ) , V. 't zij als zoding ,

van zo-en , zu-en , dat is , zuigen , en dus ,

het inzuigende oppervlak of bekleedfel van den

grond ;
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grond ; 't zij als van zo, zacht. S 34, 67.

Oudtijds zocht en zoft.

ZOEN , M. als wortelfylbe van zoenen , maar

oorfpronklijk van zo-en ,
en dus V. $ 99.

Zo-ing is zachting, zoeting , van ' t evengemel-

de thema zo ; gelijk onze Melis Stoke zich ook

te meermalen uitdrukt :

Op dat de pais ware te fochter.

Het mag echter zeer wel met zo-en of zu-en ,

zuigen , verwant zijn. Zie ook zond of zont.

ZOG, O. als vocht , en dus als stof aangemerkt.

$ 48. Doch oorfpronklijk was het zekerlijk

V. als praeteritum van zuigen. Ontwijfelbaar

is 't Latijnfche fuccus , daar ook meê verwant ,

en heeft op ' t geflacht ingevloeid. § 36 , 100.

ZOG (moederzwijn , als benaming van de kunne) ,

V. Zie Aanteek. gg.

ZOK of SOK , het Latijnfche foccus , en als

dit , M. § 100.

ZOLD , M. als wortelfylbe van zolden , beta-

len ; maar gebruiklijker O. als collectief, of

door toepassing van geld of loon. § 28 , 49 , 57.

ZOLDER , M. als zoller , van zollen , zolen ,

gronden ; of wel , van 't Franfche folier, dat

men van het Latijnfche folarium afleidt , gelijk

fommigen willen. In de laatfte afleiding be-

duidt het het oppervertrek , in de eerfte de

bevloering of overvloering, en zoo ook misschien

wel byde Romeinen. (Zie Sueton. Nero, cap. 16.)

1

Bei-
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Beide beteekenisfen houden ftand. § 28, 100.

ZOLDY, V. § 69.

ZOMER , M. door den uitgang. § 28. Ook

ſchijnt het woord drager ( dat is , voortbren-

ger ) , of zamelaar te beteekenen ; 't een en

ander met opzicht tot het graan. Doch zie

200.

ZOMMER, lastpaard , ' t Franfche fommier , M.

't een en 't ander woord van het oude fommen,

laden of torfen. § 100 , 28. Zie zoo.

ZON, V. door den uitgang. § 99. 't Go.

thisch SnNN (funno ) , 't A- S. runna

Junna). Waarschijnlijk als zo-ing, zoeting,

floving , of koking ; of Hever broeiing, en dus

levenwekker , als ' t geen met de warmte be-

ftaat , gelijk in 't Grieksch w ' t leven is.

ZOND ofZONT, oudtijds door geheel het Noor-

den funt, V. als zee-engte. Wellicht van zu-

en, zuigen , als zu-end, zuiging. De Hoog-

duitfchers nemen 't M. wy verstaan er naar de

tegenwoordige opvatting best zu onder , § 57 ;

en gebruiken 't dus V. gelijk het ook naar de

aangegeven afleiding zijn moest. § 34. Zie zuwe.

ZONDE , als participium van zo-en ; of misfchien

eigenlijk onde, (boosheid , kwaad , in de Noord-

fche talen , ) waarby de z een bloote lipblazing

zij. Zo-ende of zu-ende is zuchtende , zuchting ,

kranking , krankte. V. § 34. Zie ook zorg.

ZONDERHEID , V. § 39. Kwalijk voegt men

't
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't met het voorzetfel in te famen , als ware

één eenig woord , inzonderheid. Het is IN zon-

derheid , in twee woorden , dat is , in zonde-

ring of bezondering, anders in affcheiding.

ZONNESCHIJN, M. als fchijn. § 39.

ZOO ( menigte ) , ' t geen men thands voor een

famentrekking van zode of zoode houdt. Ze-

kerlijk verwant met het thema to , waarvan ons

toe , in de Hoogduitfche uitfpraak zu , waar-

van to-en, toedoen , byvoegen , ophoopen , is

het kennelijk zoë , of zo-ing , en dus V. § 67.

En met dat zo-ing fchijnt ook fom , fommen,

fommier en zomer voort te komen , en in ver-

band te ftaan.

ZOOL , V. als ' t Latijnfche folea. § 100.

ZOOM , M. als de m medebrengt. § 84. ' t Woord

is eigenlijk 't zelfde met toom , ' t zij als rand

ftreek , of als in- , om- of famenbinding; føm-

me in 't Deensch, is voegen , en føm een na-

gel, fpijker ; en met dit fømme is ' t Hoog-

duitfche ziemen en zaumen , en dus ook ons

betamen, verbonden.

ZOON , verwant met zaad, M. § 55. 't Perzisch

heeft sol; (fadeh ) , voor

den.

هداز zoon , vanنداژ

(faden ) , telen , baren , en ook geboren wor-

't Gothisch heeft SnNns (funus ) ,

't AS. runa (funa ) ; het Runisch Son ;

alles , zoo wel als ons zon , met het Griekfche

a verwant. Zie zon.

ZORG ,
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ZORG, V. § 33. ' t Is een oud adjectief zor-ig,

pijnlijk , van zor , zeer , in 't A- S. raji

(far), van dat zo-en , waaruit waarſchijnlijk ook

zonde is ; en het zelfde woord met zu-en , en

't Franfche fuer. Van welk zo-en , ook 't

Franfche foin koomt , oudtijds foign , het zij

dan uit ons zo-ing faamgetrokken, het zij van

fo-ig, en waaruit weder befoigne. Zie ook

zucht.

ZOT , fchoon adjectief, wordt alleen M. ge-

bruikt , en in 't Vrouwelijke zegt men zottin;

en even zoo is ' t met gek. § 55-

ZOUD (foldy ) , O. Zie zold.

ZOUT, O. als eigenlijk adjectief. § 4t.

ZUCHT , V. als praeteritum van zoeken. § 36.

Doch M. als wortelfylbe van zuchten. § 28. Men

onderfcheidt dus het woord zucht als zielstrek

of begeerte, in ' t V. en zucht als ademtocht ,

in het M. geflacht ; 't geen zijn nuttigheid

en ook eenigen grond heeft. Zucht is van

zu-en ( 't Franfche fuer ) , zwoegen , hijgen ,

't zij van verlangen , 't zij van krankte.

S107.

ZUCHT voor ziekte in ' t algemeen, en in het byzon→

der voor een foort van zwelling, zijnde 't A- S.

juht(zuht), ' t Goth. SAnhTINS (ſauhtins),

maar des niet tegenstaande , een volkomen Neêr-

duitsch praeteritum , en dus V. § 36. Vergelijk

$ 107, 108, en Aanteek. ooo.

II. Deel. V ZUID ,
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ZUID , en

ZUIDEN , O. Zie noord.

ZUIGELING , M. en V. naar de kunne van het

voorwerp der toepassing. § 71.

ZUIL , V. gelijk men wil. Ik had het liever

M. Want zekerlijk is het zu-el, gelijk de oude

Duitſche ſchriften ookfuwel hebben , van zu-en ,

dat is , torfchen , zoo wel als trekken, als ook

fjouwen by ons. § 28. Vergelijk Aanteek. hh.

bladz. 235. Doch waarschijnlijk heeft de in-

vloed van het Latijn , door het woord als vertol-

king van columna aan te doen merken, het V.

hier ingevoerd. § 57.

ZUIS , granaatkap , M. als wortelfylbe van zui-

zen. § 28.

ZUIVEL , O. als een ftof. Eigenlijk is de woord-

beteekenis zoogſel of zijgfel. § 48. Vergelijk

melk en zaen.

ZULT , O. als adjectief, en eigenlijk , gezult , dat

is , gezout of gezoute. § 41 , 49.

ZUS , voor zuster en
2

ZUSTER , V. door toepasfing. Zie Aanteeke

ning gg.

ZUUR , O. als eigenlijk adjectief. § 41.

ZUURDEEG , aangemerkt als deeg , O. § 39:

maar als 't gene het deeg zuurt en gisten doet,

en dus wortel van zuren, M. § 28. Zie waag-

hals, en vergelijk Kluit op deeg.

ZUWE , dat is, zuwing, (zie § 107,) trekking, em

van
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van daar wegofgangpad, en ook moeras, V. § 67.

ZWAAI, M. als wortelfylbe van zwaaien. § 28.

ZWAAN , V. door den uitgang. § 99. Het woord

is zwa-ing, waar ook zwemmen van is , van

zwaden , als verfterking van waden. Zie wa-

ter. De toepasfing van het geflacht van vogel

is hier volftrekt ongebruiklijk.

ZWAARD , van zwaaien , of ' t frequentatief daar-

van, zwa-eren, en dus, gezwaaierde. O. § 41,87.

ZWAB , ZWABBE , V. Zic ebbe.

ZWABBER en ZWABBERT , M. als werker

van ' t zwabben. § 24 , 28.

ZWACHTEL , M. door den uitgang el; van

zwa-en. Het beteekent omflag. § 28.

ZWADDER , O. als ftof, even als etter , doch

het is eigenlijk gezwadder , van zwadderen ,

uitwerpen , en zoo ook O. naar § 51. Vergelijk

zweer , ulcus.

ZWADE , feis , V. § 99. Het is zwading,

zwaaing.

ZWADEL , zie zwachtet. M. § 28.

ZWAGER en ZWEER (voor welken verwant

door huwlijk 't ook zijn mag , want dit heeft

zeer verwisfeld) , van zwagen, verbinden. Zwa-

ger werd altijd M. zweer V. gebruikt § 55,

Doch

ZWAGER , ook ZWEGER , is inderdaad een

adjectief, en dus van beide geflachten. Van

wagen, binden , beteekent het in 't algemeen

V 2 maag,
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maag, verwant , doch alleen in den zin van

affinis. In 't byzonder was zwager voor schoort-

zoon , later, voor Schoonbroeder , en zweger of

zweer voor schoondochter gebruiklijk. In den

algemeenen zin was 't een woord van vrien-

delijkheid , en werd jegens ouder lieden beand-

woord met den tytel van oom.

ZWALUW, dat is , zwalige , van zwalen of

zwelen, dat is , zwaaiende en als in krinkeling

vliegen, men zei ook zwalem en zwalge. In 't

Deensch fwale , dat als werkwoord verkoelen

beteekent , in 't meervoudig fwaler; en in 't

Zweed-Gothisch fwala. V. door den uitgang.

S 16, 33. Als vogel kon men het zonder mis-

doen echter ook M. nemen.

-

ZWAM, V. als praeteritum van zwemmen.

$ 36. Echter gebruikt De Potter het woord

zeer goed in het O. waar hy 't voor de ftof

neemt , en verdiende daar geene berisping

over. § 48.

ZWANG , dracht en gewoonte, M. naar 't vol-

ftandig Gebruik , en zeker als wortelfylbe van

't verbum zwangen , waarvan het Hoogduitsch

zwengen in tranfitiven zin over heeft , en wy

zwengel zeggen. § 28. Als participium en uit

zwa-ing faamgetrokken, moest het V. zijn.

-- $ 34-

ZWANS , eigenlijk zwanfe , V. door den vervrou-

welijkenden uitgang. S74-

ZWA-
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ZWAVEL , V. naar § 39 en 57 ; want het woord

is eigenlijk zwavelstof. Zwavel is vlam-

mend of vlammig , van 't zwaaien der vlammen.

ZWED, ' t zelfde als wed , en als dit , O. Zie

water.

ZWEEM , V. als præteritum van zwijmen , M.

als wortelwoord van zweemen. § 36, 28.

ZWEEMSEL , O. § 86.

ZWEEP , M. of V. Het eerfte als wortel van

zweepen, zwaaien, Waarvan men in de Noord-

fche Gefchiedenis , Koning Zweepdagge (dat

is , zwaaidegen , ) genoemd vindt ; het laatſte

als praeteritum van zwijpen ; zijnde nog 't zwie-

pen van een torenftel , gelijk men fpreekt.

S 28 , 36. In ' t laatfte geflacht gebruiklijkst.

ZWEER, ulcus , M. 't zij als zwader , dat is ,

die zwad, ( etter , ) uitwerpt , waarvan zwad-

der, en zwadderen ; ' t zij van ' t zelfde zweën ,

waarvan zwellen een frequentativum is , en waar-

toe zweet ook behoort. § 28.

ZWEER voor pijn , als , by voorbeeld , in hoofd-

}

zweer; en dit, beide verftandelijk en lichaamlijk.

O. als zijnde gezweer , van wee in de beteekenis

van pijn, en dus wee-er , pijndoende , met de

versterkende en fisfende klemletter, z. § 51.

ZWEER, faamgetrokken van zweger , maar by de

Ouden voor zoons vrouw gebruikt ; anders fnaar,

zwageres, V. door de toepasfing. § 55. Zie

zwager.

V 3
ZWEER ,
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ZWEER , verouderd, voor eed, als wortelfylbe

van zweeren, in ' t Goth. SYARAN (fwaran),

in 't AS. rpepan (fweran ). M. § 28.

Het woord is in den grond be-weeren , beves-

tigen.

2

ZWEET , O. § 57 , 51. Men verftaat er door- of

uitgefijpeldvocht onder, van we-en, primitief van

wellen , ofhet is eigenlijk gezweet , als uitwerk-

fel, van het zuwen , fjouwen; waarvan ook 't

Latijnfche fudor is. Zie fjor en zorg.

ZWEEZERIK , de glandula Thymus , by de Ro-

meinen lactes agnine , als ware 't kalfskom

(zie Nonius Marcellus ) , V. om de vorming

die het adjectief bewijst. § 33. ' t Is zweeze-

rig, en beteekendę cerst en eigenlijk den çoleus ,

tefticulus , zoo als glandula , verkleining van

glans , ook eerst van dat zelfde , gebruikt werd ,

en naderhand op alle klier tocgepast.

ZWEGEL , fcheenbeen , en van daar fuit.

Van 't AS. Fpegan ( zwegan ) , geluid ge-

ven, fonare ; waarvan ook spez ( zweg ) , ftem

is. 't Gothifche SYIAGAN (fwiljan ) is

ons oud zwegelen , op de fluit fpelen. M. door

zijn vorming, doch V. als wordende been daar-

onder verstaan in zijn oud geflacht. Zie been

(crus ) . §. 28 , 57-

ZWENGEL, M. van zwengen. § 28.

ZWENK , M. als wortelfylbe. By Breêro ook

voor een lank gebruikt , in Lucelle. § 28.

ZWERK,



Z - ZWO. 311

ZWERK, O. als gezwerrig , van zwerren , zwie-

ren, waarvan zwerrigen , nu zwerven. § 41 , 51.

ZWERM, M. als wortelfylbe van zwermen ,

S28; en ook naar den regel , $ 84.

ZWIER , M. ' t zij als wortel van zwieren , of

derivaat van zweien , zwaaien. § 28.

ZWIJM, M. als wortelfylbe van zwijmen. § 28

en naar S 84.

ZWIJN (varken of ever ) , O. 't Slavoonsch

CENHÏA (fwinija ). Vergelijk ons Kort over-

zicht hiervoor.

ZWIK , M. als wortelfylbe van zwikken. § 28.

ZWIN, haven, O. van ouds , als wordende er wad

of water onder verstaan. § 57.

ZWIRREL , M. ' t zij als wortelfylbe van zwirre-

len , ' t zij als verbale van zwirren , 't zelfde als

zwieren , met klein verſchil van nuance, in de

beteekenis. En even zoo zwarrel, van zwar-

relen, of van zwarren, oud frequentatief van

waren , met de z versterkt. § 28.

ZWOORT, of beter , zwoord. Thands in het

heerfchend Gebruik O. Maar het was oudtijds

ง . en betcekende den huid. Hoogduitsch ,

die fwarte in 't V. Dus:

Ir har fi uz der fwarten brach.

Dat is , Heur hair trok zy uit den huid. Wy

zouden uit het hoofd zeggen.

Het Thema is zwa-en, omflaan , waarvan ook

Onze Ouden zeiden de zwaerde ,zwachtel is.

V 4 waar-
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waarvan de vokaal by ons, door een hooglandfche

uitfpraak , in o is overgegaan , even als in follen

voor fallen , ftaan blijven , en meer andere

woorden.

ZWULST, V. als præteritum van zwillen , het

zelfde als zwellen , en dat dus eigenlijk zwilst

zou moeten zijn. Zoo , gelijk men het met

de u gebruikt , is het in den aart Deensch of

Hoogduitsch,

BY-



BY VOEGSELS,

HOUDENDE

ZOO INVLECHTINGEN ENAANVULLINGEN,

ALS VERBETERINGEN VAN DRUKFEILEN EN

ANDERE MISSTELLINGEN.

A ( Riviernaam ).

Bladz. I.

A is de allerkennelijkſte uitvloeiing des adems ,

en beteekent dus eigenaartig vloeiing. Ver-

zacht , is zy e; en vertoont deze zelfde vloeiing

meer gematigd en effen ; de i geeft er fpits-

heid aan ; de o , een gevoel van volheid en uit-

zwelling; en de u , een gevoel van neder-

drukking.

Men zal dit alles overéénkomftig de ware

taalgronden uitgewerkt vinden , in het Latijn-

ſche ETYMOLOGICON van mijnen doorgeleerden

Vriend, den Profesfor Ten Broecke Hoekstra,

waaraan hy yverig arbeidt.

V 5
Bladz.
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A ALL .

AAS.

Bladz. 5.

Zie hier een voorbeeld van het ou-

de ate , juist voor my liggende , by Maerlant

in zijne Heimelijkheid der heimelijkheden :

Scuwe gulficheit ende onmate ,

Sijt in dranke, fijt in ate ,

Sijt in flape , fijt in fpele.

En zoo ook over-ate , Ald.

Hine fal fijn vleesch niet v'fwaren

Met overdranke , met ouerate.

En elders in ' t zelfde werk :

Scuwe ouer-dranc en ouer-ate.

ADER.
-

Bladz. 7.

Ten aanzien van ader en adder

merke men op , dat in de oude Handſchriften

ader ook dikwijls voor vipera voorkomt. En

in fommige zelfs altijd.

Bladz. 9.

AGURK. Het is het Latijnfche agaricum of lor-

kenzwam, waarmee het verward plach te worden.

V. als zwam , of als plant. § 57.

AKS.
---

Bladz. 10.

Men zei oudtijds ook haecfe en haecx.

ALFABETH , O. als collectivum . § 49.

Bladz. 11.

ALLOOI , O. gelijk deze uitgang in de uit

het Frnasch overgenomen woorden altijd is.

Het getal dezer woorden is niet groot. Zy

beſtaan , zoo ik ' t wel hebbe , in pleidooi , oc-

trooi ,
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trooi, convooi , het oude vernooi voor ver-

driet , en arrooi , toeftel. Belfrooi behoort

hier niet toe , maar is een compofitum , geen

terminatie. - De oorfprong dezer uitgangen is

uit dien van agium in 't Latijn der mid-

'deneeuwen. Men zei alliagium , conviagium ,

auctoragium , en dergelijke , en van daar het

O. by ons. § 57..

ALP. Het woord is Keltisch of oud Gallisch ,

en beteekent berg, als Ifidorus reeds aanmer-

te. Het Thema echter is algemeen , en be-

teekent hoogte ( waarvan altus ) , of liever

lengte in alle ftrekking, Ook fchijnt Calpes

het zelfde woord te zijn.

AMBROOS.

O. § 41.

Bladz. 13.

Ambrozijn echter eischt het

Bladz. 16.

APPEL. greep. Men kan derhalve den appel

van het zwaard zeer wel wettigen , als druk-

kende de geheele greep uit. Doch eigenlijk is

de appel van 't zwaard de knop ( boven op het

gevest, ) in welke men oudtijds ook het cachet

fneed , waar men meê zegelde. ( Dus deed ook

Karel de Groote. ) Men grepet het fweert

tusfchen den cruce ende den appele. Dus feest

men in Matth. Analecta , zoo ik ' t wel hebbe

in of achter het stuk van Oliv. de la Marche,

ARAK. Ooſtersch woord, ( araki) , dat

-

in
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in 't Turksch brandewijn , in ' t Maleitsch wijn

beteekent.

Bladz. 25.

BALANS. Uit het Fransch , waarom het by ons

ook evenwicht beteekent. § 100. ' t Oorspronk-

lijk Latijnfche beteekent niets anders dan twee-

fchaal.

BALSEM.
-

Bladz. 26.

IIetןמשלעב zou dus als
aan-

gemerkt zijn. Doch men kon het ook faam-

gefteld achten met het woord , in ' t Ara-

bisch , vloeien. De honig heet dus in

het Hebreeuwsch , van vloeien of Sproei.

en , fpatten , 1 , in welke tweederlei be-

teekenis wy zeem , van zijgen , en honig , van

Shonen, fpatten , zeggen. Zie honig. In 't

Turkschناسلبofیغایناسکیو , waarin men

belfan of belfan jagi , voor den bälfem zegt,

is bal , j , honig, sego jų ( bal_mumi )

honigwasch, J (bal fuji ) meede , ci-

genlijk honig-water.

is fmeer. Dus

wagenfmeer , van

Hetیعای bygevoegd

(arabing jagi) ,

(araba , ) wagen , en

jb (doongus jagi ) , fpck, of eigenlijk

varkensfmeer , zijnde Sb , een zwijn.

Bladz. 28.

BARENSTEEL in de Wapenkunde (lambel in

het Fransch ). Het woord , wat men er ook

van
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van make , is in wezen en oorfprong niets an-

ders dan bare ftelle , dat is , open plaats. Te

weten, het is in zijn oorfprong de uitfcheu-

ring van een lap ( lambel of lambeau in het

Fransch ) , waardoor het wapen inderdaad ge-

broken werd, gelijk men 't in den kunstterm

nog breken noemt. Deze fcheur werd in den

vroegſten tijd met een graauwen lap vervuld ,

die naderhand, zonder fcheur , opgelegd wierd.

Bladz. 33.

-
BEHULP. In ' t Gebruik echter veelal O. gelijk

het ook in Hoogstratens Geflachtlijst gefteld

is. Men leze dien volgende liefst : O. als

behelp , waarmeê men 't verwart ; doch V. 't

zij als het enkele hulp ; 't zij als verbasterd

van byhulp. § 39.

BES , BEZIE.
-

Bladz. 38.

Men voege hier als voorbeeld

van beze , de plaats van Oudaen by , in zijne

Poëzy , I. Deel :

Nu naakt de dag en ' t fchendig jaargety,

(Of zal die dag geen dag meer wezen,

Maar eeuwig nacht?) dat Stuart leed, dathy

De Wijnpers trad met purp're bezen.

Bladz. 39.

BEST , in de famenstelling , is de fuperlatief van

het geen oudtijds bet was , dat is , nog of

meer , (betrekkelijk,) of verder ; en het is daar-

om dat deze woordtjens eenvoudig meer en

meest
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meest beteekenen , en zoo wel ten kwade als

ten goede zijn toegepast. Bet gaan is ver-

der gaan, bet af, bet in, bet ute , is meer

af, in, of uit , en zoo zei men ook bet

gheins , bet ná , voor verder en nader.

Ook voegde men dit woord met den compa-

rativus , by voorbeeld , bet vroeder. Een best

is derhalve ' t zelfde als een groot ; een grootjen

en een bestjen zijn één , als beide eene oude

vrouw aanduidende , maar verfchillen als com→

peratief en fuperlatief. En dus klimt de ge-

flachtboom van vader of moeder door groot-

vader of moeder, tot bestevader of moeder ,

het geen de algemeene opwaartgaande bena-

ming is , die dan door overgroot , oudgroot ,

bet oudgroot, en meer-bet-oudgrootvader , ge-

leid wordt. Even gelijk Neef de algemeene

benaming is van al die uit onze kinderen voort-

komen , en kleinkinderen ( oudtijds enkelén ) ,

achter-kleinkinderen , en achter-kleinkinders-

kinderen behelst , met wie de byzondere be-

namingen ophouden.

Bladz. 40.

BEUKELAAR - -. Men voege hierby :

Door de verwarring van eu en oe , waarvan het

eene aan de Nederlandfche , 't andere aan de

hooger Dialekt behoorde , heeft men

kelaar gefchreven ; gelijk ook het

boucle voor gesp , ons beugel is.

ook boe-

Franfche

Van daar

vindt
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vindt men ook boekel voor fchild en befcher-

ming. Als , by voorbeeld , in St. Gregorius

Omilien , Handfchrift op pergament , juist open

voor my liggende : fi wanen dat die sterre

fijn boekel of fijn befchermenisfe was. En

kort daarop koomt een boeken even zoo voor ,

als een fchild. Hiervan ook bockelic , als boc-

kelicke cracht voor befchermende cracht , fol.

19 vº. en 20 , ro.

Bladz. 46.

BIER. Dat hier het Latijnfche ebrius mede ver-

want is , als desgelijks uit briefchen of brui-

fchen, zal misfchien vreemd klinken.

Bladz. 54-

BLIK. Voeg hier by :

Aan dit woord blik , waarmede men 't Fran-

fche coup d'œil vertolkt , hecht men niet te

min de beteekenis van eene beweging van

't oog. 't Is echter niet meer of min-

der dan gezicht of licht. En zoo koomt daar

blikfe en blikfing ( nu bliksem ) , van , welk

woord niets anders dan gezicht of licht was.

Dus zei men oudtijds ook in een bliksem.

Zoo is blind eigenlijk niet die volftrekt niet ,

maar die niet dan fchemerend ziet ; en bleek,

een verflaauwd licht , en een fchemerende en niet

recht zichtbare verf; waarvan ook het black der

Engelfchen, ' t geen in dien zin bleek is, fchoon zy

het thands voor zwart gebruiken. Het Thema is

al-
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altijd , dat van licht (lio ). Maar , om dat de

Ouden het zienin 't eigen licht der oogen geloof-

den te beftaan, waaruit zy de ftralen op de voor-

werpen meenden uit te fchieten ; drukten zy

het gezicht eens voorwerps door het belich-

ten (be-lio-en) uit , en van daar beli-igen , en

zoo een blik en blikken.

Bladz. 59.

BOER , is bouwer, dat is , be-ouer , belander ;

van oue , grond. En hierom is boer ook buur ,

dien men zegt beland te zijn aan iemand ,

dat is , zijn grond naast hem te hebben ; waarvan

de belendingen , en in de oude grondbrieven

belend (of beland) ten ooften aan SimonJapix ,

sen weften aan Fokke Hendrix , enz.

BOM. V.

Bladz. 61 .

Men voege er nog by :

Als eigenlijk en van ouds bonge. Vergelijk

$ 85. Maerlant Sp. Hift. fol . 214 vº . van de

Saraceenen in Spanje :

Ende eene bonge na haer lants zede

In die hant , daer floughen fi an ( d. i. op ) ,

Dat onfe paerden waenden dan ,

Alfi 't luut horden ende fagen ,

Datfe die duvel wilde jagen.

En zoo ook de fuikerbom , waarvan Cats en

zijn tijdgenooten fpreken , als waar de kinderen

rond om huppelen en hunkeren. Thands zeggen

wy voor 't eene en andere , trommel.

Bladz.
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Bladz. 62.

BON voor pennetrek. Onze Ouders noemden

dit eigenaartig een ftrik. Een fchoolftrik zei

men ook , ter volkomener onderfcheiding. Men

zie de fchoone plaats tegen de Franfche gril-

len , by Huyghens in de Oogentroost , V. B.

bladz. 283.

BON, voor buurt of wijk in fommige fteden ,

is even zoo veel als bond, of bonning. Welk

bon of ban eigenlijk omtrek is , en waarvan

de namen van Braband, Teiflerband, en ook

gerechtban, voor den omtrek of uitgebreid-

heid eener Jurisdictie. O. als collectief. § 39.

Bladz . 64.

·

BOON voor gift of vergelding, is echter niet

eigenlijk . Het is , in den waren zin des woords,

bede, en van daar is het tot dien van gunst

en gift overgegaan. Ook in 't Deensch is

bøn , bede.

>

BOON was oudtijds ook een plat-bodemd fchuit-

jen , en van daar ' t fpreekwoord , dat by

Spieghel in zijn Byfpraax-Almanack voor-

koomt :

BONEN by de kant. Houd het schip midden

waters.

Het is van het Hoogduitfche beun , zölder ,

waarvan op beunhaes ; en boonfchuit (het vol-

komen maar in ' t gebruik afgebroken woord)

is zolderfchuit. V. als Schuit. § 39.

: II. Deel. X BOOR,
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BOOR.- Voeg hierby dat bo-en , dringen , in-

dringen is , waarvan bot ( in ' t Fransch botte )

ftoot , bot (in 't Fransch boût ) , end ; bot ,

aitftootfel , loot of uitfchietfel van een plant.

Voorts bottel, uitbotteling ; botten , uitfchieten ;

bout , ftok , ftaaf; bol ( d.i.bo-el) bút (Fransch),

doel, dat is , ftootſchijf ( gelijk ziel in 't Hoog-

duitsch. Zie ziel) ; boter, dat ftoter, voor flootſel

ofkarnfel, is. Ook 't Engelsch to put voor flo-

ten , fteken , waarvan pudding, inſteekſel , ſtopfel.

Ook boom, ftipes ; boum of bodem van 't vat ,

als waar men op floot of ftuit ; poot ( Fransch

patte), eigenlijk ftoot of fluit ; ' t Franfche botte ,

en ' t Engelfche boot voor laars , als lederen been

of poot , gelijk ' t Franfche gand en want , ons

hand is , enz.

Bladz. 65.

BORD, in mijne kindsheid de cholera der Ge-

neeskunst. Nu als meer andere Neêrduitfche of

in het Nederduitsch aangenomen benamingen van

ziekten oftoevallen , onbekend en voor nieuwer

Franfche of Duitfche verwisfeld. Ik herinner het

my by Spieghel in zijn II. Boek , vs. 209 :

De teringh, water , bort , gicht , fteen , en

ander qualen,

Door zorgh en overvloed de menfchen meest

behalen.

Het woord echter is niet Neêrduitsch , maar

O. en dat van toeval is daaronder verborgen ,

als
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als zijnde 't het oude Franfche abord. § 100.

Bladz. 71.

BRAAUW. Lees verheven of ruige rand, enz.

Bladz. 72.

-BREIDEL. Men voege hier by , dat naar

het onderfcheid tusfchen de ei en y , het woord

eigenlijk brijdel moest zijn , als uit berijdel

faamgetrokken. Het drukt oorfpronklijk het

Franfche monture uit, met influiting zelfs van

het paard. Indien echter Kiliaans afleiding

ftand houdt , behoorde men breidel en brijdel

als twee geheel onderfcheiden woorden aan te

nemen.

-

BREM. Het gebruik van de brem is federt

door dat van de kappers verdrongen.

BRINK

Bladz. 74.

M. § 28.

BROEDER. Zie van dit woord Aanteek. gg op

bladz. 226 , en voeg er by, dat het Turksch

*

(karindasch) zegt , van ( kern ) ,

venter, en la ( dasch ) , en dus focius ven-

tris , is. Kis karindasch, dat is , virgo ventris

focia, is dus zuster, want ( kis ) is virgo.

BROEK. Voeg hierby: Voor gebroken land

vinde men 't echter van ouds O. Dus by Van.

Velthem , III . Boek , cap. 16 :

-

Als men fe heeft altenen vernomen ,

Sijn fi legen die gane comen

Tot ouer DAT broec.

X.2 Al
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1

Altenen is op eens , en dus , zoo wel onver-

hoeds als gezamendlijk ; maar Le Long maakt

er naar zijné wijsheid geftadig van. Ongerijm-

der kon het wel niet..

Bladz. 81.

regel 2 , voor : en de buurte, leze men: en MET

de buurte

CHARTER. Dit vreemde woord , van charta

ontleend , is tegenwoordig O. als zijnde ge-

charter , van charteren , op ' t papier brengen.

S 51. Die de charter zegt , zegt kwalijk.

-Anderen zeggen het charter , en verftaan er

gefchrift onder , naar $ 57. Ook goed.

•

•

: Oudtijds fchreef men zaerter , en nam dit M.

een woord, dat men niet heeft weten t'huis te

brengen , maar de oude uitſpraak van chartre is ,

toen men de Franfche ch als z of tf uit-

fprak , waarvan in het II. Deel mijner Taal

en Dichtkundige Verfcheidenheden breeder ! -

Zoo lees ik in de Pelgrimmagie der menfche-

lijcke nature, Handfchrift van 1438 : Si hielt

in haer hant enen groten zaerter , daer vele

in ghefcreuen ftond, en was ontbonden , en al

ghereet om te lezene. Men ziet , dat daar een

grooten rol fchrifts gemeend wordt , ontrold

om te lezen.

Bladz. 82.

CIER. - Men voege by de hier aangevoerde

woorden , het Spaanfche cara, aangezicht ,

26

en
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en Italiaanfche ciera voor mine of houding,

't geen wy in onze taal ook door gelaat uit-

drukken.

CIMENT.

Bladz. 84.

Cimiento is in 't Spaansch , fonde-

ment , en in dien zin zeggen wy ook eene zaak

in 't ciment leggen.

CINDEL , zie op findel.

Bladz. 89.

―DAMP. Zie doom.

Bladz. 92.

DEUR, Lees: Het Griekfche 0úpa koomt

1
hier niet in aanmerking , dan voor zoo veel

het met het Perzifche ( der of dur ) , en

't Chaldeeuwſche y verwant is.

Bladz. 94.

DIEFTE. Zie ondiefte.

DIEMIT. Engelsch dimity. Zie van dit woord

op fameet.

DIER

Bladz. 95 .

een jonk en weligh dier.

Voeg hier by:

Dit dier, waar ons dierbaar meê famenhangt ,

is eigenlijk ' t adjectief fubftantivè genomen.

Dierken werd dus ook veel voor lief kin-

deken genomen , en zoo zei men in den Ouden

vromen tijd veelal het dierken Ihefus.

DOOM.

Bladz. 100.

-'t Ooſterſche ( dem), adem.

X 3
De
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♫

De Turken noemen een gelukkigen Arts :

you come web ( bir tabib Ifja dem , ) dat

is , een Arts , met den adem van Jezus be-

gaafd. Vele Christenen denken zoo verr' niet.

Bladz. 103.

DRAAD. - Het M. geflacht in dit woord is

overoud, Men zic als een voorbeeld , de

plaats van Maerlant hiervoor op 't woord

twijn. Bladz. 215.

DWAAL .

Bladz. 110 .

Vervul achter 't Engelfche towel:

En 't Spaanfche toalla of tohalla; 't Italiaan-

fche tovaglia en , by verkleining, tovagliuola,

[ ' t geen by den Druk overgeslagen was, ]

En even zoo by

DWEIL $28. Dweil is thands zeer onder-

ſcheiden van dwaal ( handdoek) , als ieder weet;

doch voorheen was het van ééne beteekenis.

Dus in den Don Jerolimo , II . Bedrijf, bladz.

18, in het alleraandoenlijkst tooneel :

Ei vlechten , komt , verstrekt my dweilen

om te droogen

Dit bloedig aanfchijn , on dees nat beweendo

oogen

Bladz. 116.

EL is echter niet V. dan als ellemaat geno-

men: want in zich-zelf zou het woord M. zijn.

Het is niets anders dan ftaf of ftok , en men

zegt een el lint , of een lap drie ellen lang,

even
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even als men een roede lands , of een tapijt

van drie piek in ' t vierkant zegt. El is de

oorfpronklijke tongletter , en beteekent van

daar lengte, en het geen lang is , en zoo , een

ſtok of ſtaf, en van daar wederom kracht ,

als in het Hebreeuwfche of , waarvan

ook held (dat is , ge-eld , gewapend met den

ftaf of ftok , het oorfpronkelijk wapen , en

dus ftrijdbaar,) en het Oudduitſche ellen ( dat

is , elling) voor dapperheid en kracht.

ERNST.
w-

Bladz. 119.

Lees: Men zei ook neerenst , en

naerfte , waarvan naarftig. Maar enz.

Bladz. 126.

FLENEL , O. als ftof, en als de uitgang meê-

brengt , § 48, 100 ; het is , velinello, van velum ,

en de eerfte oorfprong des woords is in ons

vel, vlies , in den zin van fchapenwol , gelijk

het oudtijds ook gebruikt placht te worden.

Als fchapenhuid was het algemeen , van daar

't gulden vlies. Ook noemde men de fcha-

pen-zelve vliezen , gelijk Vondel in zijn Pafcha.

Bladz. 130.

Men voege hier op zijn plaats in :

FRIES , in de Bouwkunst , de vlakte in het

Hoofdgeftel (of de Trabeatie) boven de kolom-

men , die tusfchen de Architraaf en de Kroon-

lijst ligt , en dus het middelfte deel van de

Trabeatie , of (met den Franfchen naam) van het

X 4 En-

1
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Entablement. 't Is verbasterd uit het Italiaanfche

woord freggio , waarvan de Franfchen frife

maakten. V. by ons , als het Franfche , en door

er vlakte onder te verstaan. § 100 en 57.

Bladz. 133:

Achter het artykel, GALG: Het Spaanfche werk-

woord colgar is er meê vermaagſchapt , en be-

teekent ook hangen.

GANS.

Bladz. 134

Men zei oudtijds ook gent, en

het is zichtbaar , dat men een gelijkheid ftelde

tusfchen een eend of end (in ' t Engelsch and) ,

en een gand of gend. Het laatſte heeft alle

voorkomen van ge-end of ge-and , als ware ' t

mede-eend, by-eend ( een byfoort van de eend

te zijn . Dus lees ik in een oud Hand-

fchrift :

Die in finen fetel is ghefeten ,

En finen buuc fo vol heeft gheten ,

Dat hem dunct dat hi raest ,

En als een ghent fit en blaest.

كيك

Bladz. 141 .

Vocg hier by: Het Turksch heeft

voor een geit.

يچک

GEIT.

(gieik) voor cen Bok, en (gicizi),

Bladz. 145:

Voeg hier by: Men zei oud-GEMAAL.

tijds ook gemaelijck voor te famen, of geza.

mendlijk.

Bladz
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GENOOT

Bladz. 148.

gelijk , en van daar wederpaar.

Voeg achter dit flot van ' t artykel : Men

behoeft hier niet de bekende famengeftel-

den van dit woord , als keurnoot , vennoot,

enz. aan te halen , maar aanmerkelijk is de

uitdrukking van overnoot , voor hoogere in ge-

zag of in waardigheid.
Zoo lees ik in den

Sp. der fonderen , III . Boek , cap. 71 :

En is dan dijn knecht mijn ouernoot,

Soe biftu ijmmer een heer wel groot;

waarvoor weinig regels vroeger , ouerheer.

Men ziet dat dit woord in de famenſtelling

zijne eigen beteekenis als verliest , en daar niet

veel meer dan het eenvoudige man of vrouw

in te kennen geeft. Non nimis hæc omnia ad

vivum refecanda funt in Etymologicis.

GESPAN.

Bladz, 151 .

Voeg hier by :

Gefpan is niets anders dan verbintenis , en dus

het zelfde als bende. Spannen is binden. Men

zei dus altijd een gevangene in kluifters fpan-

nen. Dus van Heelu:

Sijn liede ginghen hare gafte

Die fi brachten geuaen ,

Ontwapenen , en ſpannen faen ,

En voorts :

Daer onder wert die graue vonden

Van Gelre , en ten felven fionden

X 5
He
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Heren Godeuaerde van Brabant

Ghegheuen, diene dede leiden te hant

Daermenne beual finen mannen ,

Dien (d. i, die hem) doc vafte dadenſpannen.

En Van Velthem , van onzen Graaf Floris den

Vijfde fprekende ;

Doe daden fine ſpannen faen

In ijfer vafte, fonder waen.

Daer lach hi dus die nacht alfoe.

Snachts quam hem een euvel toe

Dat men dlanceuel noemt ,

Daer hi fere af ondercoemt ;

Hieraf dreef hi pine foe groet ,

Dat men (dat is , men hem ) ontſpien dor

die noet.

Ontſpien is ontspande, imperfectum van ikſpan,

gelijk wiesch van ik wasch , viel van ik val ,

enz. Kwalijk verklaart Le Long dit , als naar

zijne gewoonte.

Thands is ſpannen niet gebruiklijk dan voor

rekken , of ergens aanbinden ; en het naam-

woord gefpan , in den zin van verbond of ver-

bondenen genomen , heeft tegenwoordig altijd

een kwade beteekenis , als , by voorbeeld , in

eedgefpan.

GEZEL

Bladz. 157.

mede trekken. Lees : medetrek-

ken of medewonen , 't zij het van zelen ( zeu .

len ) , 't zij van het Gothifche SAAGAN

Sal
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(faljan ) is. Enz,

GOUD

Bladz. 163.

Dit woord goud was ook by on-

ze Ouden gebruiklijk in den algemeenen zin

van vergelding , en dan V. als zijnde ' t prae-

teritum van gelden , dat betalen was.

naamlijk , ik geld , ik gold en goud ,

Men zei

even als

men fold en zoud , en ik zol en zou zei. -

Dus: by voorbeeld , Van Heelu , in den flach

van Woeronct:

Die jeefte is van rechter Scout

Sculdich enen riddere ftout,

Deze gout

Dat is: De Gefchiedenis is uit rechte fchul-

digheid (van plichtswege ) een' ftouten ridder

deze vergelding verplicht. Namelijk , van zijn

lof te melden .

HAM.

Bladz. 177.

Ook met der Franfchen hanche ver-

want , ' t geen zy nu voor heup gebruiken , en

dat kennelijk met hangen famenhangt.

HAPSCHAAR

Bladz. 179.

Voeg hier by:

Het kon ook het oude asfchier ( dat is , e-

lebardier , van axt ) zijn , met welk woord

de Franfchen hun archer, dat arcuarius (boog,

fchutter ) is , verward hebben.

HARNAS.

Bladz. 184.

Niet flechts in het Engelsch ,

maar
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maar ook in het Italiaansch , dat arnefi in 't

meervoudige zegt , blijft nog deze oude betee-

kenis van harnas:

-

HEILBOTH , gelijk BOTH , M. als visch. § 57-

Het is eel-both , gelijk Kiliaan wel heeft , dat

is , fnijboth , om dat men hem aan moten

fnijdt. Zoo zei men oudtijds ook een eelkind

voor cæfar of cafo. En zelfs is misſchien het

geen men thands Heelmeefter zegt , oorfpronk-

lijk Eelmeefter , dat is , Snijmeefter , zoo als

de benaming der Snijkamers nu als Anatomie-

kamers bekend , oudtijds operatiekamers wa-

ren, waar de kunstbewerkingen der Chirurgie

ten overſtaan van het Gilde geſchiedden,

Maar van waar is elen , fnijden ? Het woord

komt van el, lengte , en daarvan reep , moot ,

en zoo is elen , aan lange repen · of moten

fnijden geworden , en van daar tot alle incifio

overgegaan.

Bladz. 187.

---

Men voege hier op zijn plaats in :

HENGST voor fchouw. Zie fchou of fchouw.

V. § 75.

-

Bladz. 189,

HEUP. Deze afleiding wordt mede gefterkt

door ' t gebruik van dit woord , ter beteekening

van de wang, als , by voorbeeld , in den Ro-

man van Wigalois , vs. 895 , doch die ik thands

niet by de hand heb , om hier in te vlechten.

Ik
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Ik herinner my echter aldaar het derivatief

hiuffel:

Die hiuffelin warn ir rofevar.

Dat is: Haar wangen waren rozenkleur.

Ook is het woord koon van het zelfde grond-

thema o , en eigenlijk ge-o-ing , dat is , ron-

ding.

HOEK

Bladz. 191 .

Voeg hier by:

Dat men oudtijds by ons door hoek en hoeke

of hoeking, ook een bok verſtond , is bekend.

Dus in de Homilien van St. Gregorius : Want

defe coye- en fcaapfcop der heyligher Kerken

: ontfaet die hoekenę mitten lammeren. En

verder : Als een herde fcheidet die hoekene

mitten lammeren. Scaapfcop is fchaapfchap,

waarvoor men thands liever fchapendom zeg-

gen zou ; doch men zegt dus nog manschap in

't collective. Dat coyefcop even zoo de koeien

collective beteekent , als fcaapfcop de schapen,

behoeft wel geene verklaring.

―

Even zoo noemt Maerlant in zijne Heime-

lijkheid der Heimelijkheden , als fpijzen by

elkander ,

Lamsvleesch, huke (ofhoeken) en wederen.

Dat is: Lams-, bokken- , en hamelvleesch.

HOND

Bladz. 193.

Voeg hier achter : Deze afleiding

van howen, waarvan ook howlen voor 't hui-

len
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len (zoo wy nu zeggen) van den hond ,

herinnert aan het Maleitsch , waarin dit dier an-

jin heet , van het janken.

Bladz. 197.

HORDE Het Turksch zegt ,,, ( ordu) ;

by voorbeeld , van de Tartaren fprekende.

Bladz. 199.

HUID , M. enz. — Men wete echter, dat het by

onze Ouden V. gebruikt werd ; en derhalve ,

•

1

als van eenen anderen oorfprong. Wellicht

werd het aangemerkt als ware 't het Latijnfche

woord cutis. § 100..

Bladz. 202.

regel 4 ftaat herchen door een Drukfeil. Lees:

horchen.

Bladz. 206.

Men voege hier op zijn plaats in t

IRIAS ( bloem ). Zie lisch.

Bladz. 210.

JULEP, in 't Latijn julapium , maar M. om dat

men er drank onder verftaat. Men zegt er

koeldrank voor ; maar het woord is Ooſtersch ,

en,بانليofبالك beteekent rozerwater

(jul- of gul-ab ).

Bladz. 213.

KAART - Vreemd moet het ons voorko-

men, als iemand beweert , dat de ftad Kartha-

go haar naam van de kaart heeft gekre

gen. Dus , maar minder vreemd in Spaanfche

00
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ooren , doet Ercilla in zijne Araucana, Canto

XXXIII :

Y como en estos tiempos aun no habia

La invencion del papel despues hallada,

Que en pieles de animales fe efcribia ,

Y era qualquiera piel carta llamada :

Del qual nombre aun ufamos hoy en dia,

Afi aquella ciudad edificada

En el lugar por una piel medido ,

De carta la llamo Cartago Dido.

Dat is , met eenige inkorting :

Men kende in dezen tijd de vinding van

't papier

Nog niet, maar fchreef op 't vel van een of

ander dier 2

Het geen [ nu pergament, ] toen carta werd

geheeten.

't Is daarvan dat , ter plaats met d'osfen-

huid gemeten ,

De nieuwgebouwde ftad den naam kreeg van

Carthaag.

De zaak is , dat het Spaansch het pergament

carta pecora noemt , dat is eigenlijk ſchapen-

papier , het geen ook in het Italiaansch niet ge-

heel vreemd is. Dit carta en ' t Latijnfche charta

(ons kaart ) mag echter Fenicisch , en met

П , als uithouwen of fchrijven , verwant

zijn. Doch Karthago is van Kartha ( p)

ftad , en heeft zijn verwantfchap met het alge-

meen
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meen bekende Hebreeuwfche Kiriath.

KALOT.

KAM

-
$ 100.

Bladz. 217.

Voeg hier achter : Dat men oudtijds

by ons met een zeer gemeene ſpreekwijze een

brand, met den naam van den rooden haan be-

teekende , is om de puntige opzetting der gloeien-

de vlammen, by de punten van den rooden

hanenkam geleken. Schoon drukt Schack Staf-

feldt dit uit in zijn Deensch :

Og da nu Branden fin røde Kam

Opløfter og Egnen opklarer.

Dat is :

En als nu de vuurgloed zijn rooden kam

Omhoog hief en d'omtrek verlichtte.

Bladz. 226.

KAPEL , V. gelijk het Latijnfche capella der

middeneeuwen, enz.

volgende :

Hier by voege men 't

't Is zichtbaaf dat kap , een hoofdbedekſel zijn-

de , dus het verdek van een tent , van een

huis ( met één woord, van al wat men wil)

is. Doch ter nadere opheldering van het aan-

gemerkte by dit artykel, dient in de cerfte

plaats , dat onze Ouden ook het woord hoed

voor een overdek of regen- of zonnescherm

gebruikten , en dit de Hoogerduitſchers zoo

wel als de onzen. Dus in Wigalois , cen Ro .

man , ruim zoo oud als de fchriften van on-

zen



K
337

-KAP.

zen Maerlant , waar de Koninklijke tent van

Vrouw Larie befchreven wordt ,

vs. 10848 : O

Von leder hinc een HUT da bi ,

Der das gezelt machte fri

Des regens fo er nider goz.

heet het

44

}

En het Franfche chapeau-zelf is niets anders

dan het even zeer Franfche , maar oudere chapel,

waarvan de oude Duitſchers ook ſcapel maakten.

Doch , dit daargelaten ! dat de plaats der Macha-

beën , die velen een aanstoot was , wel vertaald

is door hoed, kan ieder befeffen , die flechts met

Cafaubonus opmerkt , dat de petafus , een hoed

van die gedaante , als men aan Mercurius eigende,

de Gymnaſtiſche dracht was ; en tot het yuuva
γυμνα

σTOU σxйμa , als Paufanias ' t noemt , behoor-

de , als zijnde het hoofddekfel van Kaſtor en

Pollux. Men vergelijke Cafaubonus , Ani-

madv. in Athenæum , Lib. IV , cap. 23. Van

dezen hoed fpreekt de Schrijver van het ge-

melde boek , en die hoed verdiende gemeld te

worden , ter aanduiding dat zelfs de dracht der

Griekfche Gymnasten daar aangenomen wierd.

Met dat al heb ik fomwijlen getwijfeld of

te dier plaats van den Griekfchen text ook

eenige misflag mocht fchuilen. De zeer by-

zondere en treffende gelijkheid van letteren en

klank in ὑποτάσσων et υποπετᾶσον maakte my

de lezing altijd verdacht , en veellicht is er

II. Deel. Y
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"

TOTеTarav gefchreven , en dit vervolgens door

'tbyvoegfel van ὑπὸ πέτασονἦγεν verklaard . Men

zegt z00 ὑποζευγνύω , ὑποζυγόω , ὑποδέω , ent

dergelijke , voor jugo, ligaminifubjicere, enz. en

het TOTEτaσów ſchijnt eigenaartig in deze ſtof,

en als een ongewoon woord kon het tot de

glosfa aanleiding geven.

KAPEL , vlinder fchijnt een geheel ander

woord, en van vreemden oorfprong. Men zou

mogen denken dat het eigenlijk kapil ware ,

en van 't Engelfche caterpillar faamgetrokken ;

't geen, als Bailey in zijne Dictionary aanmerkt ,

van ' t Franfche woord chatte pileufe is , dat

is, hairige kat, als meende men kattenftaart.

En dienvolgende , gelijk caterpillar by de En-

gelfchen de rups is , zou het woord eerst van

de ruige rupfen gebruikt moeten zijn , en van

die op de overige overgegaan , en voorts by

misbruik tot onzent op den vlinder toegepast.

Thands is chatte pileufe eigenlijk die koren-

wurm dien wy den klander noemen , in het

Latijn curculio: maar de namen worden ruimer

en enger gebruikt , en verwisfelen met de tijden.

*

Men onderftelt daarby dat by dit foort van

wormen of infekten de namen van viervoetige

dieren zijn toegepast , het geen inderdaad ook

oppervlakkig blijkt in den tor, dat is , taurus

of fier, in cerf by de Franfchen voor fca-

Jabæus , en dergelijke , alhoewel onze naam

van
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Van tor niet van taurus is , en dit cerf der

Franfchen eene bloote verkorting van fcara-

beus (ons krabber of fchrapper is , waarvan

fuo loco! ) de vroegere Entomologisten hebben ,

misleid door zoodanige overeenkomften , hun

Syſtemata op dien grondflag gebouwd , en

daar hunne geflachtsverdeelingen naar ingericht ;

en dus zijn de wonderlijkfte benamingen ont-

ftaan , als die van vache à dieu by de Fran-

fchen, lady-cow by de Engelfchen , ( Zie Blu-

menbach , p. 325) : en even zoo noemt men

in 't Fransch met den naam van chatton, de

bloem van fommigen boom , à cause de leur

, ressemblance avec la queue d'un chat ” , zegt

de Dictionn. de l'Academie Françaife; gelijk

wy ook de kattenftaart in onze tuinen kennen.

Maar ik geloof aan deze afleiding niet , en

aan geene gemeenschap van kapel met het En-

gelfche caterpillar , ' t geen een walgelijk woord

is , terwijl aan ons kapel een aangenaam denk-

beeld verknocht is. Veeleer zou ik het woord

afkomftig kunnen achten van ' t Franfche chaton ,

geen van ouds de fteen in een ring is , en

zijn oorfprong heeft van den lichtgroenenfteen

(een foort van opaal) , die om zijne overeen-

komst met een kattenoog dus genoemd werd

en ook by ons katoog hiet , en welke als de

algemeenfte en gewoonlijkfte ringfteen in vroe-

ger tijd, dezen naam voor allen ringſteen of

Y 2 ring.
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ringboot in zwang heeft doen raken.

Deze katoog, werd naar verfchil van zijn

grootte , eenvoudig chat of chatton genoemd.

Maar dit drukte den fteen op zich-zelven uit

en ongezet , gelijk hy ook 't kattenoog dan

naauwkeurigst vertoont. Om den gezetten ſteen

in den ring uit te drukken , zei men chat palé

van het Latijnfche woord pala , de kas van

een fteen in een ring ; zoo als paler, of by

verbastering paller , eigenlijk inkasfen , invat-

ten , en voorts inkleeden , opfehikken , (ons

bastaartwoord palleeren) is, en zoo ontſtond '

het woord chat-palé of chat-pallé, het geen

niets anders dan den ingezetten katoog be-

teekent.

Dat dit cha-pellé tot ons kapel worden kon

ziet ieder , en in deze onderſtelling kan men

twisten of dit woord eerst van den vlinder-

pop , die met den katoog ( wiens gedaante een

foort van boontjen voorftelt ) vrij wat overeen-

komst in vorm heeft, gezegd , en naderhand

op den vlinder zij overgegaan , dan wel of

het misschien eerst aan een zeker teder en

groenachtig wit foort van vlinders , uit hoof-

de van de kleur die de katoog heeft , of wel ,

aan een foort met oogvlekken op de vlerk

verfierd , toegeëigend , en van daar algemeener

gebruikt zij . Voor het een , als voor het an-

der zou veel te zeggen zijn ; maar , daar het

woord
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woord chatton in het Fransch gebruiklijk is

voor al wat de vorm en verhevenheid van een

ingekasten ringſteen heeft , en de Hollandfche

naam van vijfwouter ook op de gedaante van

't lichaam -zelf der vlinders fteunt , zou het eerfte

wel aannemelijkst voorkomen.

Maar ik moet hier by voegen, dat onze Our

den voor deze kapellen, koppellen zeiden en

fchreven. Ten minste was het dus in Amfterdam.

Men zie Spieghel , by wien men het op vele

plaatfen dus vinden zal , en nergens ( zoo veel

ik weet ) in onze tegenwoordige fpelling. Zie

bladz. 51 , 268 , en 294, in 8vo , en vergelijk

den oorfpronklijken druk, Ook Westerbaan

fchreef dus.

Men zou uit die uitspraak van koppél mo-

gen vermoeden , dat het woord wel van kobbe

of kop kon zijn , by ons in fpinnekop , en by

de Engelfchen in coвweb (Spinneweb) over ,

en ' t geen alles wat een bolronde gedaante heeft

uitdrukte. Dit woord was oudtijds algemeen

en bevatte inzonderheid alle infekten van ronde

gedaante van ' twelk ook een bijenftok in het Ita-

liaansch copiglio heet. Ook dit Italiaansch kent

coppello , fchoon thands niet meer gebruiklijk ,

en wellicht is het uit deze taal onmiddelijk

in de onze overgenomen , fchoon men daar

tegenwoordig niet anders dan farfalla in deze

bateekenis fchijnt te erkennen.

Y 3 Zie
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Zie daar vrij wat werk te verhaspelen ,

voor die er lust toe heeft.

Dat Fr. Burman in zijne Nieuwe Aanmerk.

kapel voor eene verbastering van papel uit

papilio houdt , is juist zoo geheel vreemd niet,

Onze Ouden zeiden ook pepel , en hier flaat

zijne gisfing op.

Maar nu nog iets ! Het Spaansch heeft capilla

voor het vlies van de pop , of de pop-zelve

van den zijwurm , en in dit zelfde Spaansch

beteekent dat capillo een kap of kapjen , van

alle foort, vorm , en ftof, en inzonderheid

mede een vliesjen ( zelfs het praeputium ) ,

en waarom by deze beteekenis van vlies niet

gebleven? Wat toch toont de vlinder aan 't

oog, ' t zij als vlinder , of als pop, dan vlies ?

In allen gevalle zal het woord mannelijk zijn ,

al ware ' t flechts door de gelijke beteekenis

met VLINDER, $ 57. Men zie voorts § 23, 28,

en § 100.

Bladz. 231.

KARPOES. 't Is een Turksch woord, uit de

Levant tot ons overgebracht , j ( karpux),

en beteekent kawoerde ( cucurbita ), Men ver-

ftaat er kap of muts onder, en dus wordt het

door toepasfing , V. § 57. Het Perzisch zegt

(kurbiz ) , nog in het Hoogduitsch ge-

bruiklijk.

زیرک

Bladz.
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KEIL ·

Bladz. 236.

Het werd ook voor pin in het al-

gemeen gebruikt. Dus in Wigalois voor een

tentpin, vs. 3306:

Die fnure waren geftrechet

Vast, met ftarchen kilen.

Bladz. 239.

KERS ofKARS, het Latijnſche cerafum. Zie kars.

KERS , een kruid , by het gemeen veelal kors

genoemd , V. als plant. § 57, De naam is

van den heeten fmaak op de tong, en in den

grond is ' t het zelfde woord met de kars

(cerafum ) , alleenlijk anders toegepast. Zie

Aanteek. cccc.

KIES

Bladz, 242.

By het geen dit artykel behelst

voege , men nog , dat het woord kies ook

keefe is , met de oude uitſpraak der ee die aan

ie grenst. Het eigenlijk woord is kee , ( of lie-

ver kee-tand, ) waarvan de kieuwen zoo wel als

de kieſen zijn , en dit kee is met kai, kei verwant ,

en van de hardheid dezer beenderen genomen ,

als zei men vuurfteen-tand.

Van dit keefe , nu kies , is ook de naam van

keeshond , om dat hy in ' t oorfpronklijk 1Js-

landfche ras , twee tanden bloot draagt , her

geen door de vermenging en 't huislijke voed-

fel thands in de meeſten verbasterd is , even ge

lijk ook de tamme zwijnen , ten aanzien hunner

krom.Y 4
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kromme tanden verbasterd fchijnen. Ook noemt

men den aap met dien naam van kees , om dat

hy altijd of telkens met de tanden grijnst.

Dat de naam van kees een tijd lang aan de

Tegenſtadhouderlijke party als fcheldnaam gege-

ven , met den keeshond niets gemeen heeft ,

kan ieder begrijpen , maar zonderling is het

dat men dien in Cornelius , tot krelis , knebis en

kees verkort , zoeken wil. Deze naam is ont-

leend van den Verrader , door middel van

wien by den inval der Franfchen in 1672 ,

een heimelijke briefwisfeling met het vijandelijk

leger in Utrecht onderhouden werd, als in

mijn jeugd nog zeer bekend was , en ook in

eenige hiftorien en gedenkschriften opgeteekend

ftaat. Men bedoelde er meê Franschgezinden

of konkelaars met Frankrijk, 't Was des mans

geflachtnaam , even als Kies die van een ander

Hollandsch geflacht was. Hy heette volgens

Wagenaar Jan Kees , IV. Boek, 22 , en was

van handwerk çen Timmerman,

KLIF

KLIFTE

Bladz. 249.

En

Van kliven , als klimmen of

ftijgen , zij hier het volgende voorbeeld uit

Maerlants Heimelijkheid der Heimelijkheden

by gebracht :

Gheen here ne fi fo stout

Dat hi hem allene hout

An
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Anden raed die hi felue vant,

Maer enen andre vraghi thant.

Raet die bet , hi maghet volghe

En laten tfine al onu'bolghen;

Raet hi werf, houdi hem an tfine.

En elc [ here ] poghe ende pine

Dat hine min hebbe dan hen drien

Te rade, ioft hem mach ghefcien.

Lief waerre mi nochtan viue ;

M' bouen .vii . niet ne cliue.

Dat is, Maar boven ' t getal van zeven klim-

me hy niet.

Het wers hier voorkomende is flechter, er

ger, 't worfe der Engelfchen. Het Deensch

heeft er værre voor , en værst in fuperlativo.

Bladz. 259.

Men voege hierin het artykel :

KOB of KOBBE , oudtijds niet alleen als in 't

Engelsch een Spin beteekenende , waarvan nog

het faamgeftelde woord Spinnekop; maar ook

een hoen , en inzonderheid de hen. Uit welke

benaming de eigennaam van Meeſter koppe voor

haan in Reintjen de Vos gefproten is.

Welke ook de oorfprong van dezen naam zij; men

had er in mijn kindſchen tijd nog het kinder-

ſchoollied ( dat eigenlijk een Paaschlied was ,

van over; Eikobbery , de kob zal leggen, maar het

welk toen reeds even zoo weinig verstaan werd

van die het zongen en dansten , als de wet

¥ 5
der
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der twaalf tafelen toen Cicero ze als kind van

buiten moest leeren. De inhoud was , de

blijdschap over de gefchenken van gekleurde

eieren met opnoeming van gegeven blijken

van vlijt in het breien en naaien , en bereid-

willigheid om na den viertijd het spelen we-

der vaarwel te zeggen.

't Ware te wenfchen dat oude lieden zich

al zulke liedtjens en fpelen herinnerden, en ze

voor de vergetelheid bewaarden. Den waren

beminnaar van Taal en Vaderland zouden zy

verplichten. Mijn fpeeltijd is te kortfton-

dig geweest , om er veel van onthouden te

hebben,

KOOP.. Niet onnuttig zal het zijn hier

een voorbeeld by te voegen , betrekkelijk een

gefchil dat , federt de algemeene onkunde in on-

ze taal by het tegenwoordig geflacht opkwam ,

en waarin men de jammerlijkſte wanſpraak heeft

doorgedreven. Ik neem het uit Van Heelu ,

gelijk het my hier juist onder 't oog valt. Hy

fpreekt van den aflaat voor den flag by Woe-

ronct door den Bisfchop van Keulen, aan een

der ftrijderen verleend :

Hi hads bat thuus vol eenen fac

Vercregen ieghen hantepas

Vele beteren coep dant daer was.

Dat is, Hy zou er t'huis een zakvol van

tegens gereed geld gehad hebben, veel beter

koop
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koop dan het hem hier te ftaan kwam.

Dus fchreven onze Ouden , en maakten van

koop, geen kooper als 't nieuwmodisch onverſtand.

Bladz. 271.

KOPPER. By dit artykel geve ik gaarne de

oplossing van dat jammerlijke gefchilpunt ,

waarover men voor een eeuw zoo lang getwist

heeft , te weten: wat de Boekdrukkers knechts

en jongens met den Koppermaandag gemeen

hebben?

Oudtijds was by ons het kappen ( ventouses

zetten) zeer algemeen , en ieder liet zich dit

ten minste eens 's maands doen , ſommigen drok-

ker. Dit bedoelt Cats als hy zegt :

In het jaar eens bloed gelaten,

In de maand eens in het bad.

Dat is: Eens 'sjaars adergelaten , en eens ter

maand KOPPEN GEZET ; want dit koppen of kap-

pen zetten gefchiedde by, 't baden.

a

Deze operatie gefchiedde by de Barbiers ,

die daarom ook nog lang Baders hieten , waar-

van de fpreekwijs in Duitschland : einen zum

Bader fchikken , voor iemand een gat in den

kop flaan; wier winkel daarvan ook in

Duitschland nog eine Badstube ( dat is , bad-

ftoof) heet. De vrouwen lieten zich ' t zelfde

doen door Kopfters , die daartoe ook wel bad-

ftoven hadden , en den naam droegen van met

eenen koppelaarfters te zijn,

Men
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Men hield niets zoo gezond te zijn , en het

was by die lieden eene daaglijkſche nering

terwijl men daar ook eenvoudig of zweeten of

de warmte genieten kwam, en altijd gezelfchap

vond ; ' t geen zich onderling of met de praat-

jens en nieuwstijdingen van de koppers of ba-

ders onderhield, en waar ook het eerst de

zoogenoemde borrels werden ingevoerd ( zie

borrel. ) Maar gelijk de oude Almanakken

eenige dagen aanwijzen , waarop de Aftrologie

verbood bloed te laten , waren dan de bad-

ftoven gefloten , en de Koppers hadden vierdag.

Inzonderheid wilde men niet dat het jaar met

bloedftorten beginnen zou , en dus hadden de

koppers en kopfters of koppertjens op den Maan-

dag na dertiendag of drie Koningen , hun feest ,

als zijnde die Maandag toen ' t begin van het werk-

jaar. Toen de nieuwjaarsdag verzet werd, bleef

echter het bygeloof wegens het koppen op die

Maandag. En dus bleef hy koppertjens vier-

dag of vacantie , ook bleven zy dan hun Nieuw-

jaarwenfchen doen. En hiervan begonnen dan

ook de Hoven van Juftitie hunne zittingen,

nog in mijnen tijd.

Maar waarom wenfchen de Bockdrukkers jon-

gens dan ook nieuwjaar op dien dag ? Zy traden

in de plaats der vroegere boekfchrijvers, librarii,

en hadden van ouds de naauwfte betrekking

tot de kop- of badftoven , want daar plachten

Zy2
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ży, voor de baderiden en de niet badende ledig-

gangers , hun liedtjens en Romans voor te le-

zen en te debiteeren , en de badſtoof was meer

gezocht en in trek , naar mate men daar amu-

fante voorlezingen hoorde en opdeed.

Bladz: 272:

De onderſte regel , op één na , heeft : Doch

een ander woord karnis. Lees , met verbete-

ring van de drukfeil : Doch een ander woord

is karnis , enz.

KROOS

Bladz. 286.

Kroos en kroes draagt de merken , van het

zelfde woord te zijn. En zoo is kröes , m

den zin van beker (gelijk men ' t gewoon is

te nemen ) , niet het zelfde met cruche of

kruik , dan voor zoo veel oudtijds de kruiken

bekers of de bekers , waar men uit dronk , de

kruiken-zelve waren , waarmeê ' t bier uit de open

vaten oftonnen gefchept werd. Zie Saxo Gram-

maticus van den Noordfchen Koning , die op

een gastmaal dus by het fcheppen , in ' t biervat

verdronk. - Kroes is eigenlijk een byvoeglijk

woord kroesch, en beteekent fchuimend; en

van de fchuimbobbels is ook de benaming van

kroesch hair, dat is , bobbelend hair , als ware

' t in bobbels opfchuimende , ontleend. Het

kroos beteekent dus flootfchuim, en de beker

wordt, als Schuimer , een kroesbeker genoemd,

waar-
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waarvan men het eigenlijke en zelfftandige

woord beker onderdrukt , gelijk dit in duizend

woorden plaats heeft. (Zie onze Korte fchets.)

Zoo is bekrozen voor dronken , dat is be-

Schuimd; en even zoo is een kroéze of kroes-

kop een hoofd dat licht opbruischt.

Het Thema is groën , opwellen , waarvan

ook groeien , gelijk welig ( dat is , tierig,

welgroeiend) van wellen is. Dat echter

kruik verwantfchap met kroes of kroos heeft,

toonen de kruikbladen , die de groote kroos-

bladen zijn.

Bladz. 300.

LAGE , voor ligging , en dus ook voor hinderlage

of lage ter verrasfing , V. als præteritum van

liggen; ik lig , ik lag, oudtijds lige en lage.

$ 36. Hiervan 't oude met geleider lege.

Bladz. 312.

LICHAAM

Het geen ik in dit artykel van 't ontwijfel-

bare van het geflacht dezes woords gezegd heb,

verſta men wel. Het woord is als 't ſtoffe-

lijke des lichaams (het vleesch en been ) be-

teekenende , zekerlijk O. Maar het koomt voor

den levenden of dooden menfchenklomp van

ouds voor als M. Zie hier eenige voorbeel-

den zoo uit Maerlant als uit den Leecken-

Spiegel , die ik by de hand heb. Leeckenfpie-

gel, II. Boek , cap. 38 :

Den
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Den lichame dede hi af

En wantene in een zuu' cliet.

Dat is: Hy nam het af, en wond het in een

zuiver lijnwaat. Voorts :

En den lichame ftelen zoude.

Cap. 39:

En (doe) die ziele uten lichame fciet.—

En verder:

Keerde die ziele weder af

.

Ten lichame in dat graf.

Dus zegt Maria , cap. 56 :

Nu biddic dat ghi wilt zijn

Een hoede des lichamen mijn.

Cap. 58 :

Drie maechden quamẽ ď zaen

Die den lichame zouden dwaen.

Even zoo , I. Boek, cap. 15:

Alle die lede en alle die zinne

Die de lichaem hevet inne.

Cap. 16:

So gaet die lichaem bucken neder.

Op gelijke wijze Maerlant Sp. Hift. III. Paert.

f. 185. r.

En bat den pape dat hi beware

Sinen lichame naer fine doot.

En f. 189. v.

Si (naaml. de Britten)goten een beelde bequame

Van copere dat fi fo begaden

Dat fire finen lichame in daden.
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t. w. het lichaam van Cadewall. —

Den lachame van Roelande

Dedi begaden te hande.

En f. 215 vi

Ook (om niet nog meer by te brengen), f. 245 r.

Den lachame van onfen here

LIJF

Tordenfi onder voet.

Bladz. 315.

Dus leest men , by voorbeeld,

een lichaam fonder lijf, en: Al fieftu eenen

lichaem die gheen lijf en heeft ; het geen thands

onzin zou zijn.

LIJKTEEKEN

Bladz. 317.

•
Men voege hier by dat

by onze Ouden voor het tegenwoordige pillegift

gezegd werd een doop - lijkteeken. Maerlant

Spieg. Hift. fol. 202 , ro. fpreekt dus van een

pillegift door den Paus aan zijn Doopeling ge-

geven :

Neemt deze cleenode van mi,

Dat u lijctekijn altoeffi

Dat ic u doepte mitter hant

Hier in de Kerke en hout den pant.

des aandenkens.
-

Men noemde dit een pand der minne , dat is ,

Zie de Byvoegfels op min.

Doch in later tijd toen men die beteekenis

van minne niet meer kende , heeft men met

dien naam van pand der minne een pignus

Juris Civilis Romani verſtaan ; dat is , een goed,

voor een fchuld verbonden.

Bladz.



M - MAZ.
353

LINDE

Bladz. 318.

Men voege hier by dat de ou-

de Hoogduitſche naam libs was ,
waarvan de

ftad Leipfich genoemd is , dat is , libfig, in

den zin van Lindenhain , en waarvan dan ook

een Libs- of Lipspond , enz.

Men wil dat die naam van het Oofterfche

(leb, het hart , ) is , om dat het blad de

gedaante van een hart heeft. Ik laat dit daar.

Bladz. 333.

MAALTIJD Men voege hier by, dat

men oudtijds even zoo etentijd zei voor maal-

tijd. Dus , om een voorbeeld te geven , lezen

wy by van Heelu in den flag van Woeronet :

En wert met hongereger moede

Niën ghedaen etentyt ,

Dan daer ghedaen wert na den frijt.

't Spreekt van zelfs dat het eten zelf genicend

wordt.

MAM

Bladz. 336.

Het zou dan toch V. zijn , als

præteritum van mommen , waarvan wy 't fre

quentativum mommelen hebben ; dat ik mom

ik mam , heeft ; even als ik kom , ik kam ,

of kwam.

Bladz. 342.

MAZE , vlek , ook mazel, waarvan de maze-

len , dat is , de vlekken , en mazeling. Het is

eigenlijk van mo , vlek , waartoe morfen be

II. Deel. Z hoor
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hoort, en zelfs moor en moer, zwart; ook 't

Latijnſche macula. Oorfpronklijk geeft het een

druk te kennen , waarvan eene moet (overge-

bleven indruk ) , dat ook de oorfprong van ons

munt, het Latijnſche moneta is , enz. En het

grondthema is ma , kracht , waarvan man en

macht. Want man is ma-ing, dat is , kracht-

oefenend , en zoo is vir ook met vis verwant.

Doch wy mogen hier niet dieper intreden.

9Van dit zelfde woord zijn ook de mouches

kleine zwarte pleiftertjens , die de vrouwen in

mijn vroege kindsheid zich in het gelaat plak-

ten , om hare blankheid des te beter te doen

affteken ; welke reeds van de veertiende eeuw

in gebruik waren , toen men ze mezelkins , en

by famentrekking , meskins noemde , en die

mer de juweelkens , de fmale riemkins , de

fiden fnoeren, enz. tot den mundus mulie-

bris behoorde , waarmeê men zich moey maec-

dat is, opfchikte. Zie Pelgrimmagie.

MEER

Bladz. 343-

Men voege by dit artykel het volgende:

Het voorzetfel ge- is inderdaad het Latijnſche

cum, con in compofitione. Het geeft niet al-

Feen eene koppeling te kennen, maar eene om-

vatting , als het Thema co ( holligheid ) meê-

Brengt ; en zelfs is de koppeling niet dan eene

daaruit voortgevloeide of derivative beteekenis.

Die
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Die dus zegt het gevogelte , zegt het omvat.

fel van 't vogelen; of ' t vogelte ( de vogeling)

in zijne gantfche omvatting. Ik heb elders

getoond dat het augment der verba in de par-

ticipia perfecti inderdaad deze zelfde beteeke-

nis heeft , en dat daaruit zijne beteekenis van

voleindigdheid voortvloeit. Men zie de Aan-

teek. y op § 37. der Verhandeling , bladz. 218.

Weshalve onze onderfcheiding van ' t aug-

ment en het voorzetfel gé , alleen als eene

artificieele diſtinctie in het Taalftclfel , docen-

di caufa , aangemerkt moet worden , en niet

als in den aart-zelven der zake gegrond , dan

voor zoo verre, de verfchillende aanwending

gezegd kan worden eene zaak te onderfchei-

den.

Het is ook uit deze omvatting door het

Thema co uitgedrukt , dat het Hebreeuwsche

( col), ons heel en ge-heel ( welk laatſte

eigenlijk heel en al of alles te ſamen uit-

drukt, en ons al ( dat zekerlijk ook in den

oorfprong die fterke keeladfpiratie had ) voor

ons verſtand de volkomenheid ſchildert.

MEER , adjectief of ſtoffelijk , als : het meer of

minder maakt groot onderfcheid in een zaak.

O. § 41 ; 48 .

Bladź. 344.

MEER voor merrie , oudtijds ook mare by ons

als in het Engelsch , en 't oorfpronklijke van

Z 2 dar
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dat merrie , 't geen als alle woorden in ie het

blijk van derivatief met zich brengt , en ma-

rige of merige is. Vergelijk § 83 , 2º , en

Aanteek. ppp , bladz. 312. Het woord is het

Franfche mére. 't Is moeder-paard. - Zon-

derling openbaart zich fomtijds de betrekking

der woorden in verfchillende talen. Een

Franschman vroeg in Londen aan een En-

gelschman , die met zijn vijf of zes kinderen

zat te fpelen : Sont ils de la meme MÊRE ?

Hy , die mêre niet verftond , maar met het

Engelfche mare ( ons meer of merrie ) ver-

wardde , gaf daadlijk tot andwoord : Yes , Mon-

fieur , of the fame MARE , but I have fome

doubt whether of the fame HORSE.

MEID. Voeg hier by:

Gemeid is gemooid, van mooi , ' t geen voor

fchoon of fraai gebruikt wordt , maar eigenlijk

van het Ooſterſche ( mojim), en Koptische

wood (mooi , ) , dat is , water, afkoomt ,

waarvan ook Mozes zijnen naam ontleende. Het

is dus in eigenlijken en eerften zin , gewasfchen;

en zoo is ſchoon inderdaad ook , en verwant

met fchaven en Schuren , afwrijven. Alles

verklaart zich dus onderling in de Taal , alles

is eenvoudig , en uit klare algemeene begin-

fels gefproten. Zoo is rein ook van water ,

van re-en (Grieksch pés , pev , ) vloeien,

waarvan ons regen , Engelsch rain, A — S.

1

en



M - MIL.
357

nen en peng (ren en reng ) , ' t Griekfche

paiver (adfpergere ) ; van welk reën ook de

Rhijn , Rhenus , zijn naam heeft , als vloed. -

Zuiver daartegen is een epitheton , dat ei-

genlijk aan vocht behoort , en is van zijgen

en zogen ,
't geen doorzijgt en doorzuigt, en

met zeef verwant. Zie ook § 107 , van zu-en.

Bladz. 345.

MEISNEDE , mefnede , maifniede , mafniede ,

huisgezin , gevolg, enz. is een woord in oud

Fransch , Italiaansch , etc. zoo wel als by onze

Ouden zeer bekend. 't Is zekerlijk oorfpronk-

lijk mafnede , en daarvan ' t Franfche mefnage.

Zie Huydecoper II. Deel , bladz. 354, 606.

't Italiaansch zegt nog mafnada voor troep;

maſnadiére , foldaat ; massajo , a , huisbezor-

ger of huisbezorgfter. De oorfprong is in 't

oud Italiaansch , mafone , 't Franſche maiſon ,

waarvan mafonade.

Bladz. 351.

Men voege hier op zijn plaats in :

MILJOEN of MILLIOEN , 't Franfche million.

O. als zijnde ' t Italiaanfche millione , augmen-

tatief van mille. Want reeds meermalen heb-

ben wy gelegenheid gehad op te merken , dat

deze augmentativen , ten aanzien van ' t ge-

flacht, met de diminutiven gelijk ftaan. Zy

zijn even zoo , uitdrukkingen in concreto , en

derhalve O. § 45.

Z3
Bladz.

·
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Bladz. 350.

D

MIN -voo
r gedachten

is
. In dezen zin dronk

men oudtijds finte Geerdens minne , den dronk

dien onze ongelukk
ige Graaf Floris de Vijfde

den verraderli
jken

Gijsbrech
t
van Aemftel toe-

bracht , wanneer zy ter jacht gingen. Het

was een dronk van affcheid , waarvoor men ,

na dit afgrijslijk fchelmftu
k
, fint Jans minne

of gedachten
is

in de plaats ftelde ; doch deze

was aan Keizer Lodewijk doodelijk , wanneer

zy hem toegebrac
ht

werd. Die mijne Gefchie-

denis van ons Vaderlan
d
gehoord hebben , we-

ten dat ik dit , en wat de vroeger tijden en

gebruike
n belangrij

ks hebben , gewoon ben

daarin te verklaren , doch het zou hier mis-

plaatst zijn . Moget echter de opmerkin
g

opwekke
n

!

*

Bladz. 363:

MOUD , oudtijds molde , en verwant met ons

mul (adjectief) , en het mollis en mou van

Latijn en Fransch. Het was by onze Ouden aar-

de, en V. Hiervan de gewoone uitdrukking ,

ter moude gaen, voor fterven. Maerlant zegt

mulle voor aarde, Sp. Hift. f. 139 ‡º.

Hem befiuvende met mulle

Ogen, anfchijn en mont.

De Spiegh, der fonderen heeft , I. Bock ,

cap. 59:

Die diepe begrauen is ond der molde , enz.

Bladz.
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Bladz. 366.

موص
MUMIE of MUMMIE. Van 't Arabisch

mum , dat wasch ( cera ) beteekent , V. om

den uitgang ie , welke , of met y eenzelvig ,

of uit het Latijnfche ia , ' t Franfche ie is.

$ 100.
Doch zie ons Kort overzicht en de

Geflachttafel.

NIER

TWEEDE

Bladz. 10.

DEEL.

By de Franfchen was oudtijds

de fpreekwijze gewoon: Commander à fes

reins , voor zijne driften bedwingen. Doch

inzonderheid noemden de oude Romanciers den

appetitus venereus met den naam van le mal

des reins.

NIJD.

Bladz. 11.

Van gebruik dezes woords , in de uitdruk-

king van Godsdienftige aandacht , zouzou men

wellicht eenig voorbeeld mogen verlangen. Zie

hier een plaats van Jan van Heelu , uit zijnen

flach van Woeronct. Hy fpreekt daar van

de vergaderde Legermacht des Hertogs van

Brabant , voor ' t aanvangen van den flag.

Knapen, ridderen , ende heren

Daden daer als die vroede

En ontfinghe met oetmoede

Al meest al kerftine liede ,

Dat hoghe facrament met niede ,

Z 4
Daer
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Daer hi waerlike eş binnen ,

Den Here daer ane fleet tverwinnen.

Zy ontfingen het facrament der misfe met

ootmoed , en tevens met niede , dat is , met in-

nige gretigheid, cum fervore animi. De uit-

drukking is rechtzinnig Katholijk.

Op gelijke wijze de Andwerpfche Schrij-

ver vanvan den Dorden Edewaert , in het

nog ongedrukte Handfchrift te Brusfel , van

de XV ceuw, welke veellicht Niclaes de

Clerck is , die in zijn Chronijk van Brabant

naar dit fchijnt te verwijzen , en er ook ver-

fcheiden plaatfen woordelijk uit overgenomen

heeft.

Men ginc misfen lefen mede ,

En biechten alfoet es die fede

En ontfaen den he' , daer binnen

Leeght al die zege en tverwinnen.

Bladz. 12.

NOOD. -Men zie de juiste waarnemingen

van den vlijtigen Letterbeoefenaar , den oor-

deelkundigen Zacharias Hendrik Alewijn , in de

oudere Werken der Maatſchappy van Neder-

landſche Letterkunde , VII. Deel , bladz. 333,

Het woord is wezendlijk een præteritum , en het

verbum nooden is van later tijd ; men zei oud-

tijds benaauwen , en naauwen , en van daar is

paauwde tot noode geworden , waarom ' t ook de

dubbele e heeft.

In
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In gang en loop echter bedriegt hy zich , naar

mijn inzien. - Gang is ga-ing, en dus V. § 34-

Waarvan loom ter gang , enz. doch gang, als de

wortelfylbe van ' t oude gangen (gaan) is nood-

wendig M. § 28. Het onderfcheid is , dat-

van het Franfche allure en allée. In de eer-

fte beteekenis is gang V. in de tweede M.

fchoon men het thands verwart.

Loop daartegen is altijd M. als wortelfylbe

van loopen. S 28. - Dat wy ter loops zeg-

gen , is niet ter loop , maar ter loopfe. 't Is

een vrouwelijk verbale , S 74 ; of liever ' t ad-

jectivum loopsch fubftantivè gebruikt , S 33-

En dat onze Bijbelvertalers ergens ter loope

fchrijven , is , dat zy loope voor looping gebrui-

ken , gelijk zulks , in den uitgang ing vrij ge-

meen was , dien men altijd ter zake van het

onaangename der keelklemming , zoo veel mo-

gelijk verzachtte.

Bladz. 15.

NUF , kwalijk gezegd.

Het woord is nuft , veranderde uitspraak van

nifte , gebruikt als een foort van befchaafde

ſcheldnaam. Doch beter is nuftjen , van niftjen ,

gelijk het ook alleen op jonge ongetrouwde meis-

jens ( of, als men met een foortgelijk fcheld-

woord zegt , kleuters , ) toegepast wordt.

De oorfprong van dit woord ligt daarin ,

dat , gelijk naar de aaloude zede de jonger zus-

Z 5
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ter by de getrouwde in huis plach te wonen,

en 't huishouden beftierde (waarvan de naam

maltentig, op tante verklaard ) , even zoo de

zustersdochter by de bejaarde ooms inwoonden,

Deze jonge meisjens ' t huishouden waarnemen-

de , lieten zich op dat gezag vrij wat voorstaan ,

en hiervan noemde men een ingebeeld jong ding

met den naam van nuftjen. Bestaande het onder-

fcheid tusfchen niftjen of nichtjen on nuftjen

in de wijs waarop het zelfde woord uitgesproken

wordt. Met een ge-affecteerde houding en ge-

plooid mondtjen , ( in nabootfing van zulk een

ingebeeld juffertjen ) uitgeſproken , wordt de i

tot u , en het is nuftjen. Met een lachenden

mond daartegen is ' t , nichtjen,

Doch nadien oude vrijers dikwijls een huis-

hondſtertjen voor hun vermaak hielden , die dan

voor een nichtjen doorging , werd nichtjen

ook wel tot cen dubbelzinnigen naam , en was

er een tijd dat men een verdacht meisjen , en

(wat verder gaande ) zelfs een licht meisjen ,

ook een nichtjen noemde.

PAND

Bladz. 38.

Zie van pand der minne , op

min; en een voorbeeld uit Maerlant op lijk-

teeken,

Bladz. 39.

PANTSIER. De eigenlijke reden van ' t O. ge-

flacht
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flacht is hier dat het het Franfche woord pan-

cier is , collectivè genomen, even als le mo-

bilier. § 49.

PASKWIL.

Bladz. 42,

In de zestiende eeuw zei men paskwil in her

M. geflacht , om dat men toen in ' t Latijn

pasquillus zei.

Bladz. 58.

PLEIDOOI, O. als de uitgangen in ooi uit het

Fransch. Zie allooi.

PLEIT. - Als wortel van pleiten kon men

het ook M. nemen. § 28.

Bladz. 61.

POETS. Zie pots , en puis.

POOT ·

Bladz. 65.

Wat echter indien ons voet van

poot kwam , en dit het oorfpronklijke ware ?

Hier kon men veel over bybrengen , doch wy

zullen alleen aanmerken , dat oud Engelsch en

Fransch van poot onmiddelijk elke ftaak be-

teekenen. Dus is in de eerfte gemelde taal

potent een ftaf, ftok , ftijl. Chaucer zegt in

zijn Troilus , V. Boek:

So feeble that he waket by potent.

Dat is , zoo zwak dat hy op een kruk ging,

En de Franfchen hebben hun potence (galg ,

doch eigenlijk ftijl ) , en poteau.

pop, Voeger by, dat nog in het Spaansch

de
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de oogappel niña genoemd , het geen een meis-

jen is , gelijk niño in ' t M. in 't algemeen een

kind, zijnde ' t Hebreeuwsche 71 ( nun ). De

benaming is van het fpiegelfchijnfel in 't zwart

van het oog , waar de befchouwer zich-zelven

verkleind (als een popjen) in ziet. Zoo zeggen

de kinderen nog wel : daar is een kindtjen in

mamaas oog ; en van daar is ook de uitdruk-

king in het Latijn af te leiden , aliquem ocu-

lis ferre.

1.POTS

Bladz. 68.

Zie van dit woord , mijne Taal-

en Dichtkundige Verfcheidenheden , II. Deel.

Bladz. 71.

PROFESSOR , M. § 55. Woord , noodzakelijk

als Neêrduitsch aan te merken , daar men 't

! niet dan zeer kwalijk vertalen kan. Want ze-

kerlijk , Hoogleeraar voldoet niet. Boven den

Doctorgraad, die met dien van Ridder gelijk

ftaat , en de Leeraarswaardigheid influit , is in

de geleerdheid niets hooger , gelijk er ook geen

hooger geftoelte is. Het Hooger flaat niet op

den Leeraar maar op de School , en men moest

hooge-fchool-leeraar zeggen , zoo men het in

onzen Nederlandfchen geest neemt. Elders is

Profesfor niet meer dan eenvoudig lesgever , in

wat het ook zijn mag, en ftaat dus ten hoogſte

gelijk met wat aan onze Hoogefcholen een Lector

is, en dus rekent men elders overal den Doctor-

ty-
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tytel ongelijk meer dan dien van Profesfor.

By ons is het anders , en te recht , zoo men

't woord wel verftond als Hooge-fchool-leeraar,

den Doctorgraad vereiſchende. Maar intusfchen

heeft het onverftand ingedrongen , Profesforen

door ſteden aan haar Athenéen aangefteld , ja,

die een byzonder en van alle gezag ontbloot

hoopjen volks , in hunne ſeminarien , ter voort-

planting van byzondere gevoelens , onderwijs

doet geven , tot verwarring van alle gezonde

begrippen, en befpotting van het Staatsgezag,

met dien naam van Hoogleeraar te noemen ,

zich dus het recht der oppermacht aangema-

tigd , en met één den by onze Natie altijd

hoogstgeëerbiedigden tytel en waardigheid op

Doch wat is van al
het diepfte vernederd.

zulke vertalingen, als men om ( quafi ) zuiver

Neêrduitsch te fpreken fteeds ingevoerd heeft !

Wat is een Aardrijskundige ligging van een land,

een Staatkundigeparty, en al zulke domkoppery

in menigte , die van de volftrektſte botheid in

denken en fpreken getuigen , en die men duldt!

Bladz. 76.

PUIS , verfchil van

-

―

uitfpraak en fpelling voor

poes. Zie poes. 't Oude ſpelletjen van puis-

jen leeft nog , by de Duitfchers : der fuhs

lebt nog, was in den oorfprong een oud boe-

renfpel , die , als zy een vos gevangen hadden ,

een kring floten en het arme dier van hand

tot
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tot hand deden overgaan , en met den kop te-

gen den grond floegen. Die gene , in wiens

handen het dood bleef, moest om dat het ſpel

daarmeê ophield , het gelag betalen. Kinderen

bootſten die op hun wijs na met een brandend

ftukjen geplooid papier. Doch een puisjen

vangen in Amfterdam is een potsjen.

PUIST , V. § 75 ; gelijk ook het Latijnſche pus

tula. Het thema is pi-en , fteken.

RAD.

· Bladź. 83.

Men merke op, dat de meervoudi-

gen die er aannemen , over welke men zoo

veel gegist heeft , niet anders dan meervoudi-

gen van adjectiven in er zijn , van welke het

enkelvoudige niet in gebruik is. Dus is het met

kinderen , van kind;

runderen, van rund;

kalveren, van kalf;

lammeren , van lam ;

I

hoeneren (nu hoenderen ) , van koeng

goederen , van goed;

gemoederen , van gemoed;

kleederen , van kleed;

beenderen, van been;

berderen , van berd;

liederen , van lied;

bladeren , van bladž

raderen , van rads

loveren , van lof, blad;

ge.
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gelederen, van gelid , of 't oude geled;

Spaneren (nuspaanderen), van fpaan;

en zoo ook eieren , van ei ;

en beieren, van bei of bes , bezie ;

waarvan het fpreekwoord eieren met beieren,

dat is , verzachting by ' t zure of zerpe. On-

der al welke dit laatfte het eenige is , niet O.

Het is hiervan , dat deze woorden in de fa-

menſtelling regelmatig de zelfde fylbe er heb.

ben , als in kinderspel , en runderharst, klee-

derdracht, hoenderfop , kalverliefde , lieder-

lijk , bladertooi , loverhut , raderwerk , eier-

ftruif. Dit neemt echter niet weg , dat de fa-

menstelling ook met de fubftantiven-zelve plaats

heeft , en dat ook fommige famenstellingen

met deze adjectiven buiten gebruik zijn.

Voor 't overige gevoelt men licht , dat deze

adjectiven altijd in concreto gebruikt werden ,

en dat zulke meervoudigen dus (gelijk wy el-

ders opmerkten) het O. geflacht aantoonen.

Bladz. 85.

RAND. M. vant randen. § 28. Dus in het Ge-

bruik. Doch oorfpronklijk is het V. als par-

ticipium ra-end, van ra-en , trekken , en be-

teekent dus omtrekkend. § 34.
Zie rag.

Waartoe ook het Franfche raie , raion ,

raier , en het Latijnfche radere , behoort ,

dat fchrappen is. Het Thema is de wortel re,

Voortgang, waarvan rede , rij , enz.

Bladz
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REDE en'

REDEN.

Bladz. 88.

Willekeurig is gedurende de vorige eeuw het

onderfcheid ingedrongen , van rede voor ge-

fprek , en reden voor het vermogen der fa-

menfchakeling van onze denkbeelden te nemen.

Willekeurig zeg ik, en tegen 't begrip van

anderen , die de toepasfing juist anders wilden.

En dat wel , om de belachlijke reden of

rede , dat in Latijn oratio een letter meer dan

ratio had , waarom het eerfte dan ook in het

Hollandsch door een letter meer uitgedrukt zou

moeten worden. Maar waarom dit zoo wel

niet , als Godt met dt te fchrijven , om dat het

Hebreeuwsch en Latijn vier letters in

Deus hebben? - Zeker is rede of reden in

die toepassing op de twee Latijnfche woor-

den niet meer onderfcheiden dan het Griek-

fche óyos , dat beide woord of gesprek en

denkvermogen te kennen geeft ; en de Dich-

ters deden derhalve wel , dat zy zich nooit

aan die redenaarsgrilligheden onderwierpen.

-

en

Met dat al , is een onderfcheid in de twee

Nederduitſche woorden , doch het geen men

niet waarneemt. Ons gebruiklijke reden is

inderdaad reding van het werkwoord reden ,

dat is , re-ën , en ook rede is volkomen het

zelfde ; maar dit reden maakt redenen , waarvan

wy

1
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wy 't redeneeren thands hebben , even gelijk

wy van voeten , dat is gaan , voeteeren , van

handen, dat is , met of in de hand grijpen

of hebben , hanteeren , gebruiken . En gelijk

dit redenen door zijne frequentativ
e vorm een

herhaling medebrengt , drukt het eene werklij-

ke aanéénknop
ing in het reden uit , en duidt

dus eigenaartig de famenfchake
ling aan van de

uitſpraken des verftands ( de judicia .) , het zij

dan in 't denken , het zij in het fpreken . Men

zou dus om juist te fpreken , het woord reden

niet anders dan van eene doorgaande volg-

reeks van judicia moeten gebruiken , en niet

van eene enkele eenvoudige uitſpraak.

REUS

Bladz. 93.

Oudtijds riefe, en dus ook M.

als wortelfylbe van riefe , waarvan Huyde-

coper.

Bladz. 98:

RIVIER, V. als ' t Franfche riviere , van ' t La-

tijnfche rivus gemaakt. § 100.

Bladz. 107.

ROZIJN , voor drooge druif, beter razijn ,

ſchoon tegen het fchrijfgebruik. ' t Is het Fran-

fche raifin, en dus als dit , M. § 100 .

SAMEET.

Bladz. 115.

Hoe de affchrijvers 't maken , toonen ons

die boeken 't best , die het meest vermenig-

II. Deel.
Aa

vul-
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vuldigd werden. Inzonderheid levert Maerlants

Rijmbijbel daar voorbeelden van op. Een voor

alle zij hier bygebracht. In 't verhaal van

Jacobs verrassing door Laban , op zijn t'huis-

reis , zegt hy dezen op zijn klacht over het meê-

nemen der Terafim:

Vander dieften, fonder blijf,

Sone weetic groot no clene.

Soec dine gode alle ghemeene

Quer al onder mine allame.

Ic wilde men dat leuen name

Onder wien dat menze vonde.

Waar men , men hem uitdrukt , anders menne.

Van deze zes regels zijn in een anders zeer

goed Handſchrift , der Maatſchappy van Letter-

kunde behoorende , de tweede en derde over-

geflagen. Dit ware vergeeflijk ; maar de knoeier

van ' t Handſchrift , door Le Long , en op zijn

voorbeeld door Steenwinkel voor 't beste ver-

klaard , die zekerlijk en allame en fonder blijf

niet meer verftond , verbetert , vertolkt , of

vervalscht de overige op zijne wijze , aldus :

Van der dieften laat een blijf,

Merfoec dine gode onder mijn ghefinde ;

Ic wilde men hinghe te winde

Onder wien dat men ze vonde.

Mag men zich dan verwonderen dat een ander

affchrijver de lieden in tuinkruid , in plaats van

katoen kleedt. 't Is ten minste nog geurig ,

en
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en niet walgelijk als een gehangene in den

wind. Men zie de bedoelde plaats van Maer-

lant , in de Aanteekeningen des Inftituuts , op

het III. Deel van den Spiegel Hiftoriaal ,

bladz. 46 , en vergelijke fameet.

Bladz. 118.

SCHAAL voor fluierdoek. Voeg hier by : M.

door toepassing van doek offluier. § 57. Ook

gebruiken de Franfchen (van wie wy den naam

met de dracht overnamen ) het zoo , lefchawl.

$ 100.

SCHALK.

Bladz. 120.

Is eigenlijk Scheel-ig, ter zijde

ziende , loerende , van fcheel (lufcus ) , en van

daar loos en valschhartig. Van daar ging het

over tot flecht , kwaad, boos. In mijn Hand-

fchrift der Omilien van St. Gregorius wordt

de plaats van het Evangelie Matth. XX, 15

dus uitgedrukt: Is dijn oghe fcalc om dat ic

goet bin?

In fnood is de afleiding van fnedig, en zoo

wordt het flim , en vervolgens kwaad of flecht.

Bladz. 121 .

SCHALPEL , ontleedmes , O. als ' t Latijnfche

en tevens door toepasfing. § 100, 57.

Bladz. 127.

SCHERMER. V. Zie Purmer.

Bladz. 131.

SCHIP. Men voege hier by: Alle namen

Aa 2 van
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Het

van vaartuigen onderftellen ook het woord vari

wat zy als voorwerp aanduiden , V. Zeker is

Schip niets anders dan fchep, ook ſchap (kas,

waarvan S 72 en Aant. ll. ) van ſcheppen.

meervoudige toont dit zoo wel als het adjectivum.

Scheepsch, en het is ook eigenlijk een bak ;

en zoo werden verfchillende vormen van 'brood-

of gebakfchotels of kommen van ouds met

den naam van Schip , en in 't Fransch nef

genoemd. Zie ook in Matth. Analect. het

broodfchip ter tafel van Karel den Stoute. - Dit

nef is ook verwant met ons nap , zoo wel als

met het Latijnfche navis , waarvan de oor-

fprong zekerlijk Fenicisch is , en , denk ik ,

in 't zweven te zoeken. Men denke op Wal

سغن

SCHOE.

In ' t M. heeft mijn Handfchrift van Grego-

rius , fol. 8 r . b. Wies ic niet weerdich en

bin dat ic den rieme fijns fchoys ontbinden

mach. En even zoo fol. 9 v°. b . en 10 rº. a.

Waarvoor fol. 12 rº : Wiens riem van finen

gefcoyte.

-

Bladz. 133.

SCHOOR. Huigens zei echter ter Schoore

ftappen , in zijn Dagwerk. § 170.

Het is ,

dat hy 't woord als participium in ing nam ,

gelijk hy ook ter loope zei , en al dergelijke.

Daar heerscht misfchien van al vrij vroeg eeni-

ge
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ge verwarring tusfchen het verbum in infinitivo

en in participio præfentis , welke niet vreemd

kan ſchijnen , als men begrijpt , dat dit parti-

cipium flechts dien infinitivus met de keel-

klemming ondervangt , en dus ftuit of bepaalt,

Vergelijk 18 en Aanteek. n en o,

Bladz. 136.

SCHOU of SCHOUW. Voeg hier by, tot

opheldering van de beteekenis van dit ſchou ,

als overtrek over een vaart , en als rooktrek ,

dat fchaven of Schau-en , fcho-en, Schowen ,

een ſchuivend bewegen uitdrukt , en daarvan

als verbum neutrum gaan- , voort- , door- of

voorbygaan te kennen geeft. Als tranfitief

is het derhalve doen voorbygaan , en dus beide

het ftoten ( dat wy fchuiven noemen ) en het

trekken.

SCHOUT. Men' merke op , dat dit woord oor-

fpronkelijk V, was, even als wacht. Het is

eigenlijk Schoute met den uitgang te. § 95.

Bladz. 138.

SCHROOM , M. als wortelfylbe van Schroomen,

$ 28.

Bladz. 140.

SCHUTS ( befcherming ) , door den vervrou,

welijkten uitgang gekenmerkt. V. § 80 , 74.

SERGE.

Bladz. 141 .

De naam Xerxes beteekent krijger ( bella-

A a 3 tor) a
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tor ) , en Artoxerxes is groote krijger. Het

voorzetfel is ons hard , dat is , ſterk , veel.

Zonderling klinkt het ons thands in de ooren

als wy in de oude ſchriften lezen : In hoocheit

gefeten als een fergie ( of, gelijk men ook

fchreef, chergie. ) Maar nog ruim zoo won-

derlijk , als Scipio Gentilis het fergent of fer-

viente van Cafarianus wil doen afftammen,

Bladz. 143.

Achter het artykel SIM in te voegen;

SIM beteekent ook de top of kurk aan een

hengelroede , welke boven den angel ,

water drijft.

op 't

Hier
van iema

nd
onder 'T SIM hebb

en, dat

is, hem vast of zoo goed als geva
ngen

heb-

ben. 't Is het Fran
fche

woor
d

cime , top ,

of cimie
r
, O. in ' t Gebr

uik doch uit misve
r-

ftand van dfim , als meer
male

n
plaat

s heeft, en

beho
orde

V. als cime of kim, § 100 , 57.

SJOR.

achter :

Bladz. 144.

Vergelijk zucht, en voeg hier

SJOUW, M. als wortelfylbe van fjouwen. § 28,

Bladz. 161.

SPATEL, Zię op Spadel.

-

Bladz. 162 ,

SPEER. Dat men 't woord V. neemt , is

uit hoofde , dat men fpeerfchacht plach te

zeggen, $ 39, 57:

Bladz.
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Bladz. 165.

SPIJKER. Eigenlijk en beter misfchien van

't Latijnfche fpicarius der middeneeuwen , zoo

dit van fpica (korenair ) , en niet van het

Duitsch is , doch hieraan mag men twijfelen.

Het fchijnt echter oudlings by uitſtek van een

korenfchuur gebruikt te zijn.

Bladz. 171.

STAAR op ' t oog , V. als oud adjectief. § 33.

Bladz. 175.

STEL.

Men late niet na, hier by te voegen : Dat

ftel wanneer het voor geftel wordt gezegd ,

O. is. § 57 , 51. En dus is het , by voor-

beeld , met een porcelijnen stel op een kas ,

een stel theegoed, een oly- en azijnftel, en

alom waar 't het σúveris van Romeinen en

Grieken uitdrukt , in de l. 38 Si ff. de

aur. arg. leg.

Bladz. 186.

SYNODE. - Van het hieruit verbasterde feent ,

heeft men wederom feentftoel en feenen ge-

maakt , by onze Voorvaders voor geestelij

ke rechtbank, en ' t houden van die , gebruikt.

Bladz. 189.

TALJOOR Men zie Nonius Marcellus ,

Cap. IV , n. 473. De betrekking met het

Griekfche λaw koomt hier niet by in aan-

4

merking.

Aa 4 Bladz.
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TANTE.

Bladz. 191.

Van ouds bleef by ons , en dit was lang al-

gemeen , een jonger zuster ongetrouwd , het

zij geeftelijke of niet , en dezen voor zoo verr'

zij niet gekloofterd waren , namen by hunne ge-

trouwde zusters het huishouden waar , waarop

zy zeer keurig en zindelijk ( dat is , eigen-

zindig of eigenzinnig ) waren ; en dit dik,

wijls tot in het gekke gedreven wordende

kwam daaruit het woord van mal- tantig

voort , allengs verbasterd tot maltentig, in

mijn vroegen tijd zeer gemeenzaam , gelijk de

kwaal daarvan onder de Hollandfche Vrouwen

ook eenigzins heerschte , doch waarvan het

later geflacht zich volmaakt genezen heeft.

Der algemeene Franfche opvoeding zij dank !

Cats zegt ergens tintentig voor keurig ,

naauwgezet. Een woord , van tintig gemaakt,

als ware 't tintelig , jeukerig , kittelig. Doch

het maltentig is iets anders , en mal eigen-

zinnig ten aanzien der netheid.
Het was

met de Tantes , waarvan ook dante is , als met

de ongetrouwde nichtjens , die even zoo by

cen oom inwoonden , en waarvan nufjen voor

ingebeeld of eigenzinnig meisjen. Zie nuf.

·

Wat dante betreft , men maakte daar ook

dantelore van , met den Spaanfchen uitgang

in ore , by de zeventiende eeuw als iets belach-

lijk-
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lijk - deftigs geliefd. Men zei ook dantelette

by verkleining , in den zin van nufjen.

-

?
www .

In Engeland hadden die Tantes ook een

kwaden naam maar van een anderen aart.

Daar hiet men ze met de woorden van Prior :

That Sprite which does incessant haunt

The lover's fteps , the ancient maiden aunt.

In Frankrijk . . . . Doch ik heb.... Doch ik heb geene hiſtorie

der oude huislijke zeden van ons warelddeel

te ſchrijven. De ftof zou zeer rijk zijn , en

verdiende zekerlijk opmerking, maar is niet

hujus loci,

TRAAN •

Bladz. 205.

"

Men voege hier by , dat nog

in het Deensch taar , tevens traan en drop,

is , en voor een morgendronkjen gebruikt

wordt, gelijk wy zeggen een dropjen nemen.

Hiervan hebben wy ons bruidstranen , het

geen
niets anders beteekent dan bruids mor-

gendropjen. 't Is een morgendropjen ter eere

van de bruid.

TRANT

Bladz. 206,

Voeg hier by:

Trant in 't V. is gang; in 't M. dans: 't eene

van treden, ' t ander van tranten, trippen , of

ftampen , of fpringen .

TROG

Bladz. 209.

Voor een varkenstrog in 't by-

zonder zie men het woord zeune.

A a 5
Bladz.
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TROMP.

een foort van

Bladz. 210.

Zoo draagt ook in het Ooften

Harp of Cyther met zes fna-

( tenbur).ren, den naam van tembur of

TROOST

Bladz. 211.

Dus voor moed, het geen niets anders dan

vertrouwen is. Jan van Heelu :

Die hertoghe fprac toe fine liede,

En gaf hem troest ten firide waert.

En vroeger :

TWIJN.

Van den ghewinne daer hem af

Die bisfcop goeden troest gaf.

Bladz. 215.

Het werkwoord twijnen , heeft

wel iets van een famentrekking uit twee en

eenen , als ware ' t draden verdubbelen ; doch

deze uitlegging bedriegt. Twijnen is trek-

ken, en twijn koomt dus overéén met draad.

Zie draad. Hiervan plach het ook voor

vertrekken, afscheid nemen , of zich affchei-

den gebruikt te worden. 't Voorbeeld ,

dat my thands invalt , is van Chaucer , en over-

drachtig :

---

Hefwore, hi would dienfor distresse ,

Or from his witte he faid he would twinne.

Dat is Hy zwoer , hy zou van verdriet fter-

ven, of, zei hy , hy zou van zijn verſtand ra-

ken. Queen Annelida.

Bladz.
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UILTJEN

Bladz. 216.

Voeg hier by: Dat dit

Franfche yeux , oudtijds yeulx , nog vroe-

ger yeulz gefchreven werd. Dus lees ik by

yoorbeeld :

Frere , je fuis bele et jonette ,

Regardez ma crigne et mon front

Et les eulz verz qui rianz font,

Le Grand, Contes devots , enz. — Het bele en

jonette verftaat ieder. Crigne is criniere ,

yoor chevelure; en eulz verz zijn blaauwe

oogen; want verd was oudtijds ' t geen wy

waterblaauw noemen, de echte volkskleur der

oogen by de oude Franken , even gelijk by

onze Natie.

VAART.

Bladz. 218.

By 't Gebruik echter ook M,

ingevoerd , in den zin van den voortgang-

zelven.

VENT.

Bladz. 225.

Het Friesch heeft ook veint, voor knaapjen

(puer) , Gijsbert Japix II. Deel , bladz. 19.

VERLAAT

Bladz. 226,

Voeg hierby , dat verlaten

ook voor vergaan werd gezegd. Dus :

Die fconeit vander erde verlaet ( dat is ,

vervliet ).

Maerl, Heim. der heim.

Bladz.
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VOOGD.

VOT.-

1

Bladz. 245.

Het V. is voogdes.

Bladz. 248.

Wel te onderfcheiden van ons vod.

Het Runisch heeft ook fud voor de matrix.

En het Deensch heeft føde voor telen of ba-

ren, fødfel voor geboorte , enz. 't Franfche

foutre en foutu is bekend.

Bladz. 256.

WADE. Zeer kwalijk verftaat Hoogstraten

daar knieschijf door,

WRAT.

Bladz. 287.

Men zei echter ook wart ; het

Deensch heeft vorte , ' t geen met wortel be-

trekking heeft , en dus uitspruitſel zou kunnen

beteekenen. 't Hoogduitfche wartze komt in

beteekenis overeen met ons fpeen.

WRONG

Bladz. 288.

Voeg hier by: Die dit woord

M. nemen , hebben echter eenigen grond in

wrongel, het geen een werkwoord wrongen

fchijnt te onderftellen, § 28.

ZOTSKOLF ,

Bladz. 305.

ook zotftok , als by Spieghel

IV. Boek , vs. 39, anders ook wel gekskolf of

gekjen. 't Franfche marotte. - Een ſtokjen

of kolfjen waarop een zotskopjen ( lachend ,

of gapend als om te bijten , ) verbeeld was ,

waarvan het zeggen : Alle gekken op een stok-

jen
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jen! Dat is Geen gekken , dan die ftom

zijn! een beleefde wijze van fpreken , in plaats

van, zwijg, ofpraat geen zotheid meer. Ook

ziet het gekjen uit den mouw daarop , om dat

de zotten der Vorften of van de Rederijkka-

mers die gekskolf wel in hun wijde mouwen

verftaken. Dus Cats :

Tast oock den wijfen in de mou ,

Daer fit een gekjen in den vou.

Men zegt even zoo knepen in de mou heb-

ben , dat is , vouwen , waarin men het gekjen

verbergt. Men had ook lederen zotskolven

met zand gevuld , waar men meê in 't rond

floeg. Doch ook ' t woord marot had by ons

burgerrecht , en men zei :

Ieder zot

Zijn marot.

Thands heeft men voor
voor dit Voorvaderlijk

beeld het domme Duitfche ftokpaardtjen in-

gevoerd. Wie rijdt by ons in arundine lon-

ga? Neen, maar ieder heeft zijn fpeelpop-

jen , waar hy telkens weêr meê voor den dag

koomt, al verfteekt hy 't ook nu en dan , en

dat hy recht hartelijk lief heeft.

Het heugt my als Rabener 't eerst hier

te lande bekend werd , en met hem dat ver-

vloekte ftokpaardtjen. Toen volgde de laffe

Hoogduitfche Amor , waar onze oude geefti-

ge Kupido , en rechtfchapener Liefde voor wij-

-

ken
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ken moest , en ftraks ftortte heel Duitschland ,

als een razende vloed , in ons land. - En om

hem weêr uit te malen , en den Vaderland-

fche grond en bodem weder droog en her-

bloeiend te zien , ſtaat de wind (God betere 't !)

tot nog in den verkeerden hoek , en wanneer

zal hy keeren ?



VERGELIJKENDE

WOORDENLIJST.





Men heeft niet onnuttig geloofd, achter dit

werk eene vergelijkende Lijst of Register te

voegen , waaruit het verschil der Geflachtsre-

geling, zoo zy hier gevestigd is , en de bepa-

lingen van Hoogstraten naar KLUITS verbete

ring, blijken kan. En wellicht zal men zich

verwonderen , daarby eene zoo algemeene over-

eenstemming, en na zoo vele eeuwen van flin-

gering en verwarring niet veel grooter verloop

te vinden. Zekerlijk zou ook dit verschil groo-

ter zijn , indien de invloed van Kluit minder

geweest ware , die , zoo hy de ware gronden

niet duidelijk in alles ontwikkelde , die echter

te zichtbaar voor oogen had om er het hart

niet voor te openen. Dat in deze Lijst Kl. den

naam van dezen Taalkenner beteekene , begrijpt

ieder. Het merk van wijst zijnen twijfel

II. Deel. Bb.



aan Wanneer hy zijne beflisfing te rug hield.

Doch ik ben te rade geworden, die plaatſen,

waar hy, in zijn laatften druk aan de ellen-

dige opteekeningen van den nietigen Pieterfon

plaats heeft gegeven , door vierkante texthaakjens

te onderfcheiden, waardoor ons verſchil blijken

zal nog ongelijk minder te zijn. Wat onzen uit.

ftekenden Taalkenner met dezen verftandeloozen

knaap zonder taalbeginfels , zoo heeft kunnen in-

is onzeker , zoo niet het medelijden met

den onnoozelen wurm , die gaarne iets zijn wilde,

en ten dien einde zich , waar hy flechts kon

trachtte in te dringen. Het geen in kurfyf ge

nemen ,

-

drukt is, zijn woorden by den vermeerderden

Hoogstraten niet gevonden. Waar meer dan één

geflacht ftaar aangewezen, zal men weldoen on

zen text-zelven te raadplegen.



A.

A (letter ) , V.

a (riviernaam ) , V.

a , b , c , O.

aak , V.

aal , M.

aalbes , V.

aard , aarde , V.

aardbei , V.

aars , M.

aart , M.

aas , aat , V. en O.

aas ( eenheid ) , 0,

aasfem , M.

aalbezie , V.

aalmoes , V.

aam , M. doch coll. ofals

maat , O. [ Kl. O. ]

aanbeeld , O. en M.

aandacht , V.

aaszak , M,

abeel, M.

accent , M. en O.

accijs , M.

acht , M. en V.

acht (ban) , V.

achterdocht , V.

achterftal , M.

adder , V.

aandeel , O.

aandrang , M.

aangang , M.

aangezicht , O.

aanhang , M.

aankleven , O.

aanleg , M.

adel , M,

adelaar , M.

adeldom , M.

adeler , M.

adem , M.

aanfchijn , M. en O. (Kl. ader , V. en M.

0. )

aanval , M.

aanvang , M.

aanwas , M.

aanzicht , O.

aanzoek , O. en M.

aap , M.

aapin , V.

aar , air , V.

afbeelding, V,

afbraak , V.

afbrek , M.

afbreuk , V.

afdak , Q.

affuit , V. O. ( K1, V.)

afgang , M.

afkeer , M.

afkomst , V.

Bb a af
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aflaat , M.

affcheid , O.

afftand , M.

afval , M.

agaat , M. en O.

agio , M.

agur
k
, V.

air , V.

ajuin , M.

akademie , V.

aker ( watervat ) , M.

aker ( eikel) , M. (Kl . *)

akonijt , V. O. ( K1.0 . )

akker , M.

akkoord, O.

aks , aaks , akst , V.

al , O.

albast , O.

albedil , M.

albeſchik , M.

alfabeth , O.

ameide , V.

V.
amery

ampt , O.

amftel , V. ( K1. M. )

amfterdam , O. Zie Kluit

op Abydus.

andwoord , O.

angel , M.

angst , V.

anijs , V. [ KI. M. ]

anker , 0.

appel , M.

appel, O.

appelpe
nt

, V.

arak, M.

arbeid , M.

architraaf, V.

arduin , M. en O.

arend , M.

ark , V.

arkenaar , M.

armborst, V. en M.

armoede , V.

armozijn , O.

alikruik , M. V. (Kl. V. ) arm , M.

alkoran , M.

alleman , M.

allooi , O.

almanak , M.

almoes , V.

alp , M. ( Kl. V. )

alfem , M.

alst, V.

altaar , O.

altan, O.

am , V.

amandel , M.

amarant , V.

ambacht . O.

ambei , V.

amber , M. en O.

ambergrijs , O.

ambroos , O. ( KL. M. )

ambrozijn , o .̟

arfenaal , O.

artikel, O.

arts , M.

as , M. en V.

artfeny , V.

asch , V.

asfche
n
, V.

ast, V.

aterlin
g
, M.

aver
y
, V.

avegaa
r

, M.

avetro
nk

, M.

avond, M. V. (Kl. M.)

avondſtond, V. ( K1. M.)

avontuur, 0.

autaar , Ó . ( K1. * )

azijn ,

1
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azijn , M.

B.

Baai (zeeboezem ) , V.

baai (wol) , 0.

baak , M ( Kl . V. )

baan , V.

baar (watergolf) , V.

baar ( ftaaf) , V.

baar ( draagstelling ) , V.

baard , M.

baars , M. V. ( K1 . M. )

baarfchap, V. O. (K1.0.)

baas , M.

baat , V. M. ( Kl. V. )

baauw , M.

bacchant , M. en V.

bad , O.

bagaadje , V.

bagge , V.

bagijn , V.

baiert , M.

bak , V. en M.

bakboord , O.

bake , V.

bakeljaauw , M.

baken , O.

baker , V.

balling , M. V. (K1. M.)

balfem , M.

balfemine , V.

baluster , M.

balustrade , V.

ban , M.

banco , M.

band , M.

bande , V.

bandelier , V. [ Kl. M. ]

banderol , V.

banier , V.

bank , V.

banket , O.

bankert , M.

barenfteel , V.

bark , V.

barmte , V.

barnfteen , M. en O.

barremond, M.

barst , V. [ Kl. M. Į

bas , M.

basfa , M.

bast (fchors ) , M.

bast ( ftrop ) , M.

bastaart , M.

bastaart (zemelen ) , O.

battery , V.

bazilisk , M.

bakhuis , O. bazuin , V.

baktand , M. bed , O.

bal ( bol ) , M. bede , V.

bal (dansparty ) , O. bederf, O.

balans , V. beding , O.

balg , M. bedrag , O.

balie (tobbe ) , V. beek , V.

beeld. O.

balie , baalje , baalge , V. bedrog , O.

baliemand, V.

balk , M. V. ( Kl. M. )

balkon , M. O. [K1. O. ]

ballast , V. ( K1. M. )

beemd , V. ( Kl . M. )

been (crus) , O.

been ( os ) , 0.

Bb 3 beer,
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beer , beir , M.

beer (varken ) , M.

berg , M.

bericht , O.

berk, M.beer ( drek ) , M.

beer ftuitpaal ) , M. berkemeier , M.

beer (bes ). Zie bei. beroep , O.

beest , O. beroerte , V.

beet , M. berouw , O.

bef, M. en V. [ Kl. V. ] berrie ,
V.

begeerte , V.
- berst, V.

begrip , begrijp , 0.
bes , bezie , V.

beheer , O. befcheer , O.

behelp, 0.
befchik , O.

behoefte , V. befchikal , M.

behulp, V. O. ( Kl. O. ) befcheid ,
0,

bei , V. beſchot , O.

beier , M. beſchuit , V.

beiert , M. befchut , O.

beitel , M. ( K1. * ) befchutting, V.

bek , M. befchutfel, O.

beker , M. beflag, O.

bekken , O. befluit , O.

bekkeneel , O. befprek , O.

bekomst , V. best , V.

bel , M. en V. ( KI, V. ) beftand , O.

belang , O.

beleg, O,

beleid , O.

belet , O.

beletfel , O.

belhamel , M.

belofte , V.

beloop , O.

belt , V.

belul , O.

ben , V.

bende , V.

bengel, M.

beraad , O.

berd, O.

bereik , Ó,

berecht ( directio ) , 0.

beftek 0.

beſtel , O.

beftel (brood) , V.

befterf, 0.

beftier, bestuur , Q.

betuwe , V.

beugel , M.

beukelaar, M.

beul , M.

beuling, V. [ K1. M.]

beuling ( martelaar ) , M.

beun (zolder) , M en V.

(KI. M, )

beun ( vischkaarde ) , V.

Beunhaas , M.

beurs , V.

beurt , V.

be-



B -BOC.
391

bevel, O.

bever , M.

bevergeil , 0.

bewijs , O.

bewind , O.

bezaan , V.

bezem , M.

bezie , V.

bezit , O.

blaar, bladder, blader, V.

blaas , M. V. (Kl. V.)

blaasbalg, M. V. (K1. M.)

blaaskaak, V.M. (Kl. M.)

blad van een boom , O.

bladvan hout ofmetaal, O.

bladder , V.

blaffer , M.

blaker , M.

bezwaar , O. blank (geld ) , M.

biecht , V. blazoen , 0 .

bier , O. blei , O.

bies , M. V. ( Kl. V. ) blein, V.

biest , V. ( Kl. * ) . bles , V.

biet ( beet ) , V. blijde , V.

bigge , V. blijk , O. en M.

bij , bie , of bije , V.

bijbel , M.

bijdraag, M.

bijdracht , V.

bijdrage , M. en V.

bijl , M. ( K1. V.)

bijl, V.

blijfchap , V.

blik, metaal , 0.

blik , M.

blikaars , M.

blikfem , M.

blind , O. en V. [K1. V.]

blind voor een zeil , naar

Kl. desgelijks V.

bijt , M. en V. ( Kl. V. ) bloed , O.

bijflaap , M.

bijstand , M. blink , M. en V. [ Kl. V.]

bijtebaauw , M.

bijtel , M.

bijwif, O.

bijzit , V.

bikkel, M.

bil , M. [ Kl. V. ]

bil op 't biljard , V.

biljet , O.

bindfel, O.

bint , O.

bifchuit , V.

bisdom , O.

bit ( breidel ) , 0.

bitter (roet ) , 0.

bloed (flechthoofd ) , M.

en V. ( K1, M. )

bloei , M.

bloeifel , O.

bloem , V.

bloem , ftuifmeel ,

bloefen , M.

blok , O.

V.

blok ( kluifter ) , M.

blos , M. ( K1. * )

bluts , M. en V.

bob , bobbe , V.

bobbel, M. (Kl. M. env.)

bochel, M.

blaam , M. V. ( Kl. V. ) bocht, M. (K1. V. en M.)

Bb 4 bod
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bode (huisjen , V,

bodel, M.

bodel, M.

bod , O.

bode , M. (K1. M. enV,)

bombarie , O.

bombazijn , 0.

bomme , bong , V.

bommel , M.

bon , bun , V.

bodem , M. bon , trek , M.

boedel , boêl , M, bon, biljet , O,

boef, M.
ban , buurt , 0.

boeg , M.
bondel , M.

boci , V, bong ofbonk , V.

boci ( op een anker) , M , bonnét ,

boeien , V.

boeier , M.

boek , O.

boekftaaf , V.

boekweit , V.

V.

boel , M. en V,

boelaadje , V.

boelfchap ,

boender , M.

boer, M.

boer ( risping ) , M,

boert en

boerte , V.

boete , V.

boczel, M.

boezelaar , M.

boezem , M.

bof, M. ( K1. V. )

boha , O. ( KI, M, )

bok , dier , M.

bok , winde , M.

bokking , V. en M.

bons, M.

M.

bonfem , V. ( K1. M, )

bont , O.

bonzing , V.

boodschap , V.

boog , M. V. ( K1 . M. ) ·

boom , M.

boom (fluitpaal ) , M.

boom ( bodem ) , M.

boon, V.

boon (fchuit ) . V.

boor , M. [ Kl. V. ]

boord , M.

boord (fcheepswoord) , Ɑ,

booswicht , M.

boot , V. (K1. M. V. 0, )

borat , brat , O.

bord ( berd) , O.

bord (cholera ) , Q,

bordeel , O.

borg , M.

borrel, M,

bok , bak of bank , M, born , V.

bol , M.

bolder , M.

bolg , V. en M.

bolk , M.

bolfter , V. [ K1. M. ]

bam , M. (KI. V. )

bom ( bombe ) , V,

borst , V.

borst , barst , V.

borstel , M.

borstweer, M. V, (K1. V.)

bort , Q,

bas , bus , V.

bgy , bondel , 0 ,

bosch,

1

"
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BUN.

)

M.)

bosch , woud, O.

bosch, busch , M.

bofchaadje , V. ( Kl, * )

bosfel , busfel , M.

bot (knop) , M. (K1, * )

bot ( eind) , O. (K1, * )

boter , V.

boterham , M. en V.

bots , V.

bottel , M.

bout ( ftaf) , M.

bout (lamsbout enz. ), M.

bout ( cendvogel ) , O.

( KI. M. )

bout (lief) , M. en V.

bouw , M.

bouwen,M.V. O (K1.M,)

brgad, M. en O.

braak , V.

braam , M. [ K1 . V. 1

briel , M.

brij , M. ( Kl. * )

brik , V.

bril , M. ( Kl. * )

brink , M.

brod , M.

brodde , M.

broed , O. en M.

broeder , M.

broederfchap , V.

broek , V. (K1. * )

brok, V. M. ( K1. M. )

bron , V.

brood , O.

broos , V.

brouwte , V.

brug , V.

brui , M.

bruid , V.

bruidegom , M.

bruiloft , V.

bucht , V. ( K1. M. )

budget , O.

bui , M. en V. (Kl. V.)

buidel , M.

brand, zwaard , M. en O. buffel , M.

braauw, V.

brak , M.

brand, M.

brandaris , M.

bras , M.

0₁)
braspenning, M,

brat, 0.

J.)

bravade , V.

bravo , O.

bred, O. zie berd.

breedte , V.

buik , V. ( K1. M. )

buil ( zwelling) , M. en V.

buile, V.

buil van den bakker , M.

buis , V.

buit , V. ( KI. M. )

bul ( ftier ) , M.

bul, bulle, V.

( Kl . M. )

bullenbak ( hond ), M.

brei , brij , M. Zie brij. bullenbak , M. en V.

breekbeen , M.

breedfpel , M.

breidel , M.

brein , O.

brem , V.

bres , V.

V.breuk , V,

brief, M.

bullenpees , V.

bulfter , V.

bult , V. ( Kl. M.)

bun , V.

Bb 5 bun-
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bunder, M.O. [K1.V.O. ]

bunzing , V. [ K1. M. ]]V. [KI. M. ]

cindel , V.

cingel , M.

burcht, V. cippier, M.

bureel, O. cirkel , M.

burg , V. en M. citroen , M.

burrie (berrie ,, V. club, V.

bus , V. conditie, V.

busfel , M.

buurſchap , V.

buurt , V.

comptoir, 0.

courant , V.

C.

D.

Canapé, M.

casfa, V.

cedel , V.

ceder , M.

ceremonie, V.

cel , V.

cefuur, V.

chaos , M.

charter , O.

cherub , M.

chijl, M.

chimeer , V.

chocolade , V.

cibory, V.

Daad , V.

daadzaak, V.

daalder of daler , M.

daauw , M.

dadel , vrucht , M. en V.

dadel ( afkeuring ) , M.

dadelboom , M.

dading , V.

dag , M.

dageraad , M. en V.

dagge , V.

dagvaart , V.

'dak , O.

christendom , O.

cichorei , V.

cider of cyder , M.

cier , M.

cier ( fpeelftift ) , V.

dal , O.

daler , M.

dam , M.

damast . O.

damp , M.

dan , M. en Va

dank , M.

cier (chère ) , V.
dans , M.

cieraad , O. en V. ook dante , V.

M. ( Kl. Q. ) darie , V.

cijfer , O.
darm , M.

eijmbaal of cimbel , V. das , M. en V.

cijns , M. deeg , O.

cijpres , M. deel, O.

cijther , V.

ciment , O.

deem , V.

deerne , V.

deer-
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deernis , V.

deesfem , M.

degel, M.

degen , M.

deining , V.

dek , O.

deken , V.

deken (Lat. decanus) , M.

dekfel , 0.

del , O.

disfel , M.

distel , V.

dob , V.

dobbel , M.

dobber , M.

dochter, V.

dod, dodde, V.

dod of dot , M.

dod ( omwinding) , zie

dok , O. en V.

doedel, M.

dock , O. en M.

doel , O.

delling , V.

demer , M.

den ( boom ) , M.

den ( fchuilplaats ) , zie dof, M.

dan, M. en V.

deugd , V.

deun , M.

deur , V.

deuvekater, M.

deuvig , V. en M.

devies , 0.

diamant , M. en Q.

dicht , O.

died , O.

diet of tiet , M. en V.

dief, M.

diefftal , V..

dienst , V. ( Kl. M. )

diefte , V.

dicmit , O.

diep , O.

diepte , V.

dier , O.

dievegge, V.

dije , V.

dijk , M.

dijkaadje , V.

dikte , V.

ding ( geding ) , 0 .

ding ( zaak ) , 0 .

disch, M

doffer , M.

dofte , V.

dog, M.

doir , O. enM. ( K1. M.)

dok , O. en V.

dolf, V.

dolfijn , M.

dolfijn, eertytel , M.

dolk , M. enV. ( K1. M.)

dom , M.

dommel, M.

domp , M. ( Kl. V. )

donder , M.

donker , O..

dons , O, en V. (K1 . 0.)

dood , V. en M.

dooi , M.

dooier , M.

doolhof . M.

doom , M.

doop , M.

door van een ei. Zie

dooier , M.

door , M. en V.

doorn, doorne, ofdoren ,

V. ( Kl. M. en V. )

doorflag, M.

door-
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doorzicht , 0. ·

doos , V.

dop , M.

dorp , O.

dorpel , M.

dorst , V. ( KI. M. )

dorsch , M. van derfchen.

dromedaris , M.

drommel , M.

dronk, M.

droogte , V.

droom , M.

droopofdrope (drop ), V.

drop of drup , M.

droppel , M.

drost of druust , V.

druif, V.

druk , M.

dubbel , O.

dubbeld , O.

dosch , M.

douw , M:

dovig ofdeuvik , V. en M. drost , gezaghebber , M.

dowarie , V.

dozein of dozijn , O.

draad , M. drup en druppel , M.

draai , M.

draak , M.

drabbe , V.

dracht , V.

draf, M.

draf voor drabbe , V. en duiker , M.

M. (Kl. M. )

drang , M.

drank , M.

drecht , V.

dubbelte , V.

duif, V.

duige, V.

duim , M.

duin , V , en O. ( Kl. * )

duifter , O.

duifterheid , V.

dreef, V. en M. ( Kl . V. ) duisternis , V.

dregge , V.

dreigement , O,

drek , M.

drempel , M.

dreun , M.

dreutel , M.

drevel, M.

driescht , V. ( K1. M. )

driefte , V.

drift , V.

duit , M.

duivel , M.

duizend , O.

dril , driel , M.

droes ( duivel ) , M.

droes (paardenziekte ), V.

( Kl . M. )

droefem , M.

drog , M.

drom , M.
4

dukaat , M.

dukaton , M.

dukdalf, V.

dunk, M.

durk , V. ( Kl. O. enM.)

dut , M.

duur , M.

duurte , V.

duw , M.

dwaal , M. ( Kl. V. )

dwang , M.

dwangnagel, M.

dwarl, M.

dweil , M.

dwerg,
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dwerg , M. en V.

dwingeland , M.

E.

eikel, M.

eikelaar , M.

eiland , O.

Eb of ebbe , V. ( K1. * ) eisch , M.

1

eimer, M.

einde of ende , O.

echel , M.
ekſter , V. en M.

echenis , V. el , V.

echt , V.

echtgenoot , M. en V.

edder , uier. V. ( Kl. M. )

edeldom , M.

eland , M.

elboog , als boog , M. en

elder , zie uier.

edik , M. elefant , M.

ee, V.
element , O.

eed , M. en V. ( KI. M.) elft , M.

eekel , eikel , M. elger , M.

eekelaar , M.
elixir , O.

eelt , 0.

eem , V.

M.eemer ,

eems , V.

eend , V. ook M.

eendracht , V.

eenhoorn , M.

eenoog, M. en V.ceno054

.

eer ,

eerbied , M.

eest , V. ( K1. M. )

eeuw , V.

eeuwe of euwe, V.

egel , M.

egelentier , M. en V.

egge (raftrum), V. ( Kl. * ) .

egge ( fcherpte of kant ) ,

V. ( Kl. * )

egger , M.

ei , O.

eigendom , M. en ·O.

eigenfchap , V.

eigenzelf, 0.

cik , M.

ellende , V.

elpenbeen , O.

elpendier , O.

els of elst (boom ) , M.

elst (priem), V. [Kl. * ]

elve , V.

emer (vaartuig ) , M.

emer of emmer , M.

end , zie eend.

ende , V.

eng ( omring ) , M.

engel , M.

engt
e , V.

enkel of inkel , M.

enkel ( kindskind) , M.

enklaauw , V.

ente , V.

eppe , V.

erf , O. ( K1. O. en V. )

erfgenaam

( KI. M. )

erg , 0.

M. en V.

ernst , V. ( K1 . * )

erts , V. ( Kl. M.)

er-
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erve , V. en çok Q.

erwt , V.

esch (boom ) , M.

1

fezant , M.

fiel of fielt , M.

fiertre , M.

fijt ; V.

esch voor bouwland , by fijn , M.

Kluit M.

esp , M.

estrade, V.

etmaal, M.

etna , M.

etter , M.

euner , M.

euvel of evel , O. }

evangelie , O.

evenaar , M.

evenhoog , M.

excijs , accijs.

1

filozoof , M.

fiool , V.

flaauwte , V.

flakkon , M.

flapkandekfel ) ,

flap (kan ) , V.

fleb , V.

flenel, O.

flep , M.

flerecijn , O.

flesch , V.

fleur , M.

flits , V. ( K1. M, )

floers , O.

flouwfel , V.

M.

fluim , M. (K1. V. )

fluit , V. en M. (KÍ. V.)

fluweel , O.

fnaze , V.

foelie , O.

foelie als Specery , V.

fok ( ftok ) , V,

fok voor bril, M.

folie , V.

ever , M.

exempel , Ŏ.

exemplaar , O.

exter , V. en M.

ezel , M.

ezel voor eens fchilders

ezel , M.

F.

Faal , V.

faam , V.

fabel , V.

fabrijk , V.

fakkel , V.

falie , V.

fatfoen , O.

feest , V. en O.

féil, V.

feit , O.

feitel , M. [ Kl. V. ]

felp, O.

fenix , M. fout , V.

faalgreep, M.

fondement , Q.

fontein , V.

fooi , V.

fooi ( gallery) , V.

foreest , 0.

forel , M.

form of vorm , V.

fornuis , V. O. ( Kl. 0.)

fortfier , V. en M.

fortuin , V.

feſton, feftoen, O. (Kl.V. ) francijn , O.

1

fran
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franje, V.

fratfe en

fraze , V.

fries, V.

frons . M.

fronfel , M. ( K1. V. )

fruit , O.

fuik , V.

fulp, 0.

garst ,
V.

garve , V.

gas, 0.

gast , M.

gastm
aal

, 0.

gat, O.

gave , V.

gazel
le

, V.

gebaa
r

, O.

gebaarde, O.

gebed , O.

F. gebak , O.

Gaaf, V.

gaai , M.

gaandery , V.

gaard , M.

gaard en gaarde , V.

gaas ,
0.

gade , V. ook M.

gebeente , O.

gebergte , O.

gebeurenis , V.

gebeurtenis , V.

gebied , O.

" gebit , O.

geblaas , O.

gader , M. geblaat, O.

gaffel , M. geblaf, O.

gaitje , 0. gebod , O.

gal , V. geboefte , O.

galant , M. gebof, 0.

galeas , M. ( KI. V. ) gebom , O.

galei , V. gebons , O.

galg , V. geboomte ,
0.

galjoen , O.

galjoot , O.

geboorte , V.

gallery , V.

gebouw , O.

galm , M.

gebraad , O.

galop , M. O. ( K1. M. )

gebrek , O.

gang , M. V. ( K1. * )

gebriesch , O.

gebrod, O.

gans , V.

gard , garde of gerde , V.

gebroed , O.

gareel , O.

gebroedfel , O.

gebrom , O.

garen , O.

garf, V.

gebruik , O.

gebrul, 0.

garn, M.

garnaal , M. [ K1. V. ]

gebulder , O.

gebulk , O.

garnt , V. gebuur , M. (KI. M. V.)

go
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gebuurte, V.

gebuurfchap, V. (KI.O.) gehoor , O.

gehucht , O.

gedaante , V. gehuil, O.

gedacht , O. geil , Ó.

gedachte , V. ( KI. * ) geit, V.

gedachtenis , V. gejammer , O.

gedarmte , O.

gedeelte , O.

gedenkenis , V.

gedicht , O.

gedichtfel, 0.

gedierte , O.

geding , O.

gedochte, O.

gejank , O.

gejuich , 0.

gek , M.

gek(gech), M. V.(KI.M.)

gek op eenſchoorsteen, M.

gekerm , O.

gekijf, O.

gekir , O.

gedrag , O. geklag , O.

gedrang , O. geklak , O.

gedrocht , O. geklank , O.

gedruis , O. geklater , O.

geduld , O. geklats , Q.

geer of
geere ( finus ) , V. geklets , O.

en M. ( Kl. M. ) geklots , O.

geer of geere ( begeerte ),

M. en V. (Kl. M. )

geerst of gierst , V.

gekluts , O.

geklikklak , O.

geesfel , M. ( K1. * )

geest , M.

geknaag , 0.

geknal , O.

geknor , O.

geest ( heideland ) , V. gekor , O.

geeuw , M. gekraai , O.

geflikker , O. gekraak , 0.

geflodder , O. gekras , O.

geflonker , O. gekrijsch , O.

gefluit , O. gekriel , O.

gegil , O. gekrijt , O.

gegons , 0. gekrioel, O.

gegrijn , O. gekweel , O.

gegrim , O. gekwel , O.

geheim , O. gelaat , O.

geheimenis , V. gelach , O.

gehemelte , O. gelag , V.

geheugen , O. geld , O.

geheugenis , V. gelding, M.

gc.
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GES.

gelegenheid , V. gepeins , Ö .

geleide, O. en V. ( K1. O.) gepeupel ,
0.

gelid , O. gepiep , O.

gelief, M. V. en O. gepoch O.

geliefte , V. gepopel, O.

gelieven , believen , 0.
gepraal , O.

gelijkenis , V. gepraat , O.

geloei , O. geprach , 0.

gelofte , V. gepronk , O.

geloof, O.

geluid , O.

geluk , O.

geluwe , V.

gemaal, O.

gemaal ( gehuwde ) , M.

geraamte , O.

geraas , O.

gerafel , O.

geratel, O.

gerammel , O.

Oudtijds M. en V.

gemaauw, O.

gerecht , 0.

gereedschap , V. en Ó.

gereide , O.

gemacht , 0.

gemak , O.

geman , M.

gereikhals , O.

gerief of gerijf , O.

gerit , O.

gemeen , O.

gember , V. M. ( Kl. V.) geroep , O.

gerommel, O.

gemeenebest , O. gerst , V.

gemeente , V. gerucht , O.

gemoed , O. geruisch , O.

gemoet , V.

gemompel , Ő.

gefchenk , O.

gefchichte , V.

gemor , O. gefchil , O.

genade, V. gefchoor , O.

genant , M. en V.
gefchreeuw , O.

genet , O. gefchrei O.

geneuchte , V. gefchrift , O.

genever , M.

genie , M.

gefchrijf, O.

gefchut , O.

genoegen, O. geflacht , O.

genoot , M en V.

genootschap , V. en O.

gefimeek , O.

gefnap , O.

genot , O.
gefnik, O.

genucht, en

genuchte , V.

gefnoef, O.

gefnor , O.

geool , O.

II.Deel.

gefnork , O.

Cc
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gefpook , O.

gesprek , O.

gefpuis , O.

gefnuif, 0.

gesp , M. en V.

gefpan , O.

geur , M.

geuren, meerv. V.

geus , M.

geus (wimpelvla
g
) , V,

geut , V.

gevaar ,
0.

gest , gist , V. gevaarte , 0.

geftalt, O. geval , Ó.

geſtalte , V. gevecht , O.

geftaltenis , V. gevel , M.

geftarnte , O. gevest , O.

gefteen , O. gevlei , O.

gesteente , O.

geftel, O.

gevoeg, 0.

gefteltenis , V.

gevoel, O.

geftich
t
, O.

gevoelen , O.

gevogelte , O.

geftoei , O. gevolg , O.

geftoelte, O. gewaad , O.

geftommel, O.

geftreel, O.

gewag , 0.

geftrook, O.

gewas , O.

gefuis , O.

geween , O.

getal , O.

geweer , O.

gewei , O.

getelte , O.

getier, O.

geweld , O.

gewelf, O.

getij of

getijde , O.

getimmer, O.

getimmerte, O.

getoet , O.

getokkel , O.

gewemel , O.

gewest , 0.

geweten, O.

gewicht , O.

gewin , O.

getommel, O.

gewisfe , V. en C.

gewoel , O.

getouw , O.

getrap, 0.

gewoonte , V.

gewormte , 0.

getrappel, O. gewoud , O.

getuig, O.

getuige , M. en V.

gewricht , O.

getuigenis, V. ( K.O.V.)

gewrocht , O.

v.)

getuit, ỏ.

getuimel, O.

gezag , 0.

gezang , O.

gezant , M. en V.

geul, V. gezantfchap,V.O .(KI.Q)

ge
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gezeet , O. godvrucht, V.

gezel, M. ( K1. M. en V. ) goed , O.

gezelfchap, V. O. ( Kl.0. ) golf , V.

gezet , 0. gom , V.

gezette , V. gondel , V.

gezicht , O.

gezin , O.

gooi , M. ( K1. V. )

gooiland , O.

gezinde , V. en Ơ.

gezinte , V.

gezucht , 0.

gezuis , O.

gezweer, O.

gezwel , O.

gids , V. en M.

giek , V.

gier , M.

gierst, V.

gift ( gaaf) , V.

gil, M.

gicht , jicht , V.

gift ( vergift ) , Оó

gild , gilde , O.

gis , M. ( Kl. V. )

goot, V

gordel , M.

gordijn, V. en O.

gorgel , M.

gors,gorze, ofgorzing, Vé

gort , V.

goud , O.

graad , M.

graaf(fchop),M. [ KI.V.]

graaf (waardigheidsnaam) ,

M.

graafschap, O.

graan , 0.

graat , V.

graauw ( gemeen ) , O.

graauw, toegraauwing, M.

glans, V. enM. (Ki . M.) graft , V.

gisp , M.

gist , V.

grabbel , M. [ Kl. V. ]

gracht , V.

git , O. graf, Ó.

glas , O. gramfchap , V.

glimp , M.. granaat (vrucht) , V. ook

glinster , M. M. ( KI. M. )

glip , M. en V. granaat (juweel), M. eno.

glipper, M.

globe , M.

granaat (handbombe) , V.

grap, M.

gloed , M.

glooi , M.

gras , O.

gloor, M. en V. ( K1. M. ) graveel , O.

grave, V.

glorie , V. greb , grebbe, V.

glos , glosfe ,
V.

gluiper , M.

grebbel of greppel ,
M.

greep , M. en V.

god , M. grein (korn) , 0.

godsdienst , V. ( KI. M.) grein (ftofofgewicht), O,

C ¢ à gre
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grendel , M.

grens , V.

griet , M.

griffel, M. enV. [ Kl. V. ]

griffoen of griffioen , M.

grift , V.

grijn , M.

grijns ( masker ) , V.

grijns , M.

gril , M. ( Kl. V. )

grim , M. en V. ( KI. V. )

grimats , M.

grind , M.

grits , V. en M.

groef, V.

groei , M.

groen , O.

groente , V.

groep , V.

groes , groeze ,

groet , M.

groete , V.

V
.

grol , M. [ Kl. V. ]

grom , M.

grom, grome, groom , O.

grond , M.

groot ( best ) , V.

groot ( ftukgelds ) , M.

gulden , M.

gulle , M.

gulp , V. en M. [K1. V.]

gunst of gonst , V.

H.

Haag , V.

haai , M.

haak , V. en M.

haal , M.

haal (heugel), M. [Kl. V.

haam, O. V. M. [K1. O.]

haan ( vogel ) , M.

haan (fpringveder ) , M.

haard , M.

haardftede , V.

haas , V. (Kl. M.)

haasfe, V.

haast , V.

haat , M.

hach , M. ( Kl. V. )

haft , V. en O. [ KÍ . 0.1

hage , V.

hagedis , V.

hagedoorn , V. (Kl. M.)

hagel , M.

hair , O.

hak , M.grootte , V.

gros , 0.

grot , V.

hak ( hiel), M. (K1. V. )

hakkenei en hakkeny , V.

grouwel , M. hal, O.

grub, grob ofgrobbe , V. hal , halle , V.

gruis , O. halfter , M.

gruizel , M. halm , M.

grut , O. [ Kl. V. J hals , V. M. ( KI. M. )

grutte ( garst ) , V. halfter , V.

gruwel , M. halve, V.

guds , V. en M. [ K1. V.] ham , V.

guich of guig , V. hamei , V.

guit, M. enV. ( Kl. M. ) hamel , M.

ha
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HER.

hamp of homp, M,

hamer, M.

hand , V.

handel , M.

handfchoe , M.

handfchrift , 0.

handvatfel , 0.

handvest , V.

handvol , O. ( Kl. V.)

hans , M.

hap , M.

hapfchaar , M.

haring , M.

heg , hegge , V.

hei, van heien , M.

hei , heide , V.

heiden , M.

heidendom , O.

heil , O.

heiland , M.

heilboth , M.

heilig , heilige , M. en V.

heiligdom , Ŏ.

heim , V. ( Kl. O. )

hark , M. en V. (Kl. V. ) heining , V.

heimkeer, heimwee , heim-

zucht,als keer,wée,zucht.

harnas , O. heir , O.

harp , V. hek , 0.

harpy , V. hekel , M.

harpoen , M, hel , helle , V.

harpuis , O. held , M.

harre of herre, V.

hars , 0.

harst , V. en M. [K1, M.]

harfen , V.

hart , O.

hart ( hert) , 0,

hartstocht , V.

haspel , M.

have , V.

haven , V.

1 haver , V.

havik , M.

hazelaar , M.

hecht , O.

hecht (fnoek ) , M.

heem , V.

heerfchap , V.

heer , M.

heergewade , O.

heerſchappy , V.

heefter , M.

hef of heffe , V.

helft , V.

hellebard , V. ( Kl. * )

heller , M.

helleveeg , V.

helling , V.

helm , M.

helm (plant), V. (K1. M.)

helmet , O.

help , M.

heid , 0.

hemel , M.

hen , V.

hengel, M.

hengst (paard ) , M.

hengst (fchouw) , V.

henker, M.

hennep, Q. enV. (Kl. O.)

herberg , M. en V.

herfst , V. ( K1. M. )

herhaal, O.

hermelijn , V. O. (K1. O.)

herfen , V. ( K1, * )

C ¢ 3
hert,
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heul, M. en V. (K1.0.*) hoofd , 0,

hoogmoed , M.

hoogte , V.

hert , O.

heug, V

honingraat, V. ( K1. M.

heugel , M.

honingzeem, M. (KI. Q.)

honk, Q.

heup , V.

heuvel , M,

heve , V.

hevel , M.

heks , V.

hiel , M,

hik , M.

hinde, V.

hinder , M. en O.

hiftorie , V.

hitte , V.

hoed , M.

hoogtijd, V. M. (Kl . M.)

hooi , O. en M. (KI. O.)

hooizak , M.

hoon , M. en V. (K1. M.)

hijfop , hijzop, V. ( Kl. *) hoop , V.

hoede , V.

hoef(ungula) , V. (KI.M. )

hoef, hoeve , V. en M.

hoefflag , M.

hoek , M.

hoop (ftapel,menigte),M,

hoorn, V. en M.

hoos, V. en M.

hop ( plant ) , V.

hop, hoppe (vogel), M.

horde , V.

horen, hoorn , V. en M.

( Kl. M. )

horizon of horizont , M.

horlement , O. ( K) M.)

horoskoop , M. (K1, Q.)

horst , V.hoen , O.

hoep , V. ( K1, M, ) hort , M.

horze , V.

horzel , M,

hoepel , M.

hoer, V.

hoest, V. en M. (Kl. M.)

hof (tuin ) , M.

hof ( Konings- ) , nu O,

hok, M.

hok , O.

Kl. V. )

hos ( foot of fchok ) , M,

hofpitaal, O.

hots, V. en M.

hout, 0,

hout (bosch ) , 0,

houtmijt , V.

houweel , 0,

houwer , M.

hol , O.

holte, V. houw , M.

hom , V.

hommel , M. Kl. V. ]

homp , M. [ Kl. V. } hoze , hoos ( kous ) , V.

hond , M. hoze , V.

honderd, O, hui , V,

honger , M. huich, V. en M.

honing, V.

honig , V. M. (KI. M. ) huid , M. ( Kl. V. )

huif, V.

huig,
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huig, M. en V. [Kl. V. ] ingenis , V.

huis , O.

ingewand , O.

inham , M.

inhoud , M. ( KI. M. 0.)

huik , V.

huifenblaas , O.

huisraad , O. ( K1 . * ) ink of inkt , M.

hul, M.

hulde , V.

hulle , V.

hulk , V.

hulp , V.

hurk of urk, V.

hut , V.

huur , M. [ Kl. V. ]

huwlijk , O.

inkeer, M.

inkhoorn, M. V. en O.

inlaag , V.

inleg, M.

inquifitie , V.

infekt , 0.

int , V. ( Kl. M. )

int ( ente ), V.

intred , M.

intrede , M. V. ( K1. M. ) .

invoer , M.

inzicht , O. en V.

ipokras , M.

I.

Icht , V.

iemand , M. irias , V.

iep , M. ivoor , O.

iet , iets , O.

iever , M.
J.

ij ( water ) , 0.

ijfel , M.

ijk , M.

Jaap , M.

jaargetijde , O.ijl , M. ( Kl. V. )

ijp , M.

ijs , O.

ijpelaar , M.

ijsfel , V. (Kl. M. )

ijver of yver, M.

ijzer , Q.

ikker, zie nikker , M.

ilias , V.

jaar , 0.

jacht , V.

jacht ( vaartuig ) , O.

jadder , M. ( Kl. 0. )

jak , O.

jakhals , M.

jakhals ( fchakal ) , M.

jaloezy , V.

jammer , O.

jammer, M.

jasmijn , V.

jaspis , M. en O.

jenever ( genever ) , M.

imme , V.

impost , M.

inboedel , M.

inborst , V.

inbreuk , V.

indruk , M. jeuk , M.

ingang , M. jicht , V.

CC 4
jo◄

jeugd, V.
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jodendom , O. kaauw, M. [ KI. V.]

joefte , V.
kabaai , M.

joffer, V.
kabel , M.

kabeljaauw , M.

kabes , V.

jofferfchap of jufferfchap ,

V. en O. (Ķl. V. )

jok , M.

jokkerny , V.

jol , M. [ Kl. V. ]

jong, O.

jongeling , M.

jongen , M.

jonst, V.

jool , M.

Jouw, M.

kabinet , O.

kabouter , M.

kachel , M. ( K1. * )

kade , V.

kadijk , M.

kaf, O. en V,

kai , M.

jubel, M. en O.

Juffer (fparre ) , V.

juk , Q.

jurk, V.

julep , M.

juweel , O.

K.

Kaab of kaap , M.

kaag, V.
•

kaai , V,

kaak , V.

kaak ( ton) en

kaak (fchouwplaats ), V.

kaan , V.

uithoek ) , M.

kaap ( roof ) , M.

kajuit , V,

kak , M.

kakau , V.

kaketoe , M.

kakkerlak , M.

kalamink , Q.

{kalander infekt ) , V,

kalander ( rol ) , M,

kalénde , V.

kalf, O.

kalk , V. ( KI. * )

kalkoen , M.

kalmte , V.

kalmus (wortel) , M. V.

kalot , V.

kam , M. ( Kl. M.en V.)

kameel , M.

kameleon , M. (Kl. 0.)

kaap kamenier , V.

(Kl. V.) kamer , V.

kameraad , M. en V,

kaar, karnuit , M, kamerling, M.

kaar , kaard, en kamfer , V.

kaarde , V. kamizool , Q.

kaarde (wol- ) , V. kamoes , 0.

kaars , V. kamp , M.

kaart , V. kampanje , V. ook wel O.

kaas , V. en M. ( Kl. * ) kan , V.

kaats , V. kanaal , Q.

kan-
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kandeel , M. en O.

kandelaar , M,

kandy , V.

kane, V.

kaneel , V. ( Kl. 0. )

kanijn , en knijn , O.'"

kanker , M,

kanón , O.

kánon ( regel) , M.

kans , V.

kanfel , M.

kant (boord ) , M.

kant (boordfel ) , V,

kanteel , O. ( KI. M. )

kantoor , O,

kap , V. en M. (KI . V.)

kapel , V.

kapel ( vlinder ) ,

karmijn, O. en V.

karmozijn , O. en V.

karn , karne , V.

karoot , V. M. [ Kl. V. ]

karonje, V.

karos , M ( KĮ. V.

karper , M. ( Kl ..

karpoes , V.

kars , kers , V.

karfteling , V. ( K1. M. )

karteel, O.

kartel, O.

karton , O.

kartou, V. en O. ( K1. V.)

karwei (hoopwerk ) ,

karwei ( kruid ) ,
V.

kas , V.

M. kasket , Q.

kaper ( roover) , M.. kast , V.

kaper ( kap ) , V.

kapiteel , 0.

kapitool , O."

kapittel , O.

kapittelftok , M.

kapoen , M.

kapot of kappot, V.

kapper (vrucht ) , V.

kaproen , M. [ Kl. V. ]

kapfel , O.

kar , V.

karabijn , V.

karaf, V.

karakter , O.

karavane , V.

karbonkel , M.

kardoes , V.

kaftanje , V.

kafteel , O.

kafteling , V.

kaftoor , Q.M. ( K1. M. )

kastrol , V.

kat ( dier ) , V.

kat ( tuig ) , V.

katern , V.

katoen , O. enV. (Kl. O. )

katrol , M. enO. [Kl. V.]

kaviaar , M.

kawoerde , V.

kazijn, V.

keel , V.

kazuifel, V.

keel (keeltjen ) , V, en

keeltjen , O.

kardoes in Bouwkunst, M. keen ,

kareel, M.

karel , M.

karkant , M.

karkas, V.

V.

keep , M. en V. [ Kl. V, ]

keer , M.

keerel , keerle , M.

keerne , V.

Cc 5
keest ,
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keest, V. (Kl. M. )

keet , V.

kegel , M.

1

kegel voor pegel , M.

kei , M.

kei (fleutel ) , M, .

keil , M.

keifteen , M.

keizer , M.

kelder , M.

kieuw , V.

kieviet , M. [ KI. V. ]

kiezelfteen , M.

kijf, M. (Kl. V.)

kijvaadje, V.

kikker , M.

kikvorsch , V. en M.

kil ( koudte ) , M.

kil(ftroombed), M.(K1. *)

kim of kimme , V.

kelk , M. enV. (KI. M. ) kin , V.

kemel, M..

kennis , V.

kentering, V.

keper, M. [ KI. V. ]

kerf, M. [ Kl. V.

kerk , V.

kerker , M.

kermis , V.

kern , V.

kerri (karri ) , V.

kers (kars ) , V,

kers (kors ) , V.

kersmis , V.

kervel, V,

ketel , M.

keten , V.

ketting , V,

keu , V.

keuken
, V.

keur , M. en ook V.

keurs , V. ( K1, * )

keus , V.

keutel , M. [ Kl . V. ]

keuvel , V.

kevie , V.

kind , O.

kink , M. [KI. V. ]

kinkel , M.

kip , M. en V. [Kl. V.

kipperfol , V.

kist , V.

kit , V.

klaauw , V. M. (K1. M.)

klacht , V.

klad,M. V. O. (Kl. V. Q.)

klage , V.

klai, M. V. O. ( K1 O. V. )

klak , M. [ Kl. V. ]

klamp , M.

klank , V. M. ( Kl. M , )

klant, M.

klap , M..

klaret, M.

klaroen , M. ( Kl. V. )

klater , M.

klavecimbel , V.

klaver , V.

klawier , M. en O.

kleed , O.

kieken , O.

kiel , V.

kiel (overrok ) , V.

kiem , M. enV. [K1, V. ]

kies , V.

kleem , M. V. en O.

klei , klai , V.

kleinood , V.O. (K1, 0.)

kleinodie , V.

klem , M. ( K1, * )

klemery , V.

klep 2
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klep , M. [ Kl. V. ]

klepel , M.

klepper , M.

klets , V.

kleur , V.

kleuter , V.

klucht , V.

kluft , V.

kluin , V, en M.

kluif, M.

kluifter , V. en M.

kluit , V.

kluppel , M.
klick , M. [K1 . V. ]

klier , M. V. [ K1.” V. ]

klif, O.

klift , V. (Kl.0 . enV, )

klijf , O.

klijn , V.

klik , M.

klim en

klimöp , O.

kling , M. enV, ( Kl. V.)

klink , M.

klink , klinke , V.

› klinker , M. V. [ Kl. M.]

klinket , 0.

klip , V.

klis , M.

klifteer , M.

klits , V.

kloen , kluwen , O.

klok , V.

kloet , M. V. [ Kl. M. ]

klomp , M. V. ( K1. M. )

klomp, fchoeifel , V.

klont , V.

klut ,
V
.

kluts , M. en V.

kluw , M. en V.

kluwen , V. en O.

knaap , M.

knaap (ftandaart ) , M,

knal, M.

knap , M.

knecht, M.

kneep, M. en V. ( Kl, V,)

knel , M.

kneppel , M.

kneukel , M.

knevel , M.

knevel ( nijptuig ) , M,

knevel (knaap ), M,

knie . V.►

knijf , O.

knik , M.

knikker, M.

knip , M.

knobbel , M.

klonter, M.

kloof, V.

kloofter , O.

kloot , M. en V

klop , M. (Kl. *)

klop, non , V.

klopper , M.

klos , V. ( K1. M. )

klots , V. en M.

klouw , M.

klub , V.

knoest , V.

knoet (kloet ) , M.

knok , V. en M.

knokebeen , O.

knokkel , M,

knol, M. en V. [Kl. M.]

knoop, V. en M. (Kl. M.)

knop , V. en M. (Kl. M. )

knoplook , V. ( K1. O. )

knote , kneute , V. of O.

knots , V.

knuist , V,

kob



212 K - KOR.

koncilie , O.kob, kobbe, V.

kochel , V.

kodde , V.

koe, V.

koek , M.

koekoek , M.

koelte , V.

koepel , V. [KI, M. ]

koers , M.

koerwacht , V.

koets (bed) , V.

koets ( rijtuig ) , V.

kof, kuf , V. [ Kl. M. ]

kof ( fchip ) , V.

koffer , V. M. ( Kl. O. )

koffy , V. en M.

kog , M. en V.

kogel , M.

kohort , V.

kok , M.

koker , M.

koket , O.

kol , M.

kol (plek ) , M.

kol ( oudwijf ) , V.

kolder , M.

kolder (kleed) , M.

kolf, V.

kolk , V.

kolom , V.

kolonel, M.

kom , V.

kombof, M.

kombuis , V.

komeet , M. V. ( Kl. V. )

komkommer , M. en V.

[ K1. M. ]

kommeny, V.

kommer , M.

kompas , O.

konfijt , O. en M.

konfijt (vuiligheid ), O. V.

konijn , O.

koning , M.

konkel , V.

konne , kunne , V.

konst , V.

kooi , M. en V. (Kl. V.)

koolkole , M. (K1. V.)

kool , koole ( plant ), V.

kool ( verwarring ) , M.

koon , V.

koop , M.

koophandel , M.

koopmanfchap , V.

koor , O.

kooraal , M.

koord , V. en O. (Kl. V.)

koorn , V. en O. Zie ko-

ren (Kl . O.)

koorts , V.

koot , V.

kop ( hoofd ) , M.

kop (beker ) , M.

koper , O.

koppel , O. en V,

kopper , M.

koraal , O. en V.

koren , O. en V. ( Kl. O.)

korf, M. en V. (Kl. M.)

kork , V. O. en M.

korn , V.

kornel, M..

kornet , M. en V.

kornis V.
?

kornuit , M.

korrel , M. ( KI . * )

korfet , Q.

korst , V.

komst , V. kortelas , M.

kort.
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kortjan , 0. kreeft , V. M. ( Kl. M. )

kortou , kartou , V. en O. kreeft ( pantfer ) , M.

( Kl. V. )

koryét , O.

kosfem , M.

kost , M.

kost, fpijze,

koste , V. en M.

kosten, M.

koster , M.

kreek , V.

kreekel , M.

kreet , M. V. ( Kl. * )

kreits , V. enM.(K1. M.)

V. (Kl. M.) kreng , V. en O. (Kl. 0.)

krent , V.

kreuk , M. en V. (Kl. V.)

kreukel, M.

kot , V. en O. ( Kl. 0. ) krevel , M. [ Kl. V. ]

kou of kouw , V. krewel, kriewel, M.

koude , V. krib , M. ( KI. V. )

kourant , V. kribbe voor krebbe , V.

kous , V.
kriek , V.

kout , M. en V. krieken , O.

kouter , O.
kriel , M.

kovel , V. krijg , M.

kraag , V. M. ( Kl. M.) krijt ( ftoffe ) , Q.

krijt ( perk ), 0.

kring, V. M. ( Kl. M. )

krinkel , M.

krip of krep , 0.

kraan , vogel , M. (K1. V.) kriſtal , O. M. ( Kl. 0. )

kraai , M. en V.

kraal, V. en M.

kraam , V. en O.

kraan ( tap ) , V.

kraauw , M.

krab , V.

krabbel, M.

kracht , V.

krak , M.

krakeel , O.

kram , V.

kramery , V.

krakeling , V. [ Kl. * ]

kramp , V.

krankte , V.

krans , V. ( Kl. M.)

kras , M. [ Kl. V. ]

krat , O.

krats , V.

krauwel, krawel, M. enV.

kreb , V. en M. (Kl. V. )

kriftallijn , O.

krits , kris, V.

krits, kreits, V. (K1. M.)

krocht, V.

kroeg , V.

kroes , V. en M.

krokodil , M. ( K1. *)

kromte , V.

kronijk , V.

kronkel , M.

krook, M. en V.

kroon , V.

kroos , V. en O. (Kl. O. )

kroost , O.

kroot , V.

krop, V. M. O. ( K1 . M.)

kros , V.
krot ,
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krot (vuil,gruis ofhut),V. kwakkel ( brug ) , M. V

krote, vedel , V.

kruid, O.

kruidery , V.

kruik , V.

kruim , V.

kwakzalver, M.

kwalm , M.

kwalfler, V.

kwant , M.

kwareel, M.

V.

kuf, V.

kuier , M.

kuif, V. en M.

kruimel , V. M. [ Ki. V.] kwartel , M.

kruin , V.

kruis , O.

kruis en munt, V.

kruit , O.

kruk , V.

krul , V. en M. ( Kl. V. )

kub, V.

kuch , M. [ Kl. V. ]

kudde ,

kwartier(vierdedeel) , O.

kwartier ( verblijf ) , O.

kwast ( fprengtuig) , V.

[Kl. M.]

kwastin'thout,V. [K1.M.]

kwastvoor kwintig mensch,

M.

kwast , koordeind, V. [KK

M. ]

kwee, M. en V.

kweek (onkruid) , V.

kween , V.

kuiken , O.
kwellaadje , V.

kuil , M.
kwern , V.

kuip , V. kwetfuur , V.

kuis ( koe ), V. kwezel , V.

kuit , V. kwiebus , V.

kuite, V. kwijl, Ö.

kuize, V. kwik , O. enM. (KÍ. σ.)

kunde , V. kwikftaart , M.

kundfchap , V. kwink, M.

kunne , V.
kwinkslag , M.

kunst, V. kwint , V.

kuras, V. en O. kwispedoor , M. en O.

kurbis , V.
[ Kl . V. ]

kurk , kork , V. O. enM. kwispel , M.

kus , M. en V. kwistgoed, M.

kusfen , O.
kwoin , M.

kust , V.

kuur , V. enM. [Kl. V. ] L.

kwaal , V.

kwabbe , V. Laag, V.

kwak , V. M. [ K1. M. ] laan , V.

kwakkel (vogel) , M. laars , V.

laba
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labbekak , V.

labyrinth , O.

lach , M.

lauwer , M.

lauwers , V.

lauwrier , M.

lachter , M.

ladder , V.

lade , V.

laf, M.

lage , V.

lavas , V.

lavei , V.

lavendel , V.

leb , V.

lede, V.

laje , V.

lak , M. ( K1. * )

lak, een ftof, O..

lak , lek , O.

lakei , M.

laken , O.

lam , O.

lambel , M.

lambrifeering, V.

lamp , V.

lamper of lamfer , M. O.

(Kl . 0.)

lampet , O. V. ( Kl. O. )

lamprei , lampry, V.

lamprei , V.

ledekant , O. ( Kl. * )

ledemaat , M.

leder , O.

leed , O.

leek , M.

leem , O. enM. ( Kl. O.)

leemte , V.

leen (het leenen), M.

leen ( lening) , V.

leen ( leengoed ) , O.

leep , V.

leer , M. en V. ( Kl. V.)

leer , ladder , V.

leêr , O.

leers , V.

lancet , O.

land , O.

landaart , M.

landouw , V.

landfchap , 0.

lans , V.

lantaarn , V.

lap , M. en V. ( KI. M. )

lap (fcheldwoord ) , M.

las , lasch , V.

lasch , M. ( Kl. V. )

last , V. (K * )

last ( maat ) , 0.

lastaadje , V.

laster , M.

lat, V.

latoen , O.

latouwe , V.

leeuw , M.

leest , V. ( Kl. *)

leeuwerik , M.

leg, M.

leger ( heir), 0.

leger ( legftede ) ,

( Kl. * )

lei , V.

leidfe , V.

leidfel , O.

leidzeel , O.

lek, M.

M.

lek ( meer of rivier) , O

lekker , M.

lekkerny , V.

lel , V.

lelie , V.

lemmer, Q.

lem
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lemmet , O.

lempel, M.

lende , V.

lene of lening , V.

leng, M.

lengte , V.

lens , V.

lente , V.

lepelaar , M.

lepel , M.

les , V.

lesfenaar , M.

letfel , O.

letter , V.

lettergreep , V.

legen , V.

leaning, V.

leur , V.

leus , V.

Teven , O.

lijk, fcheepswoord , O.

lijkdoorn , V.

lijkteeken , O.

lijm , O. enM. ( K). O. )

lijn (ftreep of fnoer) , V.

lijn ( plant ) , V.

lijnwaad , O.

lijnx , M. en V.

lijst . V.

lijfter , V.

lil , O.

limoen , M.

linde , V. M. ( KI. V. )

lineaal , M.

linie , V.

linnen , O.

lint , O.

linze , V.

lip , V.

lichtekooi , V.

lichter , M.

lid , O.

0.

lied , O.

lever . V.

lias , M. en V.

libaart of liebaart , M.

lichaam , O.

licht , O.

lichter ( fchip ) , M.

lidteeken ,

lis , lus , of lits , V.

lisch , O.

litteeken , O.

lob , M.

lobbe , V.

loch , 0.

fodder of loder , M.

foef , V.

foer , M.

loever , V.

lof, V. M. en O. ( KL

O. en M. )

lieden , meerv. M. loft , V.

liefde , V.

lier , V.

log , O.

logen , V.

lier (wang ) , V. loglijn , V.

lies , V.

lieverei , of lievery , V.

lok , V.

lol , M.

lij , V.

lijf, O.

lijftocht , V.

lombert , M.

lommer , V.

lomp , V.

lijk , lichaam , O. long , V.

lonk
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lonk , M. en V. ( Kl. * ) luk , 0.

lont , V. ook 0.

loo , V. nu. 0.

lood , O.

loof, O.

loog , V.

look , V. ( Kl . 0. )

loon , V: O. en M. ( Kl.

O. en M. )

loop , M.

loopgraaf, V.

loopmaar, M. (Kl.. V. )

loos , leus , V.

loot , V.

loots ( fchuur ) , V.

loots , V. en M.

lor , V.

lori , M.

los , M.

lot, 0 .

lot (fchatting ) , 0.

lot ( noodlot ) , O.

totbedeel en

lotbefcheer , O.

lotery , V...

lover , O. en V. ( Kl. V. )

lovertjen , O.

lub ( lobbe ) , V.

labbert , M.

lucht , V.

luchter, M.

ludeger , M.

luier , M. [ Kl. V. ]

luif, V. enM. [ KI. V. ]

luifel , M. [KI. V. ]

luik, O...

luim , V.

luipaart , M...

luis, V.

luifter , V. M. ( Kl . M.)

luit , V.

II. Deel.

iul , M.

lul ( zeil ) , M. (Ki. V.)

luns , V.

lurve, V.

lus , luts , V.

lust , V. ( Kl. M. )

luur , M. [ K1. V. ]

luts , V.

luwte , V.

M.

Maag ( ingewand ), V.

maag (verwant ), M. V.

maagd, V.

maagdom , M.

maagdendom , O.

maagfehap , V.

maakklaar , M.

maakfel , O.

maal , byeenkomst , reis ,

enfpijsneming, O.M.V.

maal ( vlek ) , M.

maal (bondel),M. (K1.V.)

maal ( rede ) , V.

maaltijd , V.

maan , V.

maand , V.

maankop , V. en O.

maar , M. V. ( Kl. V. )

maar , merrie , V.

maas , V.

maat , V.

maat ( makker ) , M.

maatschap , V. en O.

maatſchappy , V.

macht , V.

made (beemd ) , V.

made ( maaiworm) , V.

madelief , V,

Dd ma
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magazijn , O.

magistraat , V. en M.

magneet, M.

mai of may, V. ( Kl. M.)

majefteit , V.

majolein, zię marjolein, V.

makker, M.

makreel , M.

mal, M.

mal , malle , V.

malie , V.

maluwe, V.

malvezy , M.

mam ,
V.

man, M.

mand, V.

mangel , M. O. en V.

manier , V.

matras, M. [ Kl. V. ]

matrijs , V.

M.matroos

"

maze, V.

med of met 0.

medecijn , V. en M.

mededoogen , 0.

medelijden , O.

medgezel , M.

meede , V.

meckrap , V.

meel, O.

meer , O. en V.

meer (magis ) , 0.

meer (merrie ) , V.

meerle, V. M. [ Kl. V. ]

meersch, mersch,V. enO.

mees, V. en M. [Kl. V. ]

meeuw , M. [ KI . V. ]

mei (tak) , M. V. (K1. M.)

meid , V.

meier , M.

mankop , V. O. (Kl. 0. )

manna , O.

manfchap , V.

manflacht , V.

manflag , M. meimaand, V.

mantel , M. meinëed , M.

mare, meer, moeras , V. meisjen , O.

mare , legplaats van fche- meisken , O.

pen , V. meisnede, V.

marjolein , V. melk , V.

marken, 0.

marketent , V.

markt, V.

mark , O. en V. [Kl. O. ] melk ofmalk (hom ) , 0.

marmer, O. ( KI O. M. )

mars, V.

mars (fcheepswoord ), V.

marsch , M.

mas , M. en V.

mensch , M, en O.

menschdom , 0.

mep , M.

meloen, V. en M.

mem , V.

memorie, V.

menigte , V.

menizoen , O.

masker, O. merg, O.

masse, V. mergel , O.

mast , V. en M. merk , O.

mat , V.
merrie , V.

mersch ,
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mersch , V. O. (Kl.M. ) misval, M.

mes 0.

mest , V.

met , 0.

metaal , O.

metten, V.

miter, V. en M.

modder , V. en 0.

mode , V.

moed , M.

moede, moete , V

middag , M.

middel (van ' t lijf ) , V.

middel (remedium) , 0.

midden , O.

miede , V.

mier , M. (KI. V. )

mierik, V. en M.

mijl , V.

mijn , V.

mijnent, V.

mijt , V.

mijter , M. en V.

mik , M. ( Kl. V.)

mikrofkoop , M.

miljoen , O.

milt , V.

moeder, V.

moedwil, M.

moei , V.

moeite, V.

moêr, V. en O.

moer ( fchroef) , V. M.

moeras , O.

moerbei , V.

moes , O.

moesjanker, M.

moete , V.

moete ( ledige tijd) , V.

moete , meeta , V.

moezel, M.

mof, M. en V.

moffel , M.

moker, M.

mol of mul ( aarde ), V.

mol ( dier ) , V. ( Kl. * )

mol ( drank), M. (KL. V.)

molen, V. ( K1. M. V. )

moly , V. ( Kl. 0. )

molijk , M.

molm , V. ( Kl. M. )

mom (bier) , M.

min , V.

miniatuur , V.

mink , M.

minuut , O. en V.

mirrhe , V.

mirrigwortel, M.

mirth , M.

mis , V.

misbaar , O.

misbruik , O.

misdaad , V.

misdrijf, O. mommery, V.

M. en V. ) mond , M.

miskraam , M. mondvol, O.

misschien , O. monſter(ftaal), M. (K1.O. )

misflag , M. monfter ( ftift ) , V.

mom , V.enM. ( K1. V.)

momber , M.

misgreep , greep, M. (Kl. mompeling , V.

mispel, M. V. [ Kl. M. ] monfter (wangedrocht.O

mist , V. ( K1. M. enV.) moor ( ftof) , O. enM.

Dd 2 13001
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munte , plant , V.

murf, V.

moor (paftinakel) , V. M.

moor (maurus ) , M.

moord, M.

moot, V.

mop V.

morel, V.

morgen , M.

morgen, mergen , O.

morgenftond , M. en V.

moriaan , M.

morfeel, O.

mortel , M.

mortier , M. en O.

mos, mus, M.V. ( K1 . V. )

mos , mosch , 0.

mosfel , M. ( Kl. V. )

most , V. (Kl. M.)

mostaard, V.

mot ( worm ) , V.

mot ( zaagfel ) , 0.

mou , V.

6mou , moude, V.

moud ( bak ) , V.

mout(gerst),O.V. (Kl.O.)

mufaart , M. en. V..

musch , M. V. ( Kl. V.)

musk , M.

muskadel , V. en M.

musket , O.

mut , V.

muts , V.

mutfaart , M..

muur , M.

muzaart , M.

muzyk , V. en O.

myrth , M.

N.

Naad , V. en M.

naaf , V.

naald , V.

naam , M.

nachtegaal , M.

nacht , V. (KI, M. enV.)

(KI.O.) nachtuil , M.

nadeel , O.

nachtmeer , V.

mud , V.

muffel, M.

mug , V.

muide, V.

muier , V.

nadruk , M.

nagel , M.

nayver , M.

naker , V.

muil , M. nap, M.

muil (fchoeifel ) , M. V.
nar , M.

nardus , M.

muis , V.
nat , 0.

natuur , V.

nave , V.

muil ( dier ) , M.

muis van de hand , M.

muite , V.,

muiter ( beflag ) , M.

muiter muiteling ) , M.

muizenesfe , V.

mumie, mummie , V.

munfter, monſter , V.

munt, V.

navel , M.

nazaat , M.

neb , V-

nederlaag , V.

neef, M.

neen, O.

neep ,
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neep , M. (Kl. V. )

neet , V. en M. [Kl. V. ]

nek , M.

nektar , M.

noot (nux ) , V.

noot ( nota ) , V.

noot (zangteeken ) , V.

noot (flotfteen ) , M.

nepenth, V. en O. (K1.0.) nop ,

nerf, V.

nere V.2

V.

nop ( knop ) , M. en V.

nork , V.

nering , V. nuf, V.

nes , V. ( Kl. * )
nuk , V.

nest , 0. nul , V.

nestel , M. nut , O.

net , 0.

netel , M. O

neus , M. en V.

neushoorn ( dier ) , M.
O , V.

neve , M.

nevel , M.

nicht, V.

niemand, M.

nier , V. oeftal , O. ( K1. * )

niet , O. ( Kl. M. )

niets , 0.

nif of nuf,

nijd , M.

nik , M.

nippe , V.

nikker , M.

nis , V.

noen , V.

V.

nok (knok , keep ) , M.

nok ( opperbalk ) , V.

nol, M.

nol (neul ) , M. en V.

nol (Arnoldus ) , M.

non , V..

nood , M.

nooddruft , V.

oblie , V.

oceaan , M.

ochtend , V. ( K1. M.)

oest , V. ( K1 . M. )

oefter , M.

oever , M.

offer , M. en O.

offerande , V.

oievaar , M.

oir , M. ( Kl. 0. )

oker , V. ( Kl. M. )

okfel , V. [ K1. M.]

oktrooi , M. O. (KI. 0.)

olie , V.

olifant , M.

olijf, (vrucht ) , V.

olijf ( als de boom ) , M.

olm , M.

omloop , M.

ommegang , M. en V.

noodweer, M. ( Kl. V. ) omvang , M.

noodlot , O.

noord of

noorden , O.

ommering, M. ( K1 . * )

once of ons , V. en O.

once , ons ( lynx ) , V.

ondaad , V.

Dd 3 on-
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ondank , M. ontwerp , O.

ondergang,M.V.(Kl . M.) ontzag , 0.

onderhoud , 0, ontzeg , O. en M.

onderfcheid , O. ontzet , 0.

onderst , O. onverlaat, M.

onderftand , M, onvrede , V.

onweder , O.onderfteek , M.

ondertrouw , V.

onderwijs , 0.

ondeugd , V.

onweg , M.

onwil , M.

onzede , V.

ooft , Ö.ondiefte, V.

ondier , O. oog , V. nu O.

ongedierte , O. oogelijn , O.

ongel , O. enM. ( K1 . O.)(1.0 . ) oogenblik , M.

ongelaat , O. doggeblik , O.

ongelijk , O. oogmerk , O.

ongeluk , O.

ongemak , O.

oogst , V. ( Kl. M. )

ooi , V.

oom , M.

onheil , O.

ongeneuchte , V.

ongenoegen, Q.

onkoste, V.

onkosten , M.

onkunde , V.

onlede, V.

onlust, V. (K1, M. )

onmaat , V.

onmacht, V.

onmin , V.

onrust , V.

ons ( uncia ) , V..

onfchuld , V.

oor ( auris ) , V. nu 0,

oorbaar, M. en O. (K1. *)

oard, aart ,

oord , nu Q.

0.

oord , ord, O.

oordeel , Ó.

oorkonde , V.

oorlof, Ó. ( K1. M.)

oorlog , V. ( Kl. * )

oorfprong , M.

oort , O.

ontbijt, M. en O. (Kl . *) oos , V.

ontfang , M.

ontfangst , V.

onthaal , O.

onthiet, D.

ontflag , O.

ontsteltenis , V.

ontucht , V.

ontuig, 0.

oorvig, M.

oorzaak , V.

oost , 0.

ootmoed, M. en V.

opbraak , V.

opbrek , M.

opdracht , V.

open , O.

opening , V.

opgang , M. V. (KL. M.)

op❤
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opgeld , O. overschot , Q.

opiaat , 0.
overflag , M.

opium , V. overfpel , O.

opkomst , V. overtocht , M.

oploop , M.

opper , M.

opperman , M.

oproer , M. en O.

opfchik , M.

overtoom , M.

overvaart , V. ofM. [ Kl.

V. ]

overval, M. (Kl. M. O.)

overvloed , M.

opfchrift, V. O. (K1.0 . ) oxel , V.

opflag , M.

opfpraak , V.

opftal , M.

opftand , M.

opftel , O.

optocht , M.

P.

Paadje , M.

paai, M.

paai ofpay, M, [ Kl . V. ]

opvaart , V. en M.

opzet , O. en M.

opzicht , O. ( Kl. *)

orakel , O.

orang oetan , M.

orde of orden . V.

orde of order , M.

orgel , O. ( Kl. * )

orkaan , M.

orlogic , O.

os , M.

otter , M.

oude , V.

ouderdom , M.

outer , O. (KI. O. enM. )

ouwel(wafer), V. [K1.M . ]

ouwel, misbrood , V.

oven , M.

overdaad , V.

overgang, M.V. (K1. M.)

overhand, V.

overlast, V. M. [K1. M.]

overleg , M. of O.

overloop , M.

overmoed , M.

paal , M.

paander , M. V. [ Kl. V. ]

paar, M.

paar, collectivè O.

paard, O.

paardmensch , M. en O.

(Kl . O. )

paarl of parel , V.

paarlemoer , O.

paasch, V.

paauw , M.

pacht , V. enM. [K1. V.]

pad ( weg) , M. nu O.

padde , V.

pagie , M.

pais , M.

pak , O.

pakkaadje , V.

palei , VV.

paleis , O.

palet , O. (Kl. voor re-

ket V:)

palfrenier , M.

paling , M.

palisfade , V.
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palisfadie en

palisfaadje, V

pallast , V.

•

paskwil , O,

paslood , O.

palm , V.

paspoort , O.

palm ( als boom) , M,

pasfer, M.

pastei , V.

paftel, 0.palmer, M.

palfter, M.

palts , V. ( K1, M, )

paluur, V.

pan , V.

pan ( 't Fr. ) , 0 .

pand , O.

paneel , O.

panter ofpanther , M. V,

2

pastelein, porcelein , O,

patakon , M.

paternoster , O. M. en V...

patrijs , V. [ K1 . M. ]

patroon (voorftander), M,

patroon (mal) , 0.

pap , M. en V. [ Kl. V. pedel, M.

patroon ( kardoes ) , O ,

paus, M.

paufe , pauze , V,

paviljoen , O.

pedant, M.

pedeſtal , M.

peen , V.

peer , M. en V. ( KĮ. V.)

pees , V.

pegel , M.

pantoffel V.

pantfer of

pantfier , O.

papegaai , M.

papier , O,

paradijs , Ó.

par-a-pluie, M.

par-a-fol, M.

pardel, M. V. ( K!, M. ) . peil , O.

park , O.

parkement , O.

parket , O.

parkiet , M.

parlement , O,

parnas , M.

peis , M.

pek , O.

pekel, V.M.O. (K1.V.O. )

pel , V. en M. ( Kl. V.)

pelgrim , M.

pelikaan , M.

pen , V.

pars, pers, V.M. (K1 . V. ) pels , V. ( Kl. *)

party , V.

partyfchap , V.

paruik, pruik, V. (K1 .V.)

pas , trede , M.

pas ( door- ofovertocht),

M.

pas ( tijdftip ) , 0.

pafcha als feest) , O. of

V. ( Kl. O. )

pafcha (voor ' t lam ) , O.

penceel , O. ( K1. *)

penning , M.

pens , V. ( Kl. M.)

penfioen , Q.

penfoen (ponfoen ) , O,

pent, V.

peper , M. [ Kl. V. ]

perk , O.

perkament , O.

per
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perruik , pruik, V.

pers , V. M. (K1. V.)

perfonaadje , V. en M.

perfoon , V. ( K!. M. )

perzik , V.

pest, V.

petard , M.

petercelie , V.

peul (vrucht) , V.

peul ( peuluw ) , V.

peuzel, M. en V.

piek , V.

pier , M. [ Kl. V. ]

piezel , pijzel , M. en V.

piftolet , 0.

piftool, V. enO. (Kl. V.)

piftool ( geldftuk) , M.

pit , V. en O. [ Kl. * ]

plaag , V.

plaan, O,

plaafter ,M. V. O. [K1,V.]

plaat , V.

plaats , V.

pladijs , V. en M.

plagge , V.

plak , M. [ Kl. V. ]

plakkaat , Ŏ.

pij , V.

pijaker , M.

pij-jak, O.

pijl , M.

planeet , V.

plank , V.

planket , 0,

plant , V.

plantaadje , V.

pijlaar of pilaar , M.

pijn ( fmart ) , V.

pijn ( boom ) , M.

pijp , M. enV. ( Kl. V. )

pik , pek , O.

pik gebetenheid ) , M.

pik (het Lat. pica ) , V.

pil , V.

pil ( pupil ) , M. en V.

piloot , M.

pimpelmees , V. en M.

pimpernel , V.

pin ( pen ) , V.

pin ( trek , begeerte), V.

pingſter ofpinkster , V.

pink , V. enM. (K1. M. )

pink ( vaartuig ) , V,

pinsbek , O.

plantfoen , O.

plas , M.

plasdank , M.

plat (kruin, vlakte ) , 0.

plat (flag) , M.

plateel, V. en Q.

plecht , V.

plein , O.

pleit , O.

pleidooi, O.

pleit ( vaartuig ) , V.

plek , V.

plicht , V. M. ( Kl. M.)

plint , M.

ploeg , V. ( K1. M.)

plok , M.

plokpenning, M.

plonder , M.

pint , V.

pip , V.

piramide , V.

pis , V.

plonje, V.

plooi , M. ( K1. V. )

plot , Ọ.

pluim , V.

pluimaadje , V.

Dd 5 pluis ,
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pluis , V. M. O. ( Kl. * ) poot (fteekplant ) , V. M.

pluk , M.

plukfel, O.

pop (bob ), V.

pop ( beeld ) , V.

plunder , M. popel , M.

plunje , V. populier , M.

pluvier , M. ( Kl. Ó . )

pod , podde, V.

porcelein (plant ) , V.

poeder of

porcelein , pastelein , O.

porei , V.

poeier, V. en O. (K1, 0. ) porië , V.

poel , M.

poen , V.

poep , M.

poes, V.

poets , V.

poëzy , V.

pof, M.

pok , V.

pol , M.

polaxt , V.

polder , M.

polei , palei , V.

poli , poleie , plant , V.

polis , V.

pollepel , M.

pols ( ftok ) , V. en M.

(Kl. M. )

pols ( ader ) , M. en V.

( KI. M. )

pomp , V. M. [ Kl. V. ]

pomp (praal ) . V. en M.

pompoen, V. M. [ KI. M. ]

pond , O.

ponjaard, M.

ponfoen , O.

pont , V.

pook, V.

pool , M. (K1 . V. )

pool ( poil) , V.

poort, V.

poos , V.

poot (voet ) , M.

portaal , O.

portret, O.

pos (visch) , M. [K1. V.

post (rijbode ) ,V.(KI.M.

post ( ampt ) , V.

post ( ftijl ) , M.

pot , M.

pots , V.

pottaadje , V.

praal , M.

praam , M. en V.

praam (vaartuig ) , V.

praat, M.

praauw ,
V.

pracht , V.

pram , V.

prang , V. M. ( Kl. M. )

preek , M. ( Kl. V.)

prei , V.

prent , V.

prefent , O.

pret , V.

prieel , O.

priem , M.

prije (porrei ) , V.

prij ( kreng ) , V.

prijs , M.

prijs (roof), V. (K1. M.)

prik , M.

prik (fchaal ) , V.

prik (Deenschwoord), M.

prikkel , M.

prins ,
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prins , M.

print, V.

R.

prifoen , 0.

privilegie , O.

Raa , rade , V.

raad , M.

proces, O.

profecy , V.

profesfor , M.

profiel, Ó.

profijt , O.

prol, M. en V.

proef, V. enM. (K1. V. ) raaf, M. ( Kl. * )

pronk, M.

prooi , M. [ Kl. V. ]

prop, V. enM. [ KI. V. ]

prouwe
l
, M.

proze, V.

raam , O.

rabat , 0.

rabauw , appel , M.

rabauw (fcheldwoord),M.

rabbelekanis , V.

rabout , M.

rachel , M. [KL. V.]

rad , O.

raadfel , O.

raak , M.

raat , V. en O. ( Kl. * )

pruik , V. radijs , V.

pruim , V.

pruis , pruist , O. M. V.

rafel, M.

prul , M. [ KI. V. ]

rafter , M.

pfalm , M.

rag , O. en M. (Kl. 0.)

rak , M.

pui , V. rakel , M.

puik , V. ( Kl. 0. ) rakét , O.

puin , V. en O. ( Kl. * ) rakker , M.

puis , V. ram , M.

puist , V. rammei , M.

puit , V.
rammer , M.

pul, V.

punt , V. en O.

purmer , V.

purper , O.

putfe , V.

pyramide , V.

Q.

pulver , O. M. [ Kl. O.] ramp , V.

put , M. en V. (Kl. M.) rank ( tak ) , V.

Zie de woorden met deze

letter gefchreven , op

Kw.

ranfel of rantfel, M.

ranfoen , O.

rapier , O.

rasp , M. en V. ( Kl. V. )

rat , M. [ Kl. V. ]

ratel , M.

ratijn , O.

rammelaar , M.

rand , M.

rangvoor rekel veroud)M.

rang , M.

rank (uitfporigheid ) , V.

TO
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rave , V.

ravelijn , O.

reaal, M.

recht , O.

rechtbank , V.

rechter, M.

rede , V.

reden , V.

ree (hinde ) , V.

reê , reede , V.

reef, V. ( Kl. 0. )

reefter, M.

reek , M. [ Kl. V. ]

reeks , V.

reep , M.

reet , V.

reeuw, 0.

regaal, O.

reutel , M.

reuter , M.

reuzel , O. en M. ( Kl. *)

rével , M.

rhijn , M.

rib , V.

richel , V.

richtfnoer , O.

ridderfchap , V.

rick , M. en V.

riem , M.

riet , O.

rif ( lijk ) , O.

rif voor reef of balk , V.

rift , 0.

( Kl. * )

rij , V.

rijf, M. [ Kl. V. ]

regel , M. en V. (Kl. M. ) rijfel , M.

regement , 0.

regen , M.

regiment , O.

regifter , O,

rei, M.

reiger , M.

reis , V.

rijge, V.

rijk , O.

rijkdom , M.

rijm , M. en O. ( Kl. * )

rijp (pruina ) , M.

rijp ( rups ) , M.. en V.

rijp ( ripa ) , V.

rek, M. en O. ( K1. O. ) rijs , rijst , V.

rijs , twijg , enz. M. O.

( Kl. Ö. )

rekel , M.

rekene , V.

rekenſchap , V. rijt , M. [ K1. V. ]

" rel, M. rijtuig , .O.

ren , M. ril, M.

rente , V. rimpel , M.

rentenier , M. ring , V.

rentier , M. rinkel , M.

rest , V. riool , O.

rell , M. rifico , M.

reut , roet , 0.

reuk, M. enV. (Kl. M. ) rist of riste , V.

reur , M.

reus M.
"

rit , M.

rivier , V.

rob , M.

ro-
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robijn, M. en O.

roch ( visch ) , M.

rochel , M. [ K1. V. ]

rodaan of rhodaan , M.

roede , V.

roef , V.

roem , M.

roemer , M.

roep , M.

rook , V. en M.

room , M.

roós , V.

roofte
r

, M.

ros, 0.

rot (bende ), V. en O. 1

rot of rat , M. ( Kl. V.)

rots , V.

rotte , V.

roer , M. O. ( Kl . O. V.) rotting , V. en M.)

roer ( rivier ), V.

roerdomp , M.

roervink , M.

roes , M. en V. [ Kl. M.]

roest , V. enM. (KI. M.)

roet , 0..

roetert, M.

roffel (rovel ) , M.

roffel (klop ) , M..

roffel van de trom ,
M.

roffel, ruffel (fchop ) , M.

rog (visch ) , M.

rogge ( veldgewas ) , V.

rok (kleed ) , M.

rok , rokke (fpil), V. M.

rokken , O.

fol ( Fr. rouleau ) , M.

rol (Fr. role), M. (Kl. V. )

rollage , V.

rolle , M. en V.

roman , M.

rome , O.

romp , M. ( Kl. * )

rond , O.

rouw , M.

rozelaar , M.

rozijn , M.

rug , V. en M.

rui , M. ( Kl. V. )

ruif, V.

ruig , O.

ruigte , V.

ruiker , M.

ruil, M.

ruim, O.

ruimte , V.

ruin , M.

ruit , V.

ruitery , V.

ruf , M. ( K1, V.)

rum , V.

rumoer , 0.

run ( ren ) , M.

run ( eikenbast ) ,

rund, O.

rups , V.

rust , V.

rusting , V.

ruzie , V.

S.

V.

rondas, M. en O. (Kl. V.)

ronde , V.

rondte, V.

rondeel , O.

roof , M.

roof, rove, V.

rooi , M.

Saai , O. en V. [ Kl. 0. ]

faar, M.

fabbath , M.

Label of fobel , M.

la-
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falaat , V.

falamander , M.

faldo , O.

falet , O.

falie , V.

Salon , O.

famaar , M.

fabel , M.

faffier , M. en O.

faffraan, M.V. ( KI.M.O.)

Sagrijn , O.

faifoen, O. en V. (Kl. O.)

fakrament ,

fakristy, V.

O.

falade , falaa , V.

fchaar(fcheer, forceps),V.

fchaard of fchaarde , V.

fchaats , V.

fchabel , V.

fchacht , V.

Schacht, voor fchicht , M.

Schacht ( aarde ) , V.

fchadde , V.

ſchade , V.

fchaduwe , V.

Schaft , V.

Schakal, M.

fchal, M.

fchalie , V.

fchakel , M. V. (Kl. V. )

fameet, O. fchalk , M. en V.

Sandaal, M. fchalm , V. ( KI. M.)

fanhedrin,O. M. (Kl. M.) fchalmei , V.

fant , M. Schalpel, O.

faone , V.

fap , O.

fas , O.

fatijn , O.

faucijs , V.

faus , V.

Scalpel, O.

Scapel, M.

fcepter , M.

fchaaf, M. en V. (K1 , V.)

fchaakbord , O.

fchaal ( fchelp ) , V.

fchaal (fchel ),

fchaal (fcatula ) , V.

V.

fchandaal , O.

fchande , V.

fchandvlek, M.V.(K1.V.)

fchans , V.

fchapprai , V.

fchar breuk , M.

fchar (visch), M. [K1. V.]

fcharlaat of

fcharlaken , Q.

fcharminkel, M.

Scharnier , O.

Scharp, V.

fcharpe , V.

fchaal ( balans ) , V. Scharpe (rivier ) , V.

Schaal ( fchedel ) , M.

Schaal maatftaf) , V.

fchalenvan den Levant, V.

haal ( Quierdoek ) , M.

fchaamte. V.

fchaap , O.

Scharpie, V.

Scharrebijter, M.

fchat , M.

fchavot , O.

fchavuit , M.

fchede , V.

fcheel

fchaar offchare volks , V. fchedel , M.

fchamp , M. [ Kl. V.]
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Schelfer , V.

fchelling , M.

fchelm , M.

fchelp , V.

fchelvisch , M.

Schemer , M.

fchemering , V.

fcheel (dekfel),M.(KI.O . )

Scheel(laap des hoofds),V.

fcheel ( gefchil ) , 0 .

fcheem , V.

fcheen , V.

fcheering , V.

fchel , M. en V. (Kl. V.)

fchel of fchil , M. en V.

( KI. V. )

fchelde , V.

fchijn , M.

fchik , M.

fchil , V. en M. ( K1. V.)

fchild , O. en M.

fchildery , V.

fchildpad , V.

fchildwacht , V,

fchilfer , M.

fchim , V.

fchimmel, M. (Kl. M. V.)

fchimp , M.

ſchinkel , V. ( K1, M. )

fchipbreuk , V.

Schipbrug , V.

fchobbe, V.

Schobbejak , M.

fchip , O.

fchenkaadje , V.
fchoe, V. en M.

fchenkel , V. (Kl. * ) fchoen , V. en M.

Schenkeuken , M. fchoer , M.

fchenner , V. fchoffel , M. ( KI. * )

fchennis , V.` fchoft, V.

fchenftraat , M. fchoft ( fchouder ) , V.

fchep , M.
Schoft (fcheldwoord ), M.

fchepfel , O.

fcherf, V.

fchepel , M. V. [Kl. O. ] fchok , M. (K1. V.)

fchol , M. [Kl. V.]

Schommel, M.

ſcherm , M. en O. Schommel voor fchongel,

fchermer , V.
M.

fcherp , O.

Scherpte, V.

fcherts , V.

fchets , V.

fcheuk, M. en V.

fcheur, V. enM. (Kl. V.)

fcheurbuik , V.

fcheut , V. (K1. M.)

fchicht , V. M. (Kl. M. )

fchie , V.

fchietspoel , V.

fchijf, V.

fchongel , M.

fchonk , V.

fchoof , V.

ſchool , V.

Schoonheid, V.

fchoonte , V.

fchoor , M.

fchoorsteen , M.

fchoot , V. ( KI, M. )

fchoot ( finus ) , M.

fchop , M. ( Kl * )

fchop , fchup , V.

Schop
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Schop (pendulum ) , M.
fchuimfpaan , V.

fchor , V. (K1. O.) fchuit , V.

fchorpioen , O. en M. fchuld , V.

fchorremorrie , O. fchulp , V.

fchors , V. fchup , V.

fchorteldoek , M. Schurk ( paal ) , M.

fchot , O.

fchotel , M. en V.

fchort , V. en O. [ Kl. V. ] fchurft , V.

fchots , V.

fchou offchouw , M.

fchou, fchouw (pont), V.

fchouburg of ſchouwburg,

M.

fchouw , fchoorsteen, M.

(Kl. V. )

fchoude , V.

fchouder , M. ( K1. V. )

fchoufel , O.

fchoufpel of fchouwfpel, O.

Schout, M.

fchraag, V. enM.(K1 . V.)

fchraap , V.

fchraap , ſchrab , V.

fchram, V. enM. [ Kl. V. ]

fchrede , V.

fchreeuw , M.

Schurk (fcurra ) , M.

Schurk(liefkozendwoord) ,

M. en V.

fchut , vanfchutten , M.

fchut (fchot ) , O.

fchut (gefchut ) , 0.

Schuts , V..

fchuur ,
V..

fcylle , V.

fegrijn , O.

feine , V.

feis , V.

feisfen , O. ( Kl. V. )

fek , M. [ Kl. V. ]

ferail , O.

ferge of

fergie , O. en V.

Serjant , M.

fermoen , O.

ferpent , O.

fchreumte , V. fervet, O. en V.

fchrift , V. en O. fexe , V.

fchriftuur , V. fibbe, V.

fchrijn , O. fier of cier, V. en M.

fchrik, V. enM. ( K1.M.) fieraad , 0.

fchroef, V.

fchroom , M.

fchroot , O.

fchubbe , V.

fieraadje , V.

fierraad , M.

fignet , O.

fik , M.

fchuier, M.

fchuif, M. en V. [Kl . V. ]

fchuilhoek , M.

fchuim , M. V. en O.

( Kl. O. en V.) .

filbe , V.

fim ( aap ) , V.

fim (kim), V.

findal, O.

fikkel (zeis), M. (K1. V.)

fin
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findel of cindel, V.

firoop, M.

floof (voorfchoot ) , M.

Loop, V.

Sjerp, V.
floor , V.

i

fjor , M.
floot , V.

fjouw, M. flop , O.

flaaf, V. en M.
flot, O.

flaak , V. (K1. 0. )
fluier , M.

flaap , M. fluik , V.

flab , V. fluimer, M.

flacht , V. fluis , V.

Ra-dood , M.
fmaad , M.

flag, M.

flag (foort) , 0.

fimaak , M. ( Ki. * )

fmak , M.

flag (knip , enz. ) , O. M. fimak ( fchip ) , V.

( Kl. O. )
fmalt, V. en O.

flak , V.

flang , V.

fmaragd, M. O. (K1. M.)

fede , V.

fleep , M.

fmart , V.

fmeer , M. O. (K1. O. )

heepruim , V.

fmet , V. enM. ( Kl. V.

finid , M.

flek , V.

flemp , M.

fleet , M. V. ( K1. V.) fmidfe , V.

flet , V.

fleter , V. ( K1. M. )

fleuf , V.

fleur , M. en V.

fleutel , M.

Ő.flib , V. en O.

flij , M. [Kl. V. ]

flijk, O. en M. (Kl. 0. )

flijm , O. enV. (KI. O. )

flinger, M.

V.

fnaai , M.

fnaak , V. eh M.

Inaar ( fnoer ) , V.

fndar ( zwageres ) ,

Snaar ( eertytel ) , V

fnaauw ( graauw ) , M.

fnaauw (vaartuig ) , V.

fnab , V.

1

fmoel , M.

fmook, M.

Smout , 0.

Smuk, M. en V.

fmul , M. [ Kl. V. ]

flip , V.

flob , V. fnak , M.

floep , V. Snap , M.

flof, M. ( Kl. V. )

flok , M.

fnaphaan, M.

fnäter , M.

flommer , M. fnavel , M.

flons , V.
fneb , V.

floof, V. fnede , V.

II.Decla
Ee fnew
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fpaan , V.

Spaangroen , O.

fneeuw, V. enM. (K1. V. fpaander , M.

free en

M. en O. )

Snek , V.

Snep (veder ) , V.

fnel , V.

fnep of fnip (vogel) ,

en M. (Kl. V.)

fnik , M.

fnoek , V. en M.

Snoep , M.

fpadel , V. [ KI. M. J

fpalk , M.en V. [KI.V.]

fpan , V.

V. pang, V.

fnoer , V. M. O. (K1. O.)

Spant , 0.

fpanfel , O.

Spar (boom ) , M.

fpar , fparre , M. en V.

(Kl. V. )

fparen , O.

fpat , M. [ KI. V. ]

Snoet , M.

Snof, M.

fnol, V. Spatel, V.

fnor , M. fpeäuter, O.

Snorrepijp , als pijp
V. Specery , V.

fnot , V. en O. [KI. O. ] fpecht , M.

fnuf, M. ( Kl. V. ) Speciaal ( linkerman ), M.-

fnuif, M. Specie, V.

fnuiftery , V. fpeek , V.

fnuit, M. fpeelnoot , M. en V.

fnuiter , M.

foes , M.

fpeeltuig,
0.

fpeen , V.

foes gebak), V. fpeer , M. (Kl. V.)

Sofa , V. fpeet, V.

fok , M. [ Kl. V.} fpek , O.

fold , O. fpel , O

foldaat , M. fpeld , V.

foldy , V. Spelling, V.

fom , V. fpelonk , V.

fomme , V. fpelte , V.

fonnet . O.
Sperwe, V.

foort , V. en Ơ. fperwer , M.

Lop , V. fpie , M.

Sop, fap , 0. fpiegel , M.

fop ( gefopte ) , M. en V. fpier , M. ( Kl. V. )

Loud, O. fpiering , M.

foudenier , M. Spiet, M.

fpå of fpade , V.

paak , V.

fpiets of fpietfe , V.

Spije , Spuie, V.

Spijk
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Spijk , M. fpreeuw , M. ( KI. * )

fpijker , nagel , M.

Spijker (fchuur ) , M. V. Sprenk , V. en M..

fprei , M. enV. (Kl. V. )

fpijs , V.

fpijt , V. en M.

fprenkel , M. [ Kl. V. ]

fpreuk , V.

fpik, M. en V. fpriet , M.

Spikkel, M. fpring , M.

Spilpenning, M.

fpin , V. ,

Spinde, V.

fpinnekop, V.

fpinneweb. V. en O.

Spinrag , 0.

Ipits , V.

fpil , M. en V. (K1.V:)

fpinrok , V. M. (K1. M.)

fpinrokken , O.

pint in 't hout , O.

fpint ( maat ), V. (K1.0. )

fpit , O. ( Kl. * )

fproet , V.

fprokkel , M. [ K1, V. ]

fprong , V. M. ( K1. M.)

fpruit , V.

fpleet , V. en M. (Kl. V.) ftaar, V.

fprinkhaan , M.

fprot , M. [ Kl. V. ]

fpruw , V.

fpui, M. V. en O. (K1,0.)

fpuit , V.

fpun , V.

ftaaf , V.

ftaak , V. ( Kl . * )

ftaal , O. en M. (Kl. 0.)

fplinter , M. ftaart , M.

fplit , M.
ftaat , M.

fplits , V. ftaatfie , V..

fplitter , M. zie Splinter. ftad , V.

fpoed , M. en V.

fpoel , V.

fpog , V. en O. (Kl. 0.)

fpon of fponfe , V.

ftade , V.

ftadhuis , O.

ftaf, M.

flag, M. en V.

fponde , V.

fpongie . V.

Sponning , V.

fpook , O.

ftaketfel , 0.

ftakkel ( ftekel ) , M
.

poor ( calcar) , M. enV.

(K1. V.)

fpoor (veftigium ) , O.

fport , V.

fpot , M. V. ( KI. M. )

fpraak , V.

Sprank , V.

Spree, V.

ftakkel ( miferandus ), M.

ftal , M.

Ballicht , O.

ftam , M.

ftand , M. en V.

ftang , V.

ftandaart , M.

ftank, V. enM. ( K1. M.)

ftap , M.

ftapel , M.

ftarEe a
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ftar ( voorhoofd ) , M.

ftar, V.

(KI. V. )

ftede , V.

fteeg , V.

fteek , M.

fteel , M.

ftille , V.

ftilte , V.

ftip , M. ( Kl. V.)

ftoel , M.

ftoep , M. (K1 . V.)

ftoep (kaak ) , M.

ftof, V. en O.

ftoffaadje , V.

ftok , M.

flokebrand, M.

ftoep (foldaat ) , M.

fteen , M. en O. (Kl. M.) ftoet , M.

fteg, V.

ftegel , M.

fteiger , M.

ftek , M.

ftekel , M.

tel , M.

ftellin
g, V.

fteilte , V.

ftellaadje , V.

ftokvisch, M.

ftole of flool, V.

ftolp , V.

ftomp, V.

ftond , V. ( Kl . M. V. )

felfel, O. ftoof, V.

ftelt , V. Stool, V.

ftem , V. ftoom , M.

ftempel , M. ftoop , V.

fteng , V.

ftengel , M.

fter , ftar , V.

fterfte , V.

fterkte , V.

ftern , M. ( KI. * )

ftevel , M. ( K1. *)

ftoot , M.

Stoot (voor ftond ) , V,

ftop , M. [ Kl. V. ]

Stoppe ( werk ) , V.

ſtoppel , V.

ftopfel , O.

ftork , M.

fteven , V. ( K1. M. )
ftorm , M.

fteun , M. ftraal , M.

fteur, M.
ftraam , V. en M.

fticht , O. ftraat, V.

ftier , M.
ftraf. V.

ftift , V.

ftift , fticht , O.

ftier of ftuur, M. en O. ftrand , O. en V. (KF

ftijffel , O. M. ( Kl. 0. ) ftreep , V.

ftijgbeugel , M.

ftijl , M.

Stil, O.

fiilet, O.

M. V. en O. )

ftreek , V. en M.

fremfet, O.

ftreng, V.

firibbeling
V.

ftriem ,

ſtrijd ,
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ſtrijd , M.

ftrik , M. en V.

ftronk , M.

front , V.

ftroo , 0.

ftrool , M.

ftroom, M.

ftroop , M.

ftroop (firoop ) ,

taarling , M.

taart , V.

tabak , M.

ftrook , M, V. [ Kl. V. ] tafel , V.

ftroowisch , V.

M.

ftrop , M. en V. ( Kl. M.)

ftrot , M.

ftruif, M. en V. [Kl . V. ]

ftruik , V. en M.

ftruis , V.

ftruisvogel , M.

ftudie , V.

fuim , M. en V.

ftuip, V. en M. ( K1. V.)

ftuit , M. ( K1. M. enV.)

ftuiver , M.

ftuk , O.

ftailp , V.

tabbert , M,

tabernakel , M,

tafelet , O.

tafereel , O,

taft , O.

takel , M. [ Kl. O. M. ]

tak , M.

tal , O.

talent , O. ( Kl. M. O. )

talie ( touw ) , V.

talie ( geftalte ) , V.

taling , M.

taljoor , O.

talk , V.

talm , M.

talmud , M.

tamarinde , V.

tamboer , M. en V.

tanaïs , M.?

ftut , M. ( K1. M. en V. ) tạng , M. enV. ( Kl. V.)

•

tand , M.

ftutfel , 0.
tante, V.

ftuur , O. tap , M.

fuiker , M. ( Kl. V. ) tapeet , O.

fuis , V.
tapijt , O.

fuis (ook foes ) , M. tarbot , M.

Sukkel , M. tarn , M.

ful, M.

fyllabe , V.

fynode , V. (Kl. 0.)

T.

Taag , M.

taak , V.

taal , V.

taan , V.

tarra ,

tartaar

ง .

tarwe , V.

M.

tas ( hoop ) , M.

tas of tasfche , V.

tas oftes(voor meisjen), V.

tast , M.

teef, V.

teeken , O.

teekening , V..

Ee 3 teelt ,
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teelt , V.

teems , V. ( Kl. M. )

teen ,
√.

teen van den voet ,

teer , O.

teering , V.

tegel , V. [ Kl. M. ]

tegengift , V. en O.

teil , V.

tel, M.

teiling, taling , M.

tijd , M.

tijdeloos , V.

tijding, V.

M.
tijm of thijm , V. en M,

tel ( voor paard ) , V.

telefkoop , M.

telg , V.

teljoor, O.

teller M.

tempe , O. ( K1. * )

tempel , M.

temper , M. ( K1. *)

( K1. M. )

tijtel , M.

tijran of tyran , M.

til , M. [ Kl. V. ]

timmer, O. en M.

timmeraadje, V.

tin , O.

tinne , V.

tint , V.

tintel , M.

tip , M.

tiras , O.

titel , M.

tittel , M.

tobbe , V.

tobben , V.

tacht (trekking, zuiging) ,

V.

tent , V.

teorbe, V.

tepel , M.

term , M.

terp, V.

terpentijn ,

[ KI. M.]

terwe , tarwe , V,

test , V.

testament , 0.

teug , M.

teugel , M.

text , M.

thee , V.

theems , M.

tocht (reis of drift) , M.

toef , M. [ Kl. ook V.1

O. en M. toegift , V.

toeleg , M.

toeloop , M.

toer , M.

toert, V

toefpijs , V.

toeftand , M.

toeftel , M. (Kl. M. Q. )

toets , V. enM. (KI. M.)

toeyal , M. en 0.

toeverlaat . M. (KI.M. O.)

toeverzicht , O. ( K1. V.)

thymber , M.

thyrs , M.

tiber , M.

tibur , Ö.

toevlucht , V. en M.

toevoer , M.

tiende , O. en V. (Kl. *) toewerp , M.

tier , M. (Kl. V.)

tiger ( dier) , M.

toezang , M.

toezeg , M.

toe
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toezicht , O. ( K1. V. )

toffel , V.

tol , M. en V. ( Kł. M.)

tol, draaier , M.

tolk , M.

tombe , V.

tommel , dommel , M.

ton , V.

tonder, M. en O. (Kl. 0.)

tong , V.

tonnee
l

, O.

trans , M. V. ( Kl. M. )

trant , V. en M. (K1. M.)

trap , M. en V.

trawant , M.

trechter , M.

tred , M.

trede , V.

tree , M. en V.

treeft , V. [ Kl. M. ]

treek , V.

treil, 0.

toog , M. en V. (Kl. V.) trein , M.

tooi , M.

toom , M.

toon ,
M.

toon (toņus ), M,

toorn , M.

toorts , V.

toot , V.

top ( fpits ) , M.

top (voor fiat ) , 0.

topaas , M. en O.

toppet , O.

toppunt, V. en O. [Kl.0. ]

tor , M. en V. [ Kl. V. ]

toren, V.

torf ( turf ) , V, en M.

(KI, M.)

torn , M.

tornik
el

, M.

tornooi , O. ( Kl. M.)

tors , M.

trek , M.

trens , V. en M. (K1. V. )

treuzel , M. en V.

treuzelaar , M.

trezoor, O.

trezoor voor fchat , M.

tril , M.

triomf, M.

trip , M.

trits , V.

troch oftrog, V. (K1. M.)

troef , V.

troep , V. M. ( K1. M. )

trofel , troffel , M.

trom , trommel , V.

tromp , M. en V.

trompet , V.

tronie , V.

tronk, M. enV. (Kl. M.)

troon of throon , M.

troost , V. ( K1. M. )

trop , M. enV. ( Kl. M.)

tros , M.

trots , V. en M.

trouw , V.

tortel , V.

tortijs , V.

totebel , V.

toterkwaad, of

toterquaet , M.

tou , O. truweel , O.

touw , M. tucht , V.

traan ,

tralie , V.

V. en M. tuig , O.

tuige , M. en V.

Ee 4 tuil,
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tuil , M.

tuil of teel , M.

tuimelaar, M.

tuin , V. ( Kl. M. )

tuit , V.

tuit ( toet ) , M.

tuk , M,

tul, M.

tulband , M.

tulp , V.

turban, M,

tureluur , M.

turf, V. ( Kl. M. )

turkois , M. en O.

tweebak, M. O. (Kl.0 .*)

tweedracht , V.

tweeling, M. V. (Kl . M. )

tweefpalt , V. en M,

twente , 0.

uitftel , M. en 0.

uittocht , M. ( Kl . * )

uitvaart , V.

uitvoer , M.

ulevel, V.

univerſiteit , V.

unjer, M. en V.

urk , V. ( Kl. O. M.)

чur , V. en O.

V.

Vaag , V.

vaak , V. ( Kl. M. )

vaan ( maat ) , V,

vaan (vlag ) ,

vaandel , O.

vaandrig , M.

V,

twijfel , M.

twijg , V.

twijn , M.

vaar , M.

vaarde, V.

vaars of vers , O.

vaarze ,
ས .

vaartuig , 0.

vaarwel , O.

vaas , zie vaze , V.

twist , V. enM. (Kl. M.) vaart , V. en M,

U.

Uchtend , V. ( Kl. M. )

uien , V. [ Kl. M. ]

uier , M."

uil , M.

uiltjen , 0.

uiterfte, Q.

uitgaaf, V.

uitgang , M.

uitgift , V.

uitham , M.

uitkomst , V.

uitlegger , M,

uitfchot , O.

uitfpraak , V.

vaatwerk, O,

vacht , V.

vadem, V.O. [K1 , ook M.]

vaderflacht , V.

vaderſlag , M.

vak , O.

val, M. (K1. M. en V. )

valies , V. enO, [ Kl. 0.]

valk , M.

valleie , V.

valreep , M.

yang , M.

vangst , V.

var, M.

uitftek, M. O. ( K1, O , ) varken , O,

Yar
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veede , V.

veeg , M.

veel , V.

varre, M.

vaste , V. en M.

vastelavond, V.

vasten , 0.

vat , 0.

vazal , M.
2

yaze, V.

vecht, V.

vedel , V.

veder , veêr , M. en V.

vederbosch, M.

vee, O.

verbond , 0,

verbreek, O,

verdek , O.

verderf, 0.

verdichtfel , Q,

verdienfte , V.

verding , O.

vergetenis ,

verdrag , Q.

verdriet , O.

verf , V.

vergenoegen , O,

V.

vergif , O.

vergiffenis , V.

vergrijp , O.

veer ( overtocht ) , O.

veem , O. enV. (Kl . V. )

veen , O.

veer ( fpier ) , M.

veer ( vair ) , 0.

verhaal , O.

verhemelte , O. 1

verjuis , O.

verkeer, O.

verken , O.

veer, M. en V.

veest , V.

veete V.

0.veil ,

vel , O.

veluwe , V.

veld , O.

velg , V.

ven , V.

vendel , O.

venijn , Q.

verkoop , M,

verlaat , O.

verlang, O,

verlangen , O.

verlangst , V.

verlet , O.

verlics , 0 .

verlof, O.

verloop , O.

vermaak , O.

vermaan , 0.

venizoen , 0.

venkel , V.

vennoot , M. en V.

venfter, V. en 0.

vent , M.

vermoeden , O.

vermogen , O.

vernis , O. enV. (Kl. Q.)

vernuft , O.

verraad , O.

verre , varre , M.

verrejager , M.

verrekijker , M.

vente, V.

verband , O.

verbintenis , V,

verblijf, O.

verbod , O. verfchil , Q.

Ee 5 ver

verfchiet , O.



443
V - VLE.

verfchoon , O.

verschot , O.

verflag , O.

verfprek , O.

verftand , O.

verftek , O.

verftel, O.

verftentenis , V.

verfterf, 0.

vertelfel, O.

vertier , O.

vertoog , 0.

vertrek , 0.

verval , O.

vervolg , O.

, verw , V.

verwant , M. en V.

vijftig , O.

vijfwouter , M.

vijg , V.

vijl , M. ( Kl. V, )

vijt , V.

vijver , M.

vijzel , M.

vilt , O. ( Kl. * )

vim , O. [ Kl. V. ]

vin , V.

yin of wen, V.

vinger , M.

vingerling , V. ( Kl. M.)

vink , M. V. [ KI. M. ]

vink ( plant) , V.

violier, V.

viool (vedel ) , V.

verwantfchap , V. ( Kl. viool (bloem), V.

visch , M.

vizevaas , V.

V. en 0.)

verwijt, O.

verzeer , 0. vizier , 0.

verzenen , V. vizier (ftafvoerder in 't

verziening , V. Ooften ) , M.

verzinfel , O. vlaag , V.

verzoek , 0. vlaai , M.

verzuim , O. vlade , V.

vefper , V. en M. vlag , V.

vest , V. vlak , O.

vet , 0. vlakte , V,

veter , M.

veulen , O. vlammendrig , enz. M.

vezel , V.

vezier of vizier , M.

vier of vuur , 0 .

vierhoek ( quadraat ) , M.

vierkant , Ó.

vierling , M. V. ( Kl. M.)

vierfchaar , V.

vierflag , M. en O.

vlam , V.

vlas , O.

vlecht, M. en V. (K1. V. )

vleder , M.

vledermuis , V.

vleesch , O.

vleet , M. [ K1 . V. ]

vlegel , M.

vlei , M.

vijand , M.

vijandfchap , V.,

vleiery , V.

vlek , M. ( K1 . V. )

vlek
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ylek ( plaats ) , 0.

vlerk , V.

vlesch , flesch , V.

vleugel , M.

ylie , O.

vlieg , M. V. ( Kl. V. )

ylier , V. (K1. V. enD.)

vliering, V. ( Kl. * )

vlies , O.

vliet , M. en V.

Voetangel , M.

voetgefiel, O.

voetfchabel , V.

voetſtel , M.

voetval , M.

vogel , M.

volen , O,

vlijm , M. V. ( Kl. V. ) volte , V.

volk, O.

volmacht , V,

volop , O.

vond, V. ( K1. M. enV.)

vondel, M.

vonk , V.

vonnis , O.

vont , vonte , V,

vloed , M. (K1. M. enV.) vondeling , M. en V.

vlijt , V.

vlinder , M.

vloek , M. en V.

vloer , M.

vloering, V.

vlogel , M.

vlok , V.

yloo , V.

vloot , V.

vlot , O.

vlouw, V.

vlucht , V.

vocht , O.

vochtel , M.

vod , vodde , V,

voeder , O.

voedfel , 0.

voedfter , V.

Voeg, M.

Voege , V.

voer, M.

voogd, M.

voogdy, V.

yoor ( vore ) , V.

voorbaat , V.

voorbeeld , 0.

voorburg , M. en V. als

burg. ( Kl. M. )

yoordacht , V.

voordeel , O.

yoorhang , M.

voorhangfel, O.

voorhoede , V.

voorhof, M. O. (Kl. 0.)

voedſter(van een man ), M. voorhoofd, O.

Voer (hoeveelheid ) , O.

yoer, voedfel , O.

voeraadje , V..

yoere , ง .

voering, V.

Voerman , M.

voet, M,

voornemen , 0.

voorneus (voornotſe) , V,

voorraad , M. ( Kl.

voorrede , ' V.

voorfchrift , O.

voorflag , M.

voorfmaak , M.

voorfpel , O,

voorfpoed , M.,

yoorfpook , O.

Voor
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voorfpraak , V. en M.

voorſtel , M. en O.

voorſteven , V. ( K1. M. )

voortocht , als tocht. (Kl.

vrouwsperfoon , O.

vrucht, V.

vrucht ( vrees ) , M. en V.

vuilnis , V,

vuist , V.M. )

voorval , M. ( Kl. 0.) vulte , V.

voorwaarde , V. vuur , 0.

voorzaat , M, vuurbaak , M. als baak.

vore , V.

voren (visch ) , M.

(K1. V. )

vuurflag, M. O. (Kl. M.)

vork, V.

vorm , V. en M. W.

vorsch ( kikvorsch ) , V.

Waag , V.

waagschaal , V,

( Kl. M. )

vorst (vriezing ) , V.

yorst ( princeps ) , M.

vorfte , vortfe , V.

vorfte, uitſtel, V.

vorſtendom , 0.

vos , M. V. ( K1. M.)

vot , M.

vouw, V. enM. (Kl. V. )

vraag , V. M. ( Kl. V. )

vraat , M. V. [ Kl. M.

vracht , V.

vrede , V. en M.

vreemte , V.

waaghals , M.

waagstuk , O,

waaie (wade ) , V.

waaier , M.

waak , M. V. ( KI. V. )

waal , M. en V.

waan , M.

waar , V.

waarborg, M,

waard , M.

waard (oord ) , M.

waarde , V.

vrees , V. enM. (K1. V.) waarde ( plaats ) , V.

vrek , M.

vreugde . V.

vriend , M.

vriendfchap , V.

vrieze , V.

vrijaadje , V.

vrijburg , als burg. ( Kl.

M. )

vrijdom , M.

vroedfchap , V.

vrome , V.

vrouwentimmer , O.

vrouwmensch , 0.

waarde (invoorwaarde ),

V.

waardy , V.

waardſchap , V.

waarom , O. ( Kl. M. )

waart ( wartel ) , M.

waas , V. M. en O. ( Kl.

M. en O.)

waasfem , M.

wach , O.

wacht , V.

wachtel , M.

wad of wadde , O. en V.

wa
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wade , V.

wade ( wading), V.

wade ( buik), V.

wafel, V.

wafel ( traliewerk ) , M.

waffel , M.

wage , waag , V.

wage ( golf) , V.

wage ( hefboom ) , V.

wagen , M.

wak of vak , 0.

wake , V.

wal , M.

waldhoorn , V.

walg , M. ( Kl. * )

walm , M. V. [ KI. M.]

walmte , V.

walvisch , M.

ros ) , M.

v.

ware (hoede ) , V.

wareld , V.

wargaren , wargeest, M.

warmoes 0.

warmte , V.

wartel ( twist ) , M.

wartel ( eend) , M.

wasch ( cera ) , 0.

wasch ( lesfive ) , M.

wasdom , M.

wat, O.

wat ofwatte, V.

water , 0.

waterdrop , M.

waterhoos , V.

waterfprank ,

waterfprong, V.

waterfpuit , V.

walrus (eigenlijk wal waterval , M.

wam

:
0wambuis , V. ( Kl. 0.)

wammes of wamsch,

wan , M. ( K1. * )

wand , V. enM. (K1 M.)

wandaad, V.

wandel, M.

wang , V.

wangedrocht , O.

wanhoop , V.

wanorde , V.

wanfchepfel, O.

want , net , O.

want , touwwerk , O.

want , laken , O.

want , handſchoe , V.

wantrouwen , O.

wapen , O.

wapentuur ,
M.

war ,

warande , V.

V.watervrees ,

waterzucht , V.

wawel, M.

44

web , webbe , V. en O.

wed ( ondiepte ) , O.

wed ( van wedden ) , M.

( Kl. V.)

wedde ( loon) , V. ( Klj

V. en O. )

wede of weede , V.

weder , O.

wederga , V.

wederhelft , V.

wederpaar, M. en V.

wederparty, V.

wederpijn of weerpijn, V.

wederfmaak ofweêrfmaak,

M.

wederfpalt, V.

wederfpraak , V.

M. ( Kl. O. enV. ) wederftand , M.

wederſtoot , M.

we-
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wederftuit , M:

wederzin , M.

wee , O.

weede , V.

weedom , M.

weeg, V. ( KI. M.)

weegbree, V.

weegluis , V.

weegschaal, V.

week , V.

week in den week ) , M.

weelde , V.

weer ( van weeren ) , M.

weer of weere, V.

weer (verfchanfing ) , M.

weer eelt ) , M.

weer (ram ) , M.

weer (lucht ) , 0.

weerd , M. ( K1. * )

weergeld, O.

weerhaan , M.

weerom , Ọ.

weerpijn , V.

weerfinaak , M.

weerftand, M.

weerwolf, M.

wees , M. en V.

weet, wete (wetenfchap) ,

V.

weet , M.

wezer , V.

welffel , O.

welkom , O. ( KI. M. )

welkomst , V.

wellust , V. (Kl. M. V.)

welp , M. enO. [Kl. M.]

welftand , M.

welvaart , V.

welvaren, O.

wen ( vin ) , V.

wen ( gewen ) , M.

wenk , M.

wenkbraauw , V.'

wennis , V.,

wensch, M.

werf, werkplaats , Vá

werf of werve, V.

werk , O.

werk (vlasch), 0%

werp , M.

wervel, M.

wesp , V.

west , 0.

wet , V.

wetering
, V.

wezel , M.

wezen , O.

wicht (gewicht ) , O. V.

wicht ( kind ) , O.

wicht, in booswicht , M.

widel , V.

wiede , V. (K1. O.)

wieg , M. en V. (Kl. V.)

wiek(ftelpfel), M.[K1.V. ]

wei ( hui ) , V. (K1. * ) wiek, vlerk, V.

weg , M.

weg, wegge, V.

weide , V.

weinigte , V.

weite , V.

wel , M. ( Kl. V. )

wel, adjectief, O.

weldaad , V

welf, M. en O.

wiel , O.

wielewaal , M.

wieling , V.

wier, O.

wierook , wlfook , M. Ở .

wiewaauw , M.

wig, V,

wijch
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wijn , M.

wijngaard , M.

wijnkoop , M.

wijch , M.

wijdte, V...

wijf , O.

wijk , M. ( K1 . V. )

wijl , wijle , V.

wijl ( weil ), M.

wink , M.

winkel , M.

winkelhaak, M.

winket , O.

winning , V.

winst , V.

winter, M.

wip of wibbe , V.

wip, M.

wijnrank , V. wip (oog) , V.

wijnftok , M.

wijsgeer , M.

wis of wisfe (vimcn), Va

wijsheid, V.

(KI. M. ) wit , O.

wobbe , V.

wisch , M.

wispel , M.

wijsfel, kwalijk weisfel, V. wisfel , M. ( Kl. V. M.)

wijt , M.

wijte ( wijdte ) , V.

Wijzaart , M.

wijze (modus ) , V.

wijze (verftandige ) , M.

wijzer , M.

wiket, O.

wil, M.

wild , O.

wildbraad , O.

wildernis , V.

wilg , wilge , of willig ,

(boom ,) V. en M.

willekeur , M. ( Kl. * )

wildvang , M.

wimpel , M.

wind , M.

windas , M. V. en O.

( K1. O. )

winde , V.

windel, V. en O. [Kl. V.]

windet (doek ), M.

windhond, M.

windfel, O.

windvang , M.

woede , V.

woeker , M.

woelwater , M.

woerd of woert , V.

woert (eend ) , M.

woefteny , V.

woeſtijn , V.

wol , V.

wolf , M.

wolfdak, O.

wolk , V.

wonder , O,

wond , V.

woning , V.

wonst V.

woon, M.en V. (K1. V. )

woonst , V.

woord , O.

worm , V. ( Kl . M.)

worp , M.

worpel , M.
1

worst , V.

wortel , M.

woud, O.

wingert , M. wouw, M. (Kl. V. )

Woll
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Wouwouw, M.9

wraak , V.

wraakzucht , V.

wrak , O.

wrat , V.

M.

wreeg , wrege, V.

wren ,

wrevel , M.

wricht V.
?

wrok , M.

wrong , V.

wrongel, V. M. [K1 . V.]

wulp , M. en Q. (KI.M.)

X.

Xebek , V.

Y.

Yzop , V. ( Kl . M.Ý

Zaad , O.

zaag , V.

V.
zaak ,

zaal , V.

Zi

zadí, zadel , M.

zaan ( room ) , V.

zaan (rivier ) ,
V.

Zabel ( favel ), 0 .

zadel , M.

zang , M.

zark of zerk, M.

zas , 0.

zede , V.

zee 9 V.

zeef, V. en M.

zeel , M. en O. ( Kl. 0.)

zeel , ceêl , V.

zeelt, V. en M.

zeem, V. M. O. ( Kl. O.)

zeep , M. en V. [K1. V.]

zeer , O.

zeefchuim , Ò.

zeet of zete , V.

zege , V.

zegel , O. ( Kl. 0. M. )

zegen , M.

zegen of zeegen ( visch-

tuig ) , V.

zegepraal , M. ( Kl. V. )

zeil , O.

zeilaadje , V.

zein (teeken ) , O.

zein ( net of feisfen ) ,

V.

zeisfen , V. en O. ( Kf.

V.)

zek , M.

zemel , V.

zene ( zeen) , V.

zenuwe , V.

zerk , M.

zet , M.

zage , V.

zaggelaar, M.

zete , V.

zago of zagoe,

zak , M.

V.

zetel , M.

zeug , V.

zakpijp , V. en M.

zalf of zalve , V.

zalm , M.

zand, O.

zeunie of zeuny , V.

zever , M. [ KI. V. ]

zicht , gezicht , O.

zicht (feisfen ) , V.

ziekte, V.

ziely
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zifte , zeefte , V.

zijde ( ftoffaadje ) , V.

zijl , V.

zijp , V.

zijpe ( de ) , V.

zilver , O.

zin , M.

zinnebeeld, O.

zinnepop , V.

zit , M.

zode , V.

zode , zoo , V.

zoen , M. en V.

M. )

zog , 0.

zok , M. [ Kl. V. ]

ziel , V. zucht, V. en M.

zier , M. en V. [ Kl. V. ]

zift , M. [ Kl. V. ]

zijde (latus ) , V.

zilverglid , 0.

zucht ( ziekte ) , V.

zuid, O.

Zuiden , O.

zuigeling , M. en V.

zuil , V.

zuis , M.

Zuivel , O.

zult , O.

zuster, V.

zuur , 0.

?zuurdeeg 0. en M.

( KI. O. )

Euwe , V.

zwaai , M.

Zwaan , V.

zwab , zwabbe , V.

zog ( moederzwijn ) , V. zwachtel , M.

zwadder , O.

Zus , V.

( Kl. zwaard, O.

zwabber en zwabbert , M.

zold , M.

zolder , M.

zoldy , V.

zomer, M.

zwade , V.

zwadel, M.

zwager ,
M.

zwaluw , V.

zommer, M.

zon, V.

zond of zont , V. zwans V.

zonde , V.

zonderheid, V.

zonneschijn , M.

zoo , V.

zool , V.

zoom , M.

zoon , M.

zorg , V.

zot M.

zotskolf, V. als kolf.

zoud, Ó.

zout , O.

II. Deel.

zwam , V.

zwang , V. en M.

zwavel , V.

zwed , O.

zweemi , V. en M.

zweemfel , O.

zweep , M. en V. ( K1.

V.)

zweer , M. ( Kl. * )

zweer ( pijn ) , O. ( KI.

M. )

zweer (zwageres ) , V.

zweer ( eed ) , M.

zweet , O.

Ff Zwee
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zweezerik , V.

zwegel, V.

zwengel , M.

zwenk , M.

zwerk , Ó.

zwijm, M. (K1. V.)

zwijn , 0.

zwik , M.

zwin , O.

zwirrel, M.

zwerm , M.

zwier , M.

zwoort , v . (Kl. 0. )

zwulst , V,

DRUK-



Blade, reg.

DRUKFEILEN.

In het Voorwerk,

16 14 ftaat amorum , lees annorum,

26 8 behoude my behoude Hy my

4
5
5
8

43 4
dat is het dat is , het

5% 16 tong ; Tabberen labberen

EERSTE DEEL.

Bladz. Artykel

6 ACHTERSTAL , ftaat V, lees : M.

39 BESCHIKAL ,
door door toepassing. Sa8, 55.

•143 GELID ,
V. O.

193 HOM ,
M. V.

220 KAMP ( veld .)
M. Voeg by: Doch gebruiklijkst

O, als veld. $ 57.

232 KASTEEL

234 KATROL

En dus O. S TOOS

Doch ook O. als

tuig. $ 57.

woord lees : woord is
272 KORNIS

302 LAMPREI hetjong,

306 LEEN

322 LOGLIJN

393 LONT

324 LOOS of LEUS

368 MUTS

Voegby: V, doorden uitgang.

lees : LEEN , als geleende , O.

en zoo ook

Voeg by: V. als lijn, § 39.

Echter ook O. $41,

V. Zie les,

V. § 74.

DEEL.TWEEDE

Bladz. Artykel

41 PART , enz.

82 RABOUW ,

Voeg by: Voor pots , V. als

dit. § 57.

ftaat O. § 10 lees : M. § 100 , en 55.

Ff2 Bladz



DRUKFEILEN.

Bladz. Artykel

III RUZIE ,
ftaat 99

123 SCHARPIE ,

126 SCHELVIS , fchelvis

141 SERAIL ,

150 SMALT, ſtaat V. enz.

164 SPIEGEL ,

183 STROOWISCH

186 SYNODE ,

211 TROUW ,

216 UITSTEL ſtaat M.

lees : 69.

Voeg by: V.

lees : SCHELVISCH , Schelvisch

Voegby: O. als collectief, § 49.

leés : ook V. fchoon velen 't

alleen enz.

Voeg by: M.

wisch, lees : STROOWIS ,

Voeg by: V.

228 VERSTENTENIS ſtaat O.

232 VIER of VUUR ſtaat V.

233 VIJFWOUTER

245 VONNIS ſtaat V. § 74.

en wis.

V. § 34.

Doch als uitgeſtelO.

lees : V.

lees : 0.

Voeg by: M. § 28.

doch door'tGebruik

volftrekt en volftan-

dig O.

365 PROFESSOR ſtaat Aardrijs lees : Aardrijkskundige.

kundige.

4 284 KRITS ſtaatOo-ſtindiaanſche Oost-indiaanfche.

Waar , voor het overige , het Geflacht verzuimd is aan te

teekenen , wordt zulks in de Byvoegfelen aangevuld. Druk-

feilen van minder belang zullen den befcheiden Lezer niet

hinderen.
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The proper ſtudy of mankind is man.

POPE.

Den mensch te kennen , is des menfchen wetenſchap ;

Maar nimmer kent men hem uit klaatrend ſchoolgeklap ,

Door meeſters 't extrenbroed in 't kooitjen voorgebrabbeld ,

Terwijl 't , ontroofd aan 't nest , op de ijzren tralie knabbelt.

Neen , toon hem in de Taal , die uit zijn boezem breekt ,

Door de oudren in hun kroost met d'adem opgekweekt .

't Ontvloeifel van zijn ziel , door 't lichaam uitgedreven :

Daar fchuilt zijn menschheid in , zijn zelfgevoel en leven.

Zoek in u-zelv' de Taal , en ken u-zelv' in haar :

Haar fpiegel is ons AL , haar uitdruk 't menschlijk waar.

1822. B.
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